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PRÉFACE. 


La  langue  des  BatékéS;  que  décrit  le  P.  Calloc'h  dans  ce  livre^ 
est  manifestement  un  idiome  bantou  ;  il  n'y  a  pas  de  type  de 
langue  plus  aisé  à  reconnaître,  et  c'est  celui  dont  par  suite  la 
grammaire  comparée  est  la  plus  avancée  entre  toutes  les  langues 
de  demi-civilisés.  Le  P.  Calloc'h  n'a  pu  se  servir  de  la  plus 
grande  partie  de  ce  travail  de  comparaison^  parce  que  les  résultats 
n'en  ont  guère  été  publiés  qu'en  anglais  et  en  allemand  ;  par  suite 
son  exposé  est  pleinement  sincère^  il  n'a  subi  aucune  influence 
extérieure,  et  c'est  merveille  de  voir  comment  le  type  bantou 
apparaît  lumineusement  dans  cet  exposé  tout  direct  des  faits. 

Ce  type  est  si  puissant  que  les  mots  étrangers  qui  y  entrent  y 
prennent  des  aspects  surprenants  :  le  mo-  de  mômjyeïo  «  mon  père 
désignant  le  missionnaire,  est  traité  comme  un  préfixe^  et  l'on 
a  le  pluriel  mi-mpelo  ;  le  li-  de  U-mpa  «  du  pain  qui  n'est  autre 
chose  que  la  transposition  du  fr.  du  pain  en  ifumu,  fait  aussi  l'effet 
d'un  préfixe,  et  le  pluriel  est  ma-mpa.  On  ne  saurait  sans  doute 
citer  en  aucune  langue  des  exemples  plus  nets  d'adaptation  de 
mots  étrangers  au  système  indigène.  C'est  qu'il  n'existe  nulle 
part  un  système  plus  défini,  plus  rigide  que  celui  du  bantou.  Or, 
l'ifumu  a  conservé  le  système  dans  toute  sa  netteté,  dans  toute 
sa  rigueur.  ...y.  ••^  "      -'  ►  ... 

Tout  rigoureux  qu'il  soit)  le  système  adïftet*  une  très  curieuse 
petite  déviation,  et  qui,  comme  le  fait  précédent,  est  d'un  vif 
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intérêt  pour  la  linguistique  générale.  L'inconvénient  du  système 
au  point  de  vue  phonétique  consiste  en  ceci  que,  Taccord  se  faisant 
au  moyen  de  préfixes  répétés  sous  des  formes  presque  identiques, 
il  y  a  des  accumulations  du  mf'm»^  phonème,  ce  que  les  langues 
évitent  souvent^  notamment  par  des  dissimilations.  Si  de  plus  les 
mots  voisins  ont  le  même  phonème,  on  aboutirait  à  des  répéti- 
tions choquantes  de  ce  même  phonème  ;  il  y  a  alors  suppression 
du  phonème  l'une  des  fois  oii  il  est  attendu  dans  l'accord  de 
l'adjectif  avec  le  substantif  ;  au  lieu  de  Nzami  mumo  «  Dieu  seul  », 
on  a  ainsi  Nzami  inno  «  Dieu  seul  c.-à-d.  «  un  seul  Dieu  n  ;  le 
préfixe  mu-  placé  devant  juo  «  un  n  est  donc  mutilé.  —  Le  P. 
Calloc'h  traite  les  faits  de  ce  genre  sous  le  vieux  nom  d'euphonie 
au  lieu  du  nom  de  phonétique  auquel  on  recourrait  aujourd'hui. 
Le  vieux  mot  a  ses  inconvénients,  et  il  est  quelque  peu  tendan- 
cieux. Mais  il  a  aussi  sa  part^de  justesse,  et  la  suppression  de  Vm 
dans  Nzami  {m)umo  sert  assurément  à  la  beauté  de  la  prononcia- 
tion^ si  elle  n'est  pas  due  à  un  effort  pour  y  atteindre. 

On  voit  que  la  grammaire  du  P.  Calloc'h  dans  sa  sécheresse  et 
son  absence  de  toute  prétention,  est  propre  à  intéresser  le  linguiste, 
en  même  temps  qu'elle  rendra,  par  sa  clarté,  de  grands  services 
à  tous  ceux  qui  doivent  communiquer  avec  les  Batékés.  Le  groupe 
bantou  est  d'un  assez  grand  intérêt  linguistique  pour  que  toute 
description  complète  et  précise,  comme  celle-ci,  d'un  de  ses 
dialectes  encore  insuffisamment  étudiés  mérite  d'être  reçue 
avec  reconnaissance.  A.  ^Ieillet. 


Tableau  dès  préfixes  et  des  accords 


1  i> 


i  « 


r 

«  Classe  sing. 

mu 

mu 

a 

a 

«,  wu 

muntle,  unde.  unie 

mia,  u-iiani 

uni,  ti 

vuni  ? 

pl. 

ha 

ha 

ha 

ha 

ha 

baho,  aho,  ubo 

hana,  haiiani 

bani 

2' 

Classe  siag. 

mu 

mu 

a 

munâe,  mule,  unde 

una,  unani 

uni.  ivuni  ? 

pl. 

mi 

mi 

mi 

mimi/o,  imyo,  umyo 

mina,  minani 

3' 

Classe  sÏDg. 

hu 

hu 

hu 

hu 

ha 

habo,  aho,  uho 

hana,  hanani 

bani 

g 

pl. 

ma 

ma 

mamo,  amo,  iimo 

? 

i' 

Classe  siug. 

i 

l:i 

Idl-yo.  il;yo.  ulcyo 

liina,  Idnani 

kini 

pl. 

bi 

hi 

hi 

U 

hi 

bibyo,  ibyo,  ubyo 

bina,  hinani 

Uni 

? 

5" 

Classe  sing. 

)»,  n 

yiyo,  iyo,  uyo 

yina,  yinani 

yini 

s 

pl. 

ma 

mamo,  amo,  umo 

mana,  manani 

mani 

6° 

Classe  sing. 

li 

li 

li 

'li 

li 

Ulo,  ilo,  ulû 

Una,  Unani 

Uni 

pl. 

m,  n 

m,n,i 

i 

.'/' 

yiyo,  iyo,  uyo 

yina,  yinani 

yini 

? 

7" 

Classe  sing. 

li 

li 

li 

Û 

li 

Ulo,  ilo,  ulo 

Una,  Unani 

Uni 

? 

pl. 

ma 

ma 

ma 

mamo,  amo,  umo 

mana,  manani 

mani 

? 

Pronoms  personnels  proprement 


Ppers.  sing. 


2°  pei'S.  sing.  :  ive  3° 


Pronoms  personnels  de  la  troisième  personne 


1" 

'cl.  sing.:»(ie  2»  cl 

.sing.:>2(/f  3' 

cl.  siug 

.■.ho  4' cl.  sing. -.hjo  5 

i'  cl.  sing.  -.  yo  d' 

pl.  :  ho 

pl .  :  myo 

.  :  mo           pl.  :  byo 

pl.  :  mo 

'  "pT.  : 

Adjectifs  possess; 

ifs 

'  Classe  siug. 

a  me 

a  nde 

a  biu 

a  be 

pl. 

ha  me 

ha  we 

ha  nde 

ha  hiu 

ba  be 

2» 

Classe  siug. 

a  me 

a  ive 

a  nde 

a  biu 

a  be 

pl. 

mi  we 

mi  nde 

mi  hiu 

mi  he 

3» 

Classe  sing. 

hu  me 

huwe 

hu  nde 

hu  biu 

hu  he 

pl. 

ma  tve           ma  nde 

ma  hiu 

ma  he 

4» 

Classe  siug. 

i  me 

i  toe 

i  nde 

i  hiu 

ibe 

pl. 

hi  me 

hi  we 

hi  nde 

bi  biu 

bi  be 

5" 

Classe  siug. 

a  nde 

a  hiu 

a  be 

pl. 

ma  me 

ma  wi 

s           ma  nde 

ma  bill 

ma  be 

6' 

Classe  sing. 

U  me 

li  we 

li  nde 

li  biu 

Ube 

pl. 

a  me 

a  we 

a  nde 

a  biu 

a  be 

7» 

Classe  sing. 

li  me 

U  tve 

li  nde 

li  biu 

Ube 

pl. 

ma  me 

nia  we 

ma  nde 

ma  biu 

nia  he 

3°  pers.  pl.  ;  ho. 


''  cl.  sing. 
pl. 


1" 

'  Classe  sing. 

u  a  me 

u  a  we 

u  a  nde 

pl. 

ba  a  me 

ha  a  ivc 

ha  a  nde 

2» 

Classe  siug. 

u  a  me  ■ 

u  a  nde 

pl. 

mi  i  me 

mi  i  we 

mi  i  nde 

3» 

Classe  sing. 

ha  u  me 

ba  u  we 

ba  î(  nde 

pl. 

ma  a  me 

ma  a  we 

ma  a  nde  ; 

4« 

Classe  sing. 

M  i  me 

ki  i  tve 

hi  i  nde 

pl. 

bi  i  me 

bi  i  ire 

bi  i  nde 

5" 

Classe  sing. 

yi  i  me 

yi  i  we 

yi  i  nde 

pl. 

ma  a  me 

ma  a  ive 

ma  a  nde 

6» 

Classe  sing. 

U  i  me 

li  i  tve 

li  i  nde 

pl. 

yi  i  me 

yi  i  we 

yi  i  nde 

V 

Classe  sing. 

U  i  me 

H  i  we 

li  i  nde 

pl. 

ma  a  me 

ma  a  nde 

s  biu 
i  biu 
u  biu 

a  biu 
i  biu 
'  hiu 
i  biu 

a  hiu 

biu 


a  ho 
ha  ho 


bu  bo 
ma  ho 
iho 
bi  ho 
aho 

Uho 
abo 
U  ho 


u  a  bo 
mi  i  bo 
ba  u  bo 
nia  a  bo 
Ici  i  bo 
bi  i  ha 
yi  i  bo 


Pronoms  possessifs 

«  a  biu  u  a  be 

ha  a  biu  ba  a  be 

u  a  be 
mi  i  he 
ba  u  be 
ma  a  be 
ki  i  be 
hi  i  be 
yi  i  be 

ma  a  be         ma  a  uo 
U  i  he  li  i  bo 

yi  i  he  yi  i  bo 

)i  i  be  U  i  bo 

ma  a  be         ma  a  bo 

l"  Remarque.  —  Les  adjectifs  possessifs  de  la  3»  personne  se  forment  de  la  même  façon  au  moyen 
des  particules  de  relation  et  des  pronoms  personnels  des  difi'érentes  classes  de  noms,  en  faisaut 
suivre  chaque  particule  du  pronom  personnel  voulu.  On  aura  ainsi  selon  la  classe  et  le  nombre  : 

l"  Cl.  siug.  :  a  nde        2'  Cl.  siug.  :  a  nde        3"  Cl.  sing.  :  a  ho        4"  Cl.  sing.  :  a  hjo 
abo  a  myo  a  mo 


a  byo 


INTRODUCTION. 


h'ifumu,  VIsi-hàna  et  Vltéo  (itio)  sont  trois  principaux  dia- 
lectes de  la  langue  parlée  par  les  Batékés  au  Congo  français,  de 
Brazzaville  à  l'Alima. 

Les  Batékés  du  Congo  belge  parlent  exclusivement  Vltéo,  de 
Léopoldville  à  Bolobo. 

Ces  trois  dialectes  ont  une  syntaxe  commune  et  ne  diffèrent 
entre  eux  que  par  des  variations  régulières  d'accents^  de  pronon> 
ciations,  de  désinences,  de  contractions.  Les  mots  sont  à  peu  près 
les  mêmes. 


L"Ifumu  semble  tenir  un  certain  milieu  entre  ces  dialectes,  et 
sa  connaissance  pratique  conduit  très  facilement  à  la  connais- 
sance des  deux  autres. 

Aussi  l'a-t-on  adopté  pour  ce  premier  essai. 

J.  C. 


1 


ALPHABET 


1.  Consonnes. 

h. 
il. 
f- 

g  toujours  dur  même  devant  les  voyelles  e,  i. 
h  toujours  aspirée, 
a  souvent  un  son  intermédiaire  entre  J  et  s,  (j  mouillé). 

A- 

I  dans  le  corps  d'un  mot  a  presque  toujours  un  son  intermédiaire 

entre  l  et  r. 

m. 
n . 

P- 

r  a  presque  toujours  un  son  intermédiaire  entre  l  et  r. 
s  a  toujours  le  son  de  notre  s  initiale,  toujours  dure. 
t  toujours  dur. 

V. 

z  a  souvent  un  son  intermédiaire  entre./  et  z. 

II  y  a  en  outre  quelques  consonnes  munies  de  signes  diacriti- 
ques : 

e  =  ch  français,  sh  anglais,  sch  allemand, 
c  =  ch  dur  allemand,  c'h  breton. 
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(j  =  (j  accompagnée  d'un  bruit  de  souffle  (gh). 
il  =  gu  français. 

h  =  vélaire  =  ng,  anglais  singing. 


2.  Semi-voyelles. 


//  comme  dans  le  français  geux^  dans  l'anglais  gcs. 
îv  comme  dans  le  français  oïd,  dans  l'anglais  ncU. 
i'r  comme  dans  le  français  lui  (lu  i). 

Ces  consonnes  forment  syllabe  avec  la  voyelle  antécédente  ou 
subséquente. 


0  moyen. 

i(  =  ou  français. 

u  =  u  français. 

'  à  la  lin  d'un  mot  indique  l'élision. 
-  sous  une  consonne  la  rend  '  mouillée  \ 
€  —  é  fermé.        ç  =  è  ouvert. 
0  =  0  fermé.       o  =  o  ouvert. 

Les  variétés  fermées  de  e  et  de  o  ont  une  très  grande  affinité 
e  avec  /,  o  avec  u. 

Avec  le  signe  de  la  nasalité  ~  (tilde  espagnol)  ou  forme  les 
voyelles  nasales  : 

à  se  prononce  comme  e)(  et  aut  dans  *  enfant  '  (dfa). 
€  comme  en  dans  '  européen    ou  in  dans  *  vin 
î  comme  ign  français. 
Q  comme  on  dans  '  bonbon 


3.  Voyelles. 


a  moyen. 

e  moyen,  comme  dans  église 


a  long 


â  href, 
è  « 
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L'accent  tonique. 

L'accent  tonique  joue  le  plus  grand  rôle  au  point  de  vue  de 
riiaraionie  et  de  l'intelligibilité  de  la  langue. 

Il  est  très  important  de  ne  pas  confondre  l'accent  tonique  avec 
l'accent  temporely  c'est-à-dire,  une  voyelle  accentuée  avec  une 
voyelle  longue.  Une  voyelle  peut  être  accentuée  sans  être  longue, 
comme  elle  peut  être  à  la  fois  accentuée  et  longue. 

Les  syllabes  qui  suivent  les  syllabes  longues  ou  accentuées 
n'ont  qu'un  son  à  peine  perceptible. 

Les  voyelles  qui  les  composent  deviennent,  comme  muettes, 
d'où  certaines  divergences  de  désinences. 

L'usage  seul  peut  apprendi'e  la  place  de  l'accent  tonique.  Tout 
ce  qu'on  peut  dire  c'est  que  : 

1"  les  mots  de  deux  syllabes  ont  ordinairement  l'accent  sur  la 
première  ; 

2*^  les  mots  de  trois  et  quatre  syllabes  ont  ordinairement 
l'accent  sur  la  seconde.  Cependant  beaucoup  de  mots  de  trois 
syllabes  ont  l'accent  sur  la  première  ; 

3°  les  verbes  ont  ordinairement  l'accent  sur  la  premièi'e. 

Remarques.  —  l**  Les  préfixes  comptent  comme  syllabes  dans 
les  noms. 

2"^  Les  pronoms  conjoints  ne  comptent  pas  dans  les  verbes. 
3°  Les  particules  ne  comptent  pas  dans  les  adjectifs. 

Euphonie. 

En  ifumu  comme  en  français,  les  exigences  de  Teuphouie  vont 
jusqu'à  violer  les  règles  les  plus  rigoureuses  de  la  logique  gram- 
maticale et  les  règles  de  l'accord.  C'est  ainsi  qu'elle  n'admet  pas 
la  répétition  de  la  même  syllabe  dans  l'accord  d'un  nom  avec 
un  adjectif  qualificatif  ou  verbal. 
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Exemples  : 

De  bonnes  bananes,  mako  ma  ahwe,  pour  mako  ma  màbwe. 
De  vilains  doigts,  milyemo  mi  ïbi,  pour  )nilijemo  mi  mihi. 
Un  seul  Dieu.  Nzami  iwio,  pour  Nzami  mumo. 

Remarque.  —  On  doit  dire  cependant  qu'il  en  est  de  l'eupbonie 
comme  des  liaisons  entre  différents  mots  en  français^  et  qu'on 
trouve  assez  fréquemment  des  personnes  qui  la  font  plus  ou 
moins  tout  en  parlant  d'ailleurs  d'une  façon  très  correcte  et 
très  intelligible. 

L'Euphonie  engendre  :  1°  l'Elision  qui  est  la  suppression  d'une 
voyelle  à  la  tin  d'un  mot  quand  le  mot  suivant  commence  lui- 
même  par  la  même  voyelle  ou  une  voyelle  différente. 

Exemple  : 

tara  nde  ayi,  son  père  est  arrivé,  pour  tara  a  nde  ayi  litt.  : 
le  père  de  lui  est  arrivé. 

P  Remarque  importante.  —  Il  faut  cependant  remarquer  que 
la  suppression  de  la  voyelle  finale  ne  se  fait  que  quand  il  y  a  uue 
relation  étroite  entre  les  deux  mots. 

Ainsi,  dans  l'exemple  précédent,  l'élision  se  fait  entre  tara  et 
«,  parce  qu'il  y  a  entre  ces  deux  mots  une  relation  étroite,  néces- 
saire à  la  formation  de  l'adjectif  possessif  que  l'on  veut  exprimer. 

Mais  elle  ne  se  fera  pas  entre  nde  et  ayi  parce  qu'il  n'y  a 
aucune  relation  entres  ces  deux  mots,  vu  que  «  c'est  son  père  qui 
est  arrivé  »  et  non  lui-même. 

On  pourra  dire  :  tara  nde  yi  ;  mais  dans  ce  cas  il  y  a  omission 
du  pronom  conjoint  a  de  ayi,  et  nullement  élision  qui,  comme 
on  l'a  vu,  est  la  suppression  de  la  dernière  voyelle  et  non  de  la 
première. 

2^"  L'élision  ne  se  fait  pas  quand  la  dernière  voyelle  est  néces- 
saire à  l'intelligibilité  du  mot. 

C'est  ainsi,  par  exemple,  qu'il  ne  pourra  jamais  y  avoir  sup- 
pression de  la  dernière  voyelle  d'un  nom  qui  n'a  qu'une  syllabe 
au  singulier. 
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L'eiiphouie  eugendi'e  :  2''  la  couti'actioii  sous  ses  différeutos 
fornirs. 

P  Contraction  qui  est  la  réunion  de  deux  voyelles  ou  d'une 
semi-voyelle  et  une  voyelle,  en  une  seule. 
Exemple  : 

Mwana,  enfant  ;  pluriel  bàmi. 

Le  résultat  de  cette  réunion  est  toujours  une  voyelle  longue. 

2''  La  Grase,  qui  est  la  suppression  d'une  des  voyelles  ou  des 
syllabes. 

Exemples  : 
'kiva,  vite,  pour  kiva  hwa. 
nhe,  peut-être,  pour  nhenàhe  {^henàhe). 
makii  mivele,  20,  pour  makumi  mtvele. 

La  Synérèse,  qui  est  le  dédoublement  d'une  voyelle  ou 
d'une  semi-voyelle. 
Exemple  : 

hyu,  hiîi,  nous,  dont  on  fait,  bisu^  hizu. 
hivey^      tous,         id.        htvesi,  hucsi. 

On  trouve  également  en  ifumu  une  sorte  d'accent  euphonétique. 

Exemple  :  le  verbe  hula  qui  marque  l'action. 

Contrairement  à  tous  les  autres  verbes,  aux  règles  de  l'accent 
et  de  l'élision,  la  syllabe  la  est  toujours  accentuée  et  ne  se 
supprime  jamais. 

Mots  génériques. 

Il  y  a  en  ifumu  beaucoup  de  mots  génériques  qui  sont  toujours 
accompagnés  de  termes  qui  les  spécifient. 

Ainsi  :  le  verbe  une  a  le  sens  générique  d'  "  évacuer  ». 
Avec  ce  verbe  on  fait  : 

une  mie,  uriner,  mot-à-mot,  évacuer  de  l'urine.. 

une  tsihl,  cacare       id.       évacuer  les  excréments. 

une  mabi,  pondre. 

mdgwa  ane^  le  sel  fond. 
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L'ifluiiu  fait  graud  usage. 

1"  De  la  Métonymie. 

a)  l'effet  pour  la  cause  :  imftri,  griffe,  dont  on  fait  égra- 

tignure,  griffade. 
h)  la  cause  pour  l'effet  :  ntalu^  vin,  dont  on  fait  ivresse. 
c)  le  contenant  pour  le  contenu  :  malu,  vin,  dont  on  fait 

calebasse,  dame-jeanne,  etc. 

2  Du  pléonasme.  Exemples. 
ula  tolo,  dormir  le  sommeil. 
usàla  isalu,  travailler  le  travail 

3^  De  l'ellipse.  Exemples  : 

Uni  ?  quand  c'est-à-dire  isu  Uni  ?  quel  jour  ? 
U  Mpika  ?  le  jour  de  Mpika,  c'est-à-dire  le  jour  du 
marché  de  Mpika. 

Construction  de  la  phrase. 

L'ordre  des  mots  en  ifumu  est  beaucoup  plus  libre  qu'en 
français.  Les  préfixes  permettent  de  reconnaître  le  rôle  de  chaque 
mot  de  la  proposition  ;  on  peut,  comme  en  latin,  disposer  les 
mots  suivant  l'importance  qu'on  leur  attribue. 

Exemple  :       Il  m'a  frappé,  peut  se  traduire  : 
1°  nde  aheri  me.  mot  à  mot  •  lui  a  frappé  moi. 
2^  nde  me  aheri,       id.       :  lui  moi  a  frappé. 
3^  me  nde  aheri,       id.       :  moi  lui  a  frappé. 

Remarque.  —  Le  pronom  conjoint  a  de  aheri  fait  disparaître 
toute  équivoque^  toute  amphibologie. 

Il  n'en  serait  pas  de  même  de  cette  phrase  : 
Logo  aheri  Tiha,  Logo  a  frappé  Tiba. 

Ici  on  ne  peut  intervertir  Tordre  sans  équivoque_,  car  la  seule 
circonstance  qui  nous  apprend  que  Logo  est  sujet  du  verbe,  c'est 
qu'il  le  précède  ;  comme  la  seule  indication  que  nous  avons  que 
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Ttba  est  complément^  c'est  qu'il  le  suit^  le  pronom  conjoint  a 
pouvant  s'appliquer  à  l'un  ou  à  l'autre  indifféremment. 

Dans  l'exemple  précédent,  au  contraire,  le  pronom  conjoint 
a  ne  peut  convenir  qu'à  lui  et  nullement  à  moi. 

Les  attributs-adjectifs  se  mettent  ordinairement  après  le  sujet, 
soit  inimédiateraent  après,  soit  plusieurs  mots  après. 

Exemple  :  Il  a  apporté  de  bonnes  mandarines  : 
P  nde  ayi  ya  masame  ma  ahive. 
2°  nde  masame  ayi  ya  mo  ma  abtve, 
3"  72de  masame  ma  ahive  ayi  ya  mo. 

Dans  la  narration  les  propositions  se  juxtaposent  souvent  sans 
conjonction.  La  conjonction  la  plus  usitée  est  bu. 

Exemple  :  Arrivé  là-bas,  je  me  couchai.  Le  lendemain  matin 
je  me  levai  et  j'allai  à  Imé... 

Nto  oJco,  ndali.  BuJiya  ya  ipali,  nsiligi,  mené  Im^ 
Ou  bien.  —  Bu  nto  oko  bu  ndali.  Buhya  ya  ipali  bu  nsiligi  bu 
mené  Im^. . . 

Dans  la  narration  l'aoriste  s'impose  naturellement.  Quand  on  a 
à  citer  les  paroles  d'un  autre  on  les  cite  le  plus  souvent  textuel- 
lement. 

Remarque.  —  En  ifumu  la  clarté  de  la  narration  dépend  plus 
de  la  construction  de  la  phrase  que  de  la  syntaxe  proprement 
dite,  et  la  construction  de  la  phrase  elle-même  ne  s'apprend 
guère  que  par  la  pratique  de  la  bouche  des  indigènes  eux-mêmes. 

On  peut  dire  que  la  syntaxe  s'apprend  avec  les  petits  enfants^ 
la  construction  avec  les  grandes  personnes. 

Principales  différences  entre  Tlfumu  et  l'Isi-bana. 

1"  Aux  finales  : 
an^  aya,  en  Ifumu,  correspondent  aza,  asa,  en  Isi-bâna. 


ee 

id. 

id. 

eze, 

ese 

id. 

a 

id. 

id. 

izi, 

isi 

id. 

00,  oyo 

id. 

id. 

ozo, 

oso 

id. 
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eu  Ifiimu, 

correspondent 

asi, 

en  Isi-bana 

id. 

id. 

esi 

id. 

ia 

id. 

id. 

Isa,  iza 

id. 

iu 

id. 

id. 

Isu,  izu 

id. 

ha 

id. 

id. 

na 

id. 

ne 

id. 

id. 

ne 

id. 

ni 

id. 

id. 

n't 

id. 

ho 

id. 

id. 

HO 

id. 

2°  Le  g  final,  très  doux  en  Ifumu,  devient  dur  en  Isi-bâua, 
au  point  de  se  confondre  parfois  avec  le. 

S''  A  r  final  en  Ifumu,  correspond  t  en  Isi-Uâna. 

Remarque.  —  Aux  environs  de  Brazzaville  certains  disent  : 
aha  pour  aa         oho  pour  oo         iha  pour  ia 
elle    id.    ee  alii    ici.   ay         Uni   id.  iu 

ihi     id.    ii  elii     id,  ey 

Principales  différences  entre  rifumu  et  l'Itéo, 


finales  :  aga^ 

en  Ifumu, 

correspondent 

(10,  00,  en 

Itéo. 

id.  agi 

id. 

id. 

oi,  oy 

id. 

id.  ege 

id. 

id. 

eo 

id. 

id.  iga 

id. 

id. 

0,  (0 

id. 

id.  igi 

id. 

id. 

0 

id. 

id.          ama  id. 

id. 

a/7,  ad 

id. 

id.  ami 

id. 

id. 

aCi,  00 

id. 

id.  erne 

id. 

id. 

eo 

id. 

g  en  Ifumu, 

correspond  parfois 

h,  en 

Itéo. 

r  id. 

id. 

id. 

dans  certains 

mots 

s  id. 

id. 

id. 

/■ 

id. 

t  id. 

id. 

id. 

sifflant  id. 

îv  id. 

id. 

id. 

V 

id. 

h  id. 

id. 

id. 

V 

id. 

3°  Certains  noms  de  choses,  à  préfixe  ndv  au  singulier  en 
Ifumu  ne  s'emploient  qu'au  pluriel  niy  en  Itéo. 


prt:limtnaire 


11 


4"  Aux  préfixes  : 

bay  ma,  en  Ifiiiuu,  correspondent  parfois  a,    en  Itéo. 


bu 

id. 

id. 

id. 

bo 

id. 

i 

id. 

id. 

id. 

e 

id. 

u 

id. 

id. 

id. 

0 

id. 

li 

id. 

id. 

id. 

h 

id. 

mu 

id. 

id. 

id. 

u 

id. 

bu 

id. 

id. 

id. 

u 

id. 

mu 

id. 

id. 

id. 

mo 

id. 

mu 

id. 

id. 

id. 

0 

id. 

CHAPITRE  1.    DU  NOM. 
§  I.    Du  Genre. 

En  Ifumu  il  n'y  a  pas  de  genre  proprement  dit.  Les  noms  par 
eux-mêmes  ne  désignent  que  V espèce  ou  la  race.  Il  en  est  comme 
des  noms  homme,  désignant  l'espèce  humaine,  hœuf.  désignant 
la  race  bovine. 

Le  sexe  s'indique  par  des  adjectifs  employés  substantivement. 
Ces  adjectifs  s'emploient  seuls  ou  joints  aux  noms  dont  ils 
indiquent  le  sexe  (le  genre)  selon  que  l'exige  la  clarté  du  sens. 
Ces  adjectifs  sont  : 

1°  Pour  les  personnes  : 

halaga,  pour  le  masculin,  garyou  ou  homme. 
mU'lxayu,  pour  le  féminin,  lille  ou  femme. 

Exemples  : 

mu'ana  halaya,  un  garçon  ;  litt  :  un  enfant  mâle. 

mwana  mukayu,  une  tille  ;  id...  :  un  enfant  femelle. 

mukuru  u  halaga,  un  homme  ;  m.-à-m  :  un  adulte  mâle. 

))nili(ru  u  miil'ayu,  une  femme,  id...  :  un  adulte  femelle. 
2°  Pour  les  animaux  : 

Jumi  ou  mu-lumi,  pour  le  masculin  :  mâle. 

hali  ou  mu-l'ali,  pour  le  féminin  :  femelle. 
Exemples  : 

}daba  ii  mtihimi.  un  bouc,  vfaha  mulumi. 

ntaha  u  mul'ali.  une  chèvre,  nfaha  mukali. 

imëhë  kl  ilumi,  le  bélier,  Imehè  ki  midiimi. 

imchè  kï  ikali,  la  brebis,  imèhe  ki  miikali. 

Ou  dit  aussi  : 
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mulum'a  ntaha,  un  bouc  ;  lit  :  un  mâle  de  chèvre. 
muhiVa  ntaha,  une  chèvre  ;  id.  une  femelle  de  chèvrf^. 

Remarque.  —  Appliqués  aux  personnes  : 
mulumi,  signifie  :  époux,  mari. 
mukali,  signifie  :  épouse,  femme. 

Exemples  : 

mukaVa  me,  ma  femme  (litt  :  la  femme  de  moij. 
mulunia  mie,  son  mari  (id.  :  le  mari  d'elle). 

§  II.  Du  Nombre. 

Le  plus  souvent  au  singulier  et  toujours  au  pluriel  les  noms 
sont  précédés     préfixes  qui  eu  expriment  la  classe  et  le  nombre. 
Ou  distingue  sepd  classes  suivant  les  préfixes. 

1®  classe,  sing  :  préfixe  7)iu  ou  zéro  —  plur.  ba. 

2^     n  n  mu  j-  mi, 

S"     n  n  hu  n  ma. 

4*^     «  ni,  là  n  hi. 

5®     n  r  m,  n  r>  ma. 

6®      n  n  II  Y)  m,  n. 

T     n  »  li  ou  zéro    «  ma. 

§  III.  Des  Classes  de  Noms. 
1'^  Classe  :  mu  (mo,  mw)  —  ha. 
La  première  classe  de  noms  comprend  : 

V  les  noms  d'hommes  qui  ont  au  singulier  le  préfixe  mu  ;  ils 
forment  leur  pluriel  en  remplaçant  mu  par  ha. 

2**  les  noms  d'hommes  et  d'animaux  qui  n'ont  pas  de  pré- 
fixe au  singulier  ;  ils  forment  leur  pluriel  en  préposant  ha  au 
singulier. 

Exemples  : 

sing.  :  Mu-fumu,  Moufoumou  ;  pKu\  :  ha-fumu. 
tara,         père  ;  n  ha-târa. 

nunif        oiseau  ;  n  ha^nuni» 
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Remarque.  —  Quelques  uonis  des  choses  commencent  par  ngn 
et  forment  leur  pluriel  en  i)réposant  ha  au  singulier. 
Ex.  :  sing.  :  nfjapj/ele,  patate  ;  plur.  :  ha-ngajnjele. 

2'"''  Classe.  —  mu  {miv,  ma).  —  ml.  {my) 

La  deuxième  classe  des  noms  comprend  les  noms  d'animaux 
et  de  choses  qui  ont  au  singulier  le  préfixe  mu  ;  ils  forment 
leur  pluriel  en  remplaçant  mu  par  mi. 

Exemples  : 

sing,    mu-kana,  livre  ;  plur.  mi-kana. 

»     mu-nsila,  lézard  ;     «  mi-nsila. 

»     niw-ele,  livière  ;       n  my-ele. 

3"'^  Classe.  —  hu  (hw,  ho).  —  ma. 

La  troisième  classe  de  noms  comprend  les  noms  de  choses 
qui  ont  au  singulier  le  préfixe  hu  ;  ils  forment  leur  pluriel  en 
remplaçant  hu  par  ma. 

Exemples  : 

sing.  :  hu-la^  village  ;  plur.  ma-la.  (malla) 

»      hw-aru,  pirogue  ;    n  mà-ru. 

«      hu-ti^  fétiche  ;     «  ma-ti. 

4°^^  Classe.  —  i,  ki.  —  hi. 

La  quatrième  classe  de  noms  comprend  les  noms  qui  ont  au 
singulier  les  préfixes  i  ou  ki  ;  ils  forment  leur  pluriel  en  rempla- 
çant i  ou  ki  par  bi. 

Exemples  : 

sing,  i-ko,  pagne  ;  plur.  hi-ko. 

n     ki-u,  pipe  ;  »  bi-u. 

n     i'Sa,  assiette  ;  n  hi-sa. 

5*"^  Classe.  —  m,  n.  —  ma. 

La  cinquième  classe  de  noms  comprend  les  noms  de  chOSeS 
qui  commencent  au  singulier  par  m  ou  n  suivis  d'une  consonne  ; 
ils  forment  leur  pluriel  en  préposant  ma  au  singulier. 
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Exemples  : 

.sing,  nzo,     case  ;      pliir.  ma-nzo. 

»    nsye,    contrée  ;     n  ma-nsye. 

n    mhara,  siège  ;        n  ma-mhara. 

6°'^  Classe.  —  IL  —  m,  n. 

La  sixième  classe  de  noms  compreml  les  uoms  qui  ont  au 
singulier  le  préfixe  li,  et  qui  forment  leur  pluriel  en  remplaçant 
li  par  m  ou  n. 

Ces  substitutions  se  font  de  la  façon  suivante  : 
II.  devant     est  remplacé  par  ??. 


li,  devant  s. 

id. 

n. 

li,  devant  f, 

id. 

m. 

li,  devant  w, 

id. 

mp. 

liw, 

id. 

tnpi,  mpy 

m. 

id. 

nd. 

liy. 

id. 

nz. 

li,  devant  ha.. 

est  remplacé  ordinairement  par 

m. 

li,  devant  ho.. 

id. 

fn. 

li,  devant  hu.. 

id. 

m. 

li,  devant  ke. . 

id. 

n. 

li,  devant  hw. 

id. 

n. 

li,  devant  te.. 

id. 

n. 

li,  devant  ta.. 

id. 

n. 

Exemples  : 

sing,  li-eivo,  cartouche  ;  plur.  n-ewo. 

li-sa,  perle  ;  n-sa, 

li-fti,  cheveu  ;  m-fu. 

li-wlu,  fil  ;  mp-wiu,  mp-iu, 

li-were,  certain  arbre  ;  mpy-ere. 

lil-elo,  poil  de  barbe  ;  ncl-elo. 

liy-ala,  ongle  ;  nz-ala. 

li-hama,  liane  ;  m-hama. 

li-hd,  pagne  indigène  ;  m-hd. 
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Exemples  : 

siug.  li-huru,  noyau  ;  l)lur.  m-huru. 
li'kene^  noix  de  palme  ;  n-Jc^ne. 
li-kwi,  bois  sec  ;  n-}:wi. 
li-tere,  certain  jonc  ;  n-tere. 
li-tTuni,  empreinte  du  pied  ;  n-tâmi. 

7'"^  Classe.  —  li.  —  ma,  ma. 

La  septième  classe  de  noms  comprend  : 

P  les  noms  de  choses  qui  n'ont  pas  de  préfixe  au  singulier  et 
qui  commencent  par  une  consonne  suivie  d'uue  voyelle  ;  ils  forment 
leur  pluriel  en  préposant  le  préfixe  ma  au  singulier. 

2°  les  noms  qui  ont  au  singulier  le  préfixe  II  suivi  de  he..,  hi... 
hv...  p..,  ka..,  ki...  ko..  ;  ils  forment  leur  pluriel  en  remplaçant 
li  par  ma  {mà-m..,  mâ-n..). 

3°  les  autres  noms  qui  ont  au  singulier  le  préfixe  //;  ils  forment 
leur  pluriel  en  remplaçant  li  par  ma. 

Exemples  : 
sing.  7ÎÎW,  aiguille  ;  plur.  ma-nuo. 

temOj  houe  ;  ma-temo. 

li-he,  côté  ;  ma-mhe. 

li-hilu,  dispute  ;  ma-nibiïu. 

U'pu,  chapeau  ;  ma-mpu. 

li-kya,  dialecte  ;  ma-nkia. 

li-mihuj  dimanche  ;  ma-mihu. 

Principales  exceptions 

AUX  EÈG-LES  DONNÉES  POTTK  LES  DIFPÉEENTES  CLASSES  DE  NOMS. 

hu'koj  belle-mère  ;  est  de  la  3®  cl.  au  sing.  P  cl.  au  plur.  :  ba-ko. 
mhuru,  homme  ;  fait  au  pluriel  :  hàru, 
mu^nâele^  européen  ;  est  de  la  2^  cl.  :  mi-ndeJe, 
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hi'lii,  pied  ;  est  de  la  4''  cl.  au  sing.  2*"  cl.  au  plur.  :  mi-lu. 

kW'ô,  bras  ;  est  de  la  4®  cl.  au  sing.  2^  cl.  au  plur.  :  my-ô, 
ilcw-ôj  bras  ;  fait  également  au  pluriel  :                  nnj-à^  myaga. 

2>i^  arachide  ;  est  de  la  l*"  cl.  :  bâ-pi. 

li-ngele,  barrette  ;  est  de  la     cl.  :  ngéle. 

dziii,  œil  ;  est  de  la  7®  cl.  quoiqu'il  fasse  au  plur.  :  miu. 

dzinUy  dent  ;  est  de  la  7''  cl.  quoiqu'il  fasse  au  plur.  mimt. 
vanaga,  canard  est  de  la  7^  classe. 

Remarque.  —  Il  faut  bien  remarquer  que  miu  ^  yeux  '  et  minu 
'  dents  '  sont  de  la  septième  classe  et  non  de  la  deuxième. 

On  dit  :  miu  ma  ahwe,  bons  yeux. 

mimi  ma  abi,  mauvaises  dents, 
et  non  :  7niu  mi  ihive. 

minu  mi  ibi. 

Relation  de  deux  noms.  Particules  de  relation* 
Relation  d'un  nom  et  d'un  pronom  personnel. 
Relation  d'un  pronom  démonstratif  et  d'un  pronom 

personnel. 

Relation  d'un  pronom  démonstratif  et  d'un  nom. 

Toutes  les  relations  marquées  en  français  par  la  préposition  de 
et  les  articles  contractés  du^  de  la^  des^  se  rendent  en  Ifumu 
par  des  particules  qui  varient  avec  les  classes  et  le  nombre  des 
noms. 

Ces  particules  sont  : 


1^  classe 

sin^ 

^ulier  a; 

pluriel  ba. 

» 

a  : 

mi. 

3« 

bu  ; 

ma. 

40 

^  ; 

bû 

5« 

a  (i)  ; 

ma. 

U  ; 

a(i). 

r 

U; 

ma. 

2 
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Exemples  : 

sing.  n<io  a  wùndele,  K*  ti^M'e  du  Diane  ; 
mmha  a  muti^  la  racint^  de  l'arbre  ; 
huta  bu  miihi,  le  fusil  du  chasseur  ; 
iko  i  Tiha,  le  pagne  de  Tiba  ; 
nzo  a  mânia,  la  case  de  la  mère  ; 
liyaJa  li  kiilu,  un  ongle  du  pied; 
lipu  U  inra,  le  chapeau  du  père  ; 


\)\\\v.  Unnjohd  ninndeJc. 
midza  mi  muti. 
mata  ma  muhi. 
hiJco  hi  Tiha. 
manzo  ma  utàma. 
nzaVa  hulu. 
mamj.H  ma  fâra. 


Remarque.  —  Les  particules  de  relation  se  rapportent  au 
déterminé  et  non  au  déterminant. 

Ex.  hâna  ha  mfumu.  les  enfants  du  chef. 
mfum'a  hâna.  le  chef  des  enfants. 


CHAPITRE  II.  -  DE  L'ADJECTIF. 

§  I.  De  l'adjectif  qualificatif. 

Les  adjectifs  s'accordent  eo  classe  et  eu  nombre  avec  les  sub- 
stantifs. 

L'accord  des  adjectifs  avec  les  substantifs  se  fait  en  préposant 
aux  adjectifs  les  prélixes  propres  aux  classes  et  au  nombi-e  des 
substantifs. 

Ces  préfixes  sont  : 


Classe^  singulier 

mil 

;  pluriel 

ha. 

2« 

id. 

mu 

;  id. 

))n. 

3« 

id. 

hu; 

id. 

nia. 

4« 

id. 

i; 

id. 

hi. 

5« 

id. 

id. 

ma. 

6« 

id. 

li; 

id. 

7e 

id. 

li; 

id. 

ma . 

La  5^  Classe  au  singulier  et  la  6®  au  pluriel  prennent  : 

L'  le  préfixe  m  quand  les  adjectifs  commencent  par  :  b,  f,  p,  v. 

2"       id.      n  id.  id.  g,  k,  s. 

Pour  les  mômes  classes  :  5''  au  sing.  6"^  au  plur.  : 

P  les  adjectifs  qui  commencent  par  l  substituent  nd  à  l. 

T  id.  id.  y       id.        nz  à  y. 

3°  les  adjectifs  qui  commencent  par  d'autres  lettres  que  celles 
qui  sont  déjà  citées  ne  prennent  pas  de  préfixe,  ou  redoublent 
leur  première  lettre. 

Remarque.  —  On  trouve  parfois  ces  mêmes  classes  avec  le 
préfixe  ^. 

Exemples  : 

V  Classe,  sing.  :  mufumu  mii-hive,  le  Moufoumou  est  bon  ; 
plur.  :  bafumu  ha  hwe. 
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2®  Classe,  sing.  :  mull  mn-hwc,  la  bouteille  est  bonue  ; 

plur.  mill  mi-hwe. 
3*  Classe^  butta  hu-htve,  le  fusil  est  l)on  ; 

plur.  :  matla  ma-hwe. 
4®  Classe,  sing.  :  i-ho  i-hwe,  le  pagne  est  bon  ; 

plur.  :  biho  hi-btve,  les  cases  sont  bonnes  ; 
5®  Classe,  sing.  : 

plur.  :  manzo  ma-bwe. 
6^  Classe,  sing.  :  liso  li-htve.  la  chicouangue  est  bonne  ; 
T**  Classe^,  sing.  :  kumu  li-bive,  le  bateau  est  bon  ; 

plur.  :  makwnu  ma-hwe. 

5*  Classe,  sing.  :  nzo  mbiue,  la  case  est  bonne. 

6"  Classe,  plur.  :  nso  7i'ke,  les  chicouangues  sont  peu  nombreuses. 

6®  Classe,  plur.  nsala  nda.  les  ongles  sont  longs. 

6*^  Classe,  plui'.  :  nso  nnene.  les  chicouangues  sont  grosses. 

Remarque.  —  Les  adjectifs  qualificatifs  sont  souvent  précédé- 
des  pronoms  démonstratifs  correspondant  aux  classes  et  au  nom- 
bre des  substantifs. 

Ainsi  :  '  Thomme  bon  '  se  traduit  :  l'homme  celui  bon. 

DES  ADJECTIFS  NUMÉRAUX 
Des  Adjectifs  numéraux  Cardinaux. 

Les  adjectifs  numéraux  cardinaux  sont  : 

1  mo. 

2  ywele, 

3  teru. 

4  nna. 

ô  tanu  ou  tano. 

6  eyeno  ou  eyemeno, 

7  nsamo. 

8  mptcomo. 


DE  l'adjectif 
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9 
10 
11 
12 

13 
U 
15 
16 
17 
18 
19 
20 
21 
30 
32 
40 
43 
50 
54 
60 
65 
70 
76 
80 
87 
90 
98 
100 
101 
200 
202 
300 
803 
400 
500 


hwa  ou  vwa. 
Tcumiy  une  dizaine. 

kumi  mo,        pour  kumi  ya  mo,  dix  et  un. 
kum'a  ywele,      n    hmil  ya  ywele,  dix  et  deux. 
Jcum'a  ferii,        »    kumi  y  a  teru,  dix  et  trois. 
kiint'a  nna,        v    kumi  ya  una  ;  dix  et  quatre. 
kîim'a  ianu,       »    kumi  ya  tami,  dix  et  cinq. 
kum'a  eyeno,     »    kumi  y  a  eyeno. 
kum'a  nsamo,     «    kumi  ya  nsamo. 
kunCa  mpwomo,  »    kumi  ya  inpwomo. 
kum'a  hwa,        »    kumi  y  a  hiva. 
maku  mivcle,      »    makumi  mivele,  deux  dizaines. 
maku  mwele  mo  ou  7naku  mweVa  mo. 
maku  mater u. 

maku  materia  yivele,  trois  dizaines  et  deux. 
maku  manna. 

maku  mana  a  teru,  quatre  dizaines  et  trois. 

maku  matanu. 

maku  matanu  a  nna. 

maku  maeyeno. 

maku  maeyen'a  tanu. 

liku  nsamo. 

liku  nsam'^a  eyeno. 

liku  mpwomo. 

liku  mpivom\i  nsamo. 

mulnva. 

muhiva  a  mpwomo, 
nkama  {^kama)  ou 
~kama  y  a  mo. 
l^ama  y  wele,  ou 
^kanm  yivele  ya  ywele, 
'^kama  teru, 
^kama  teru  ya  teru, 
~kama  nna, 
~kama  tanu. 


m  il  kcma,  m  ù  kam  '  umo . 

mîkama  myele. 
mïkama  myeVa  yivcle. 
mîkama  miteru. 
mîkama  miter' a  teru. 
mîkama  minna. 
mîkama  mitanU' 
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000  ^kama  ei/eno,  mlkama  mieyeno. 

700  ^kama  nsamo,  mïkama  nsamo. 

800  ^hama  mpwomo,  nùkama  mjnvomo. 

900  ~k(ima  hiva,  mlkama  hira. 

1.000  pfuna,  pfumi  limo. 

2.000  mapfima  mivele. 
10.000  kyay,  kyasi. 
20.000  hyay  hyele,  hyasi  hyele. 
100.000  hyay  kunii  ou  mukd,  mukoyo. 
200.000  mikô  myele  ou  muhimu. 

Remarque.  —  Les  mots  suivants  sout  des  substantifs  (noms  dt 
nowhre)  : 

kmii.  dix,  uue  dizaine  ;  pluriel,  ma-ku. 
mii'kama,  cent^  une  centaine  ;  mï-kama. 
pfuna,  mille^  un  millier  ;  ma-pfuna. 
kyay,  dix  mille,  une  dizaine  de  mille  ;  ^yciy- 
mu-ko.  cent  mille,  une  centaine  de  mille  ;  mi-kô. 
mu-hunu,  deux  cent  mille  ;  ml-hunu. 


Accord  des  adjectifs  numéraux  cardinaux. 

Les  adjectifs  numéraux  cardinaux  jusqu'à  six  inclusivement 
s'accordent  comme  les  adjectifs  qualificatifs  en  prenant  les  préfixes 
propres  à  leurs  sujets. 

L'adjectif  numéral  cardinal  deux  s'accorde  d'une  façon  qui 
lui  est  particulière. 


un 

deux  * 

trois 

quatre 

cinq 

six 

p 

classe 

miimo 

hivele 

hater  u 

hanna 

hafami 

haeyeno 

2' 

mumo 

myele 

miteru 

m  inn  a 

mitanu 

mieyeno 

3^ 

humo 

mivéle 

materu 

manna 

matanu 

maeyeno 

4« 

iniu 

hyele 

hiteru 

hinna 

hitanu 

hieyeno 

5« 

mo 

mwele 

materu 

manna 

matanu 

maeyeno 

6« 

Ihno 

ywele 

teru 

nna 

tan  II 

eyeno 

je 

limo 

m  IV  tie 

materu 

manna 

matanu 

maeyeno 

DE  l'adjectif 


Les  autres  sont  invariables. 

un  à  la  première  et  à  la  deuuxiènie  classe  est  le  plus  souvent 
nmo. 

Place  des  adjectifs  numéraux  cardinaux. 

Les  adjectifs  numéraux  cardinaux  en  tant  qu'adjectifs  se  placent 
toujours  après  les  noms  auxquels  ils  se  rapportent. 

Exemples  : 

10  hommes,  hâru  Jauni. 

cent  paniers^  hitiiba  "liama. 

vingt-trois  enfants,  hàna  maJcii  mweVa  hâtent. 

soixante-sept  cabris,  hântaha  maku  maeycrCa  nsamo. 

Les  adjectifs  numéraux  cardinaux  en  tant  que  noms  de  nombre 
se  placent  avant  les  noms  auxquels  ils  se  rapportent. 

Exemples  : 

une  dizaine  d'hommes^  lîumi  li  i  hâru. 
un  cent  de  barettes,  mùkam'a  ^yele. 
un  millier  de  cases,  pfuna  li  i  manzo. 
dix  milliers  d'enfants,  hyay  hi  i  bâna. 

Dans  tout  nombre  qui  dépasse  dix  les  unités  simples  (s'il  y  en  a) 
sont  unies  soit  aux  dizaines,  soit  aux  centaines^  soit  aux  raille^ 
soit  aux  dizaines  de  mille,  etc.  par  la  conjonction  ya  et,  ou 
simplement  a.  Mais  ces  dizaines^  centaines^  etc.  s'unissent  sans 
conjonction.  Toutefois  la  dizaine^  ou  la  centaine^  etc.  finale  est 
également  précédée  de  la  conjonction. 

Dans  un  nombre  assez  élevé,  la  conjonction  ya,  a,  est  suivie  du 
nom  déjà  exprimé  au  commencement  de  la  phrase,  et  de  l'unité 
simple^  s'il  y  en  a. 

Si  cette  unité  simple  est  un,  ce  nom  mis  au  i)luriel  au  commen- 
cement de  la  phi-ase^  se  met  aloi's  au  singulier, 
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Exemples  :  347.529  hommes 

hâru  mikô  miteru,  hyay  hinna,  mapfuna  nsanio,  imhama 
mitaiiH,  )mku  mweh  y  a  hâru  hwa. 

6.001  cliicouangues 
nsô  mapfuna  maeyeno  ya  Viso  limo. 

Des  adjectifs  numéraux  ordinaux. 

Les  adjectifs  nmuéraux  ordinaux  se  rendent  par  les  adjectifs 
numémux  cardinaux  précédés  des  particules  de  relation  et  des 
adjectifs-pronoms  démonstratifs  propres  aux  classes  et  au  nombre 
des  noms. 

Les  adjectifs  numéraux  ordinaux  s'accordent  également  jusqu'à 
six  inclusivement,  eu  prenant  le  plus  souvent  les  prétixes  du 
pluriel  des  noms  auxquels  ils  se  rapportent. 

Exemples  : 

Le  deuxième  enfant,     mivana  u  a  hivele. 
La  troisième  bouteille,  miilï  u  a  miteru. 
La  quatrième  pirogue,  hivarii  ha  u  manna. 
Le  cinquième  pagne,     ilo  Ici  t  bit<inu. 
La  sixième  case.  nzo  yi  i  maeyeno. 

La  septième  houe,        temo  li  i  nsamo. 

L'adjectif  premier,  ière,  se  rend  : 

1'  par  le  verbe  tewama  précéder  '  que  l'on  met  au  temps,  a  la 
personne,  avec  le  pronom  conjoint  voulus  et  le  plus  souvent  au 
passé. 

Il  est  toujours  précédé  de  l'adjectif  démonstratif. 

Exemple  : 

le  premier  homme^  mhùru  u  ateivami. 

2°  par  le  mot  nsomi  ^  commencement  '  précédé  des  particules 
de  relation  et  des  adjectifs-pronoms  démonstratifs  propres  aux 
classes  et  au  nombre  des  noms  auxquels  il  se  rapporte. 


DE  l'adjectif 
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Exemple  : 

ton  premier  pagne,  iîco  i  we  là  i  nsomi. 

mot-à-mot  :  le  pagne  de  toi  celui  du  commencement. 

L'adjectif  dernier,  ière  se  rend  par  mbia  '  derrière  '  pré- 
cédé d'un  des  adverbes  de  lieu  ku  ou  ha,  des  particules  de 
relation  et  des  adjectifs-pronoms  démonstratifs  propres  aux  classes 
et  au  nombre  des  noms  auxquels  il  se  rapporte. 

Exemple  : 

Le  dernier  homme,  mhàru  a  a  lu  mbia. 

L'adverbe  de  lieu  n'est  cependant  pas  toujours  exprimé. 

Exemple  : 
Le  dernier  chapeau.  ïijm  li  i  mina. 


CHAPITRE  111.    DU  PRONOM. 


Adjectifs-Pronoms. 

11  n"y  a  eu  ifuiiiu  que  : 
l''  Des  adjectifs-pronoms  démoDstratifs. 
2°  Des  adjectifs-pronoms  personnels. 
3^  Des  adjectifs-pronoms  indéfinis. 

Les  pronoms  conjoints  qui  correspondent  just^u'à  un  certain 
point  aux  pronoms  français  je,  tu,  il,  etc..  peuvent  être  consi- 
dérés comme  Jes  préfixes  d'accord  des  verbes  avec  leurs  sujets. 
On  en  parlera  au  chapitre  du  Verbe 

Des  Adjectifs-pronoms  démonstratifs. 

Les  adjectifs-pronoms  démonst-atifs  sont  de  trois  sortes. 

Les  premiers  correspondent  aux  pronoms  français  : 
Ce,  Celui,  Celle,  Ceux,  Celles 
Ceci,  Celui-ci,  Celle-ci,  Ceux-ci,  Celles-ci. 

Ce  sont  ceux  que  l'on  appelle  dans  la  suiîe  :  pronoms 
démonstratifs. 

Les  deuxièmes  correspondent  aux  pronoms  français  : 
Cela,  Celui-là,  Celle-là,  Ceux-là.  Celles-là. 

Les  troisièmes  correspondent  aux  pruuums  français  précités 
suivis  de  la  locution  adverbiale  là-bas. 

Les  trois  sortes  de  pronoms  démonstratifs  varient  avec  les 
classes  et  le  nombre  des  noms  auxquels  ils  se  rapportent. 


DU  PRONOM 
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Les  adjectifs-pronoms  démonstratifs  de  la  première  sorte  cor 
•espondant  à  Ce,  Ceci,  Celui-ci,  etc.  sont  : 


Classe,, 

singulier 

It  ou  ivu  ; 

pluriel 

ha. 

2« 

id. 

?t  ou  wu  ; 

id. 

mi. 

3« 

» 

id. 

ha 

id. 

}iia. 

4° 

» 

id. 

Id 

id. 

hi. 

5« 

id. 

yi 

id. 

ma. 

6" 

w 

id. 

li 

id. 

iji. 

» 

id. 

li 

id. 

ma. 

Ces  pronoms  sont  les  i)lus  usuels.  Toutefois  quand  un  veut 
ajouter  une  idée  d'indication,  de  démonstration  plus  précise  on 
se  sert  des  suivants  : 


l« 

Cl.  singulier 

ivUna  tvu  ; 

pluriel 

hcina  ha. 

Cl. 

id. 

îvîlnà  tvu  ; 

id. 

niJmà  mi. 

Cl. 

id. 

harm  ha  ; 

id. 

iHànà  ma. 

Cl. 

id. 

Jîuià  ki  ; 

id. 

hina  hi. 

5« 

Cl. 

id. 

yinà  yi  ; 

id. 

mànà  nia. 

6° 

Cl. 

id. 

llna  li  ; 

id. 

yiuà  yi. 

Cl. 

id. 

Una  li  ; 

id. 

mànà  nui. 

Exemple  : 

1^  Cl.  cet  homme-ci  ; 
2^  Cl.  ce  livre-ci  ; 
3°  Cl.  cette  pirogue-ci 
4®  Cl.  ce  pagne-ci  ; 
5^  Cl.  cette  case-ci  ; 
6^  Cl.  cette  perle-ci  ; 
7®  Cl.  ce  chapeau-ci  ; 


inhiiru  wu  ;  ou  wUna  wu. 
mukana  fcu  ;  ou  ivUna  ivu. 

hivarii  ha  ;  ou  hâna  ha. 

iho  là  ;  ou  hina  ki. 

nzo  yi  ;  ou  yina  yi. 

Usa  li  ;  ou  lïna  li. 

lipu  li  ;  ou  Una  li. 


Les  adjectifs-pronoms  démonstratifs  de  la  deuxième  sorte 
correspondant  à  Cela,  Celui-là,  Celle-là  sont  de  deux  sortes. 
Les  premiers  sont  formés  des  adjectifs-pronoms  démonstratifs 
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précités  suivis  des  prouoins  persouuels  correspoudant  aux  diffé- 
rentes classes  de  noms. 

1^  Cl.  sing,  unde  et  nninde  ; 


2®  Cl.  id.  unde  et  wwtde  ; 

3®  Cl.  id.  haho  par  euphonie  aho  ; 

4^  Cl.  id.  kiki/o        id.  ; 

5®  Cl.  id.  //(//o  id.        iyo  ; 

6«C1.  id.  hTo  id.        ilo  ] 

7«  Cl.  id.  lilo  id,        i7o  ; 


])lur.  baho   eupb.  rifto. 

id.  mi  m  i/o  id.  z'm^o 

id.  mamo  id.  amo. 

id.  ^î7>î/o    id.  i7>i/o. 

id.  mamo  id.  amo. 

id,  yiyo  id. 

id,  mamo  id,  «ww?. 


Les  seconds  sont  formés  de  u  invariable  suivi  des  pronoms 
personnels  correspondant  aux  différentes  classes  de  noms, 

P  Cl,  singulier  unde  ;  pluriel  uho. 


2« 

Cl. 

id. 

unde  ; 

id. 

umyo 

3« 

Cl, 

id. 

uho  ; 

id. 

umo. 

4e 

Cl. 

id. 

uhyo  ; 

id. 

uhyo. 

5« 

Cl, 

id. 

uyo; 

id. 

umo. 

6« 

Cl. 

id. 

ulo  ; 

id. 

uyo. 

V 

Cl, 

id. 

; 

id. 

umo. 

Remarque.  —  u  devient  parfois  0  chez  certaines  personnes. 

Les  adjectifs-pronoms  démonstratifs  de  la  troisième  sorte  cor- 
respondant aux  pronoms  démonstratifs  français  suivis  de  la 
locution  adverbiale  là*bas  sont  formés  des  adjectifs-pronoms 
démonstratifs  de  la  première  sorte  suivis  de  l'adverbe  nà  auquel 
on  ajoute  parfois  ni  : 


P  cl. 

sing. 

una.  wuna, 

et  unani  ;  plur. 

hanà  et  hanâni. 

2«  cl. 

id. 

una  y  IV  una  ^ 

ei  unâni  ;  id. 

minâ  et  minàni. 

3«  cl. 

id. 

hana 

et  hanâni  ;  id. 

manâ  et  manàni. 

4«  cL 

id. 

hina 

et  liinâni  ;  id. 

hinâ   et  hinàni. 

5«  cl. 

id. 

yinà 

et  yinà  ni  ;  id. 

manâ  et  manàni. 

6«  cl. 

id. 

Una 

et  linàni  ;  id. 

yinà  et  yinàni. 

r  cl. 

id. 

Una 

et  linâni  ;  id. 

manâ  et  manàni. 

Les  déinonstratifs  se  placent  toujours  après  les  substantifs. 

DU  PRONOM 
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Des  pronoms  personnels. 

Les  pronoms  personnels  des  deux  premières  personnes  du 
singulier  et  du  pluriel  ne  varient  jamais.  Ce  sont  : 

me  :  je,  me,  moi.      hiu  :  nous. 
îoe  :  tu,  te,  toi.         he  :  vous. 

Les  pronoms  personnels  de  la  troisième  personne  du  singulier 
et  du  pluriel  varient  avec  les  classes  et  le  nombre  des  noms  qu'ils 
remplacent.  Ce  sont  : 

sing,  il,  elle,  lui,  le,  la,  se.  plur.  ils,  elles,  eux,  les. 

V  classe  nde  ;  ho. 
2®  cl.      nde  ;  myo. 
3*  cl.      ho  ;  mo. 
4^  cl.      kyo  ;  hyo. 

cl.      yo  ;  ma. 

6*  cl.       lo  ;  yo. 

V  cl.      lo  ;  mo. 

Les  pronoms  personnels  peuvent  être  sujets  ou  compléments 
sans  subir  de  variation. 

Adjectifs  et  Pronoms  possessifs. 

En  ifumu  il  n'y  a  ni  Adjectifs  ni  Pronoms  possessifs  propre- 
ment dits.  Les  adjectifs  et  pronoms  possessifs  français  se  rendent 
en  ifumu  de  la  façon  suivante  : 
mon  père,    se  rendra  par  le  père  de  moi,  tar'a  me  ; 
le  mien,  id.         celui  de  moi,  u  a  me  ; 

ta  maison,  id.         la  maison  de  toi,  nzo  a  ive  ; 

la  tienne,  id.         celle  de  toi,  yi  i  ive  ; 

nos  familles,         id.         les  familles  de  nous,  machumu  ma 
h  m  ; 

les  nôtres,      se  rendra  par  celles  de  nous,  ma  a  hiu  ; 
vos  pagnes,  id,         les  pagnes  de  vous,  hiho  hi  he  ; 

les  vôtres,  id.         ceux  de  vous,  hi  i  he  ; 
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sa  pirogue,      se  rendra  i)ar  la  })irugin'  de  lui,  h/rarn  hu  nde  ; 

la  sienne,  id.  celle  de  lui,  ha  u  nde. 

La  chaîne  de  la  pirogue,  ligao  U  hwara. 

sa  cliaine  (de  la  pirotrue)  =-  la  cliaine  d'elle,  Ihiao  li  ho. 

la  sienne  =  celle  d'elle,  U  i  ho. 

L'arrière  du  bateau,  inhfa  luniK. 

son  arrière  =  l'arrière  de  lui,  luhi'a  lo. 

le  sien  =  celui  de  lui,  iji  i  lo. 

Les  fusils  des  travailleurs,    mata  ma  hisali. 

leurs  fusils  =  les  fusils  d'eux,  inaia  ma  hyo. 

les  leurs  =  ceux  de  eux^  ma  a  hyo. 

Remarque.  —  Les  adjectifs  possessifs  se  rendent  très  souvent 
comme  les  pronoms  possessifs. 

Ainsi  :  mon  père_,  se  rendra  par  le  père  celui  de  moi,  tara  u  a  me, 
sa  pirogue,        id.        la  pirogue  celle  de  lui,  hurtru  ha 
u  rule. 

Des  pronoms  Relatifs  ou  Conjonctifs. 

En  ifumu  il  n'y  a  pas  de  pronoms  relatifs  ou  conjonctifs.  Les 
pronoms  relatifs  ou  conjonctifs  français  se  rendent  en  ifumu  par 
les  pronoms  démonstratifs. 

Qui,  que,  dont,  lequel,  laquelle,  du  quel,  etc.,  se  ren- 
dent comme  :  ce,  oelui,  cette,  etc.  Les  pronoms  démonstra- 
tifs ifumu  expriment  à  la  fois  les  pronoms  démonstratifs  et 
relatifs  français. 

Exemples  : 

l'homme  (jui  est  venu,  mhura  u  ayt  ;  l'homme  celui  est  venu  ; 

le  chapeau  que  j'ai  acheté^  lipu  li  esiuni  ; 

la  mère  dont  j'ai  vu  l'enfant,  ngu  u  emonl  mivana  ; 

la  mère  à  qui  j'ai  donné... ^,  yigu  u  eivi...  ; 

la  mère  que  j'ai  délivrée,  ngu  u  ehvigi. 

Le  pronom  relatif  quoi  se  i-end  par  le  mot  invariable  ima. 

Exemple  :  A  quoi  pense-t-il  ?  nde  ima  ataa  ? 
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Dans  certaines  phrases^  en  raison  de  la  forme  qu'affecte  Tanté- 
cédent;  quoi  se  traduit  par  les  pronoms  démonstratifs  ce,  cela, 
/./,  il'yo,  l'i/o,  de  ilo  chose  sous  entendu. 

Des  pronoms  relatifs  ou  conjonctifs  interrogatifs. 

Les  pronoms  relatifs  ou  conjonctifs  interrogatifs  français  se 
rendent  par  les  pronoms  démonstratifs  que  l'on  fait  suivre  de  la 
particule  interrogative  invariable  ni.  Ils  varient  avec  les  classes 
et  le  nombre  des  noms  auxquels  ils  se  rapportent. 

lequel  ?  laquelle  ?  etc..    lesquels  ?  lesquelles  ?  etc.. 


V 

Classe,  smg. 

:  11  )ù  ?  Kimi  ? 

plur. 

hani  ? 

2' 

id. 

uni  ?  ivuni  ? 

id. 

m  ini  ? 

3^ 

id. 

hani  ? 

id. 

mani  ? 

4^ 

id. 

hini  ? 

id. 

hint  ? 

5*= 

id. 

yini  ? 

id. 

mani  ? 

6« 

id. 

lint  ? 

id. 

yini  ? 

7e 

id. 

livi  ? 

id. 

mani  ? 

Inutile  de  dire  que  la  façon  de  s'exprimer  doit  être  elle-même 
interrogative  pour  Tintelligibilité  de  la  phrase^  comme  dans  toute 
locution  interrogative  du  reste. 

Quand  lequel?  laquelle?  etc.,  se  trouvent  au  commen- 
cement de  la  phrase  en  français  on  les  y  exprime  également  en 
Ifumu  par  les  pronoms  démonstratifs  que  Ton  répète  ensuite  à  la 
fin  de  la  phrase  en  les  faisant  suivre  de  ni. 

Exemples  : 

canard;  vanaga  (7®  classe). 

Lequel  le  blanc  a-t-il  acheté  '?  li  aswui  nvhideh  Uni  ? 
mot  à  mot_,  celui  que  le  blanc  a  acheté  lequel  ? 

pagne^  iko  (4*^  classe). 

Lequel  est  déchiré  ?  hi  ihagi  kini  ? 

Lequels  sont  déchirés  ?  hi  hihagi  hini  ? 
mot  à  mot_,  ceux  qui  sont  déchirés  lesquels, 
qui  ?  qui  est-ce  qui  ?  se  rend  par  nna  ?  ou  nna  nde  ?  pluriel  : 
hanna  ? 
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Exemples  : 

qui  est  j)arti  ?  una  ayene  ?  nna  nde  (lyene  ? 

qui  sout  venus  ?  hinna  hayi  ? 

qui  est-ce  qui  a  dit  cela  V  nna  alycle  uho  'f 

Parfois  on  emploie  la  même  construction  de  phrase  que  précé- 
demment. On  l'emploie  toujours  quand  nna  est  placé  à  la  fin  d^- 
phrase. 
Exemples  : 

qui  est  parti  ?  u  ayene  nna'> 
mot  à  mot,  celui  qui  est  parti  qui  ? 

qui  est  ce  qui  a  dit  cela  ?  u  alyeli  uho  nna  nde  ? 
mot  à  mot^  celui  qui  a  dit  ainsi  qui  lui  ? 
qui  sont  venus  ?  ha  hayi  hanna  ? 

Quand  nna  est  placé  au  commencement  ou  au  milieu  de  la 
phrase  ou  traduit  littéralement. 

Qui?  nna^  pluriel  hanna?  esr  invariable  qu'il  soit  sujet  ou 
régime. 

Exemples  : 

qui  est-ce  qui  t'a  appelé  ?  nna  aii  we  mhila  ? 
qui  ai -je  appelé  ?  me  mhila  nna  eti  ? 

Des  adjectifs-pronoms  indéfinis. 

V  Quiconque,  qui  que  ce  soit  qui  se  rendent  par  les 
pronoms  démonstratifs. 

Exemple  :  quiconque  agit  ainsi,  u  asa  uho, 
2°  Nul,  personne,  aucun  (sujets)  se  rendent  par  le  démons- 
tratif et  la  négation  ive. 

Exemple  :  personne  n'est  venu,  u  ayi  ive. 

Comme  compléments  ils  se  rendent  par:  mhuru  suivi  de  la  néga- 
tion. 

Exemple  :  je  n'ai  vu  personne,  ka  emoni  mhuru  ivo. 

Aucun  adjectif  indéfini^  se  rend  par  le  nom  qu'il  détermine 
buItI  de  la  négation  voulue. 
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Je  n'ai  pris  aucun  cabri,  me  ka  etvoU  ntaha  tvo. 
mot  à  mot  :  je  n'ai  pas  pris  de  cabri. 

3"  Autrui;  se  rend  par  le  substantif  ^gàndaj  pluriel  hCrgànda. 
Quelques-uns  disent  :  ~grl~(/a,  pluriel  hcCycCga. 

Exemple  :  fais  à  autrui^  sa  lidi  hCrgànda. 

4°  Autre,  se  rend  par  l'adjectif  A: w^w. 
P^xemple  : 

Donne-moi  une  autre  corde,  iva  me  musia  muldma. 
Montre-moi  une  autre  case,  suo  me  nzo  yi  '^l'ima. 

5"  L'un,  l'autre  se  rendent  par  Fadjectif  ke. 
Exemple  : 

L'un  est  parti,  l'autre  est  resté,  ii  miike  ayene.  u  mttke  asili, 

6"  Certains,  quelques-uns,  se  rendent  par  l'un  des  deux 
adjectifs  ke  ou  mo. 
Exemples  : 

Certains  croient  ainsi,  bâke  ubo  halua. 
Quelques-uns  ont  passé;  hamo  babuli. 

7°  Chaque,  chacun,  se  rendent  pai'  l'adjectif  numéral  nto 
*  un  '  répété. 
Exemple  : 

Chacun  dix  chicouangues,  umo  iinio  nso  kiuna  kumi. 

Remarque.  —  Ces  pronoms  sont  le  plus  souvent  précédés  des 
noms  dont  ils  tiennent  la  place  ou  de  "ga. 

8°  Plusieurs  se  rend  par  l'adjectif  kami. 
Exemple  : 

Plusieurs  (hommes)  sont  morts,  bakami  bakwi. 

Remarque.  —  kami  placé  au  commencement  de  la  phrase  est 
souvent  précédé  du  pronom  personnel  du  sujet  en  question.  Placé 
à  la  fin,  la  phrase  commence  par  le  pronom  démonstratif  du  sujet 
en  question. 
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Exemples  : 

Plusieurs  sont  morts,  ho  hakami  hahvi.  ha  halioi  halca)in. 

V)*"  Seul  se  rend  soit  : 

1"  jKir  ra(lverl)e  siga. 

2°  par  l'adjectif  numéral  cardinal  mo  *  un,  une  '  suivi  du 

pronom  démonstratif  voulu. 
3°  par  le  pronom  démonstratif  voulu  suivi  de  radvf-il)»- 

na. 
Exemples  : 

Dieu  seul^  Nzami  siga. 

Uu  seul  homme,  inhuru  umo  u. 

Une  seule  chicouangue,  liso  Umo  Jina. 

on  dit  aussi  :  liso  nga  Umo,  Uso  litsina. 

W  On,  Ton,,  se  rendent  : 

1°  par  la     personne  du  pluriel  du  verbe  avec  le  pronom 
conjoint  hâ  du  nom  hàru  '  hommes  '  sous  entendu. 
Exemples  : 

Ecoute,  on  chante,  yiia,  hâijima  [hahula  yima). 
On  dansO;  hâkina  {hahula  kina). 
2°  par  hâke^  quelques-uns. 
Exemple  :  on  dit  cela,  hâke  iiho  halyele. 

Remarque.  —  Quand  le  verbe  français  qui  suit  '  on  '  n'a  pas 
de  correspondant  en  ifumu  et  qu'il  doit  se  rendre  par  exemple 
par  la  conjonction  ya  suivie  d'un  nom,  on  précise  le  sens  de  ce 
pronom  indéfini. 
Exemple  : 

On  a  faim,  se  rendra  soit  par  : 

les  hommes  ont  faim,  hâru  y  a  nzala  (y  a  nzaVa  ho). 
soit  par  :  nous  avons  faim,  hiu  ya  nzala  {ya  nzaVa  hiu). 
soit  par  une  autre  forme  précisant  le  sens  de  '  on  '  afin  de  pouvoir 
donner  un  sujet  à  la  phrase.  ! 

Ou  dit  cependant  : 
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Ou  y  a  faini;  uko  ya  nzala. 
mot  à  mot  :   là  il  y  a  faim. 

11"  Tel  se  rend  par  le  pronom  démonstratif. 
Kxemple  : 

Tel  rit  aujourd'hui  qui  pleurera  demain,  u  aeebe  lohu 
mhalli  lili. 

Tel  signitiant  pareil,  se  rend  par  ti  hu,  tu  hu  '  ainsi,  comme 
ra  \  ou  par  le  pronom  démonstratif  de  la  deuxième  sorte. 
Exemple  : 

Tu  me  donnes  un  tel  enfant,  we  awa  me  mwâna  ti  bu,  we 
awa  me  mivâna  unde. 
Il  se  rend  également  par  ti  '  comme  '  suivi  du  pronom  démon- 
stratif. 

we  awa  me  mwana  ti  ivuna  wu. 

Tel  —  dans  des  phrases  comme  :  *  tel  père  tel  fils  '  se  rend  de 
différentes  façons  : 

P  Le  fils  sera  comme  le  père,  mtcana  sa  akala  ii  hu  alcaJa  tara, 
mwana  sa  akala  imhe  ya  tara. 

2°  le  fils  est  comme  le  père,  mwâna  ti  tara  akala. 

12''  Tout  —  dans  le  sens  de  ^  tout  entier  '  se  rend  par  l'adjec- 
tif tsima. 
Exemple  : 

Il  a  mangé  toute  une  chicouangue,  nde  liso  litsina  amani. 


Tout  exprimant  la  totalité  se  rend  par  : 


r 

Classe,  sing. 

:  mwey  ou  mtvmto,  plur. 

:  bivey  ou 

hwento. 

2« 

id. 

mivey  n  mivënto,  id. 

myey 

n 

my  Mo. 

3« 

id. 

hirey   n  btvmto,  id. 

mwey 

Y> 

mwënto. 

4" 

id. 

hjey    n  Icy  Mo,  id. 

hyey 

n 

byento. 

5« 

id. 

ywey   n  ywento,  id. 

mwey 

n 

mtvento.  , 

6« 

id. 

hwey   n  Iwmto,  id. 

ijwey 

ywento. 

7° 

id. 

Iwey    »  IwMo,  id. 

mivey 

mwmto. 

Rien,  se  rend  par  ilo-we,  pas  de  chose. 


CHAPITRE  IV.  —  DU  VERBE. 


Aux  (lilî'ércQtes  sortes  de  verbes  fraiirais  correspond  uue  seule 
conjugaison  ifuniu. 

l"  Transitifs,  actifs,  uiva,  donner. 
2"       id.       passifs^  unyaha,  être  délivré. 
3^  Intransitifs,  uye,  partir^  aller. 
4°  pronominaux,  udjivana,       se  battre. 

Les  verbes  passifs  français  qui  n'ont  pas  de  correspondants  en 
ifumu  se  tournent  par  les  verbes  actifs. 
Exemples  : 

Je  suis  acheté^  se  tourne  par  :  on  a  acheté  moi.  hasumi  me. 
J'ai  été  battu  par  Paul,  se  tourne  par  :  Paul  a  battu  moi.  J^aul 
aheri  me. 

Les  verbes  pronominaux  français  qui  n'ont  pas  de  coi'res])OQ- 
dants  en  ifumu  se  traduisent  littéralement. 
Exemples  : 

Il  s'aime,  se  traduit  par  :  il  aime  lui-même,  iule  adzi  mleme, 
nde  ndeme  adzi. 

Ils  s'appellent,  se  traduit  par  :  ils  appellent  eux  à  eux,  bo 
mhila  hâta  ho  a  ho.  ho  ho  a  ho  mhila  hahula  ta. 

Conjugaison. 

Il  n'y  a  eu  ifumu  qu'une  seule  conjugaison. 
Tous  les  verbes  réguliers  se  conjuguent  de  la  même  manière 
quelle  que  soit  leur  terminaison. 

Modes. 

La  conjugaison  ifumu  comprend  les  cinq  modes  :  infinitif, 
indicatif,  impératif,  conditionnel,  optatif. 
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L'infinitif  présent  a  toujours  le  préfixe  ou  prouoiu  conjoiut 
invariable  u  : 

Exemples  :  u-suma,  acheter. 
u-lyele,  dire. 

L'indicatif  présent  a  aux  trois  personnes  du  singulier  et  du 
pluriel  les  pronoms  conjoints  voulus. 
Exemples  : 


me  e-sumaj 

j'achète. 

ive  a-simia, 

tu  achètes. 

nde  a-suma, 

il  achète. 

hlu  U-suma, 

nous  achetons. 

he  le-suma. 

vous  achetez. 

ho  ha-suma, 

ils  achètent. 

me  e-hjele, 

j'e  dis. 

we  a-lyele. 

tu  dis. 

nde  a-lyele, 

il  dit. 

hiu  li-lypJe, 

nous  disons. 

he  le-lyele, 

vous  dites. 

ho  ha-lyele, 

ils  disent. 

L'impératif  n'a  pas  de  pronom  conjoint  au  singulier  mais 
en  a  au  pluriel. 
Exemples  : 

suma,  achète.  lyele,  dis. 

li-suma,  achetons.    li-Iyele,  disons. 

ïe-suma,  achetez.     le-lyele ^  dites. 

liEMAEQUP].  —  La  seconde  personne  du  singulier  de  l'impératil 
constitue  le  radical  du  mot  c'estià-dire  sa  partie  essentielle  qui 
ne  varie  rju"au  passé. 

Le  Conditionnel  présent  est  composé  de  Jca  précédé  des 
])ronoms  conjoints  voulus^  suivi  de  ya  ou  a  et  du  verbe  sans  pro- 
nom conjoint. 
Exemples  ; 
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7)1  c  e-ka  a  sunui, 
ive  a-lia  a  suma, 
nde  a-la  a  suma, 
hiu  li-ha  a  suma, 
he  le-ka  a  suma, 
ho  ba-ka  a  suma, 


ou  me  e-ka  y  a  suma, 
ou  we  a-ka  ija  suma, 
ou  nde  a-ka  ya  suma, 
ou  }}iu  li-ka  i/a  s/ima, 
ou  be  le-ka  ya  suma, 
ou  ho  ha-ka  y  a  suma. 


j'achèterais, 
tu  achèterais, 
il  achèterait, 
uous  achèterions 
vous  achèteriez, 
ils  achèteraient. 


me  ek(t  a  lyeJe,       ou  me  e-ka  ya  lyele,     je  dirais. 


ice  a-ka  a  lyele, 
nde  a-ka  a  lyele, 
hiu  li-ka  a  lyele, 
be  le-ka  a  lyele, 
ho  ha-ka  a  lyele, 


ou  ive  a-ka  ya  lyele, 
ou  nde  a-ka  ya  lyele, 
ou  hif(  li-ka  ya  lyele, 
ou  be  le-ka  ya  lyele, 
ou  ho  ha-ka  y  a  lyele, 


tu  dirais, 
il  dirait, 
nous  dirions, 
vous  diriez, 
ils  diraient. 


L'optatif  est  composé  de  ma  et  du  verbe. 
))ia  est  précédé  des  pronoms  conjoints  à  la  troisième  personne 
du  singulier  et  aux  trois  personnes  du  pluriel. 

Le  verbe  n'est  précédé  du  pronom  conjoint  qu'à  la  première 
personne  du  singulier. 


Exemples  : 

me  ma  n-suma, 
ive  ma  suma, 
nde  a-ma  suma, 
hiu  li-ma  suma, 
he  le-ma  suma, 
ho  ha-ma  suma. 


que  j'achète, 
que  tu  achètes, 
qu'il  achète, 
que  nous  achetions, 
que  vous  achetiez, 
qu'ils  achètent. 


me  ma  nd-yele, 
we  ma  lyele, 
nde  a-ma  lyele, 
hiu  li-ma  lyele, 
be  le-ma  lyele, 
bo  ha-ma  lyele, 


que  je  dise, 
que  tu  dises, 
qu'il  dise, 
que  nous  disions, 
que  vous  disiez, 
qu'ils  disent. 
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Temps. 

Passé  indéfini.  —  Les  verbes  terminés  eu  h,  au  présent 
(le  l'iiitinitif  sont  invariables  au  passé  indéfini  quant  à  leur  ter- 
minaison, mais  prennent  les  pronoms  conjoints  voulus. 

Les  verbes  terminés  en  a,  e,  changent  a,  e,  en  i,  et  prennent 
les  pronoms  conjoints  voulus. 

Les  verbes  de  quatre  syllabes  terminés  en  ga^  ge,  go,  ha,  ne, 
no,  changent  leurs  deux  dernières  voyelles  en  i. 

Cependant  si  l'avant  dernière  voyelle  est  t(  le  plus  souvent 
cette  voyelle  ne  change  pas. 
Exemples  : 


7ne  e-sumi^ 

j'ai  acheté. 

we  a-sinni, 

tu  as  acheté. 

nde  a-sumi^ 

il  a  acheté. 

hiu  li-siimi, 

nous  avons  acheté. 

he  le-sumi. 

vous  avez  acheté. 

ho  ha-suml^ 

ils  ont  acheté. 

me  e-lyeli, 

J'ai  dit. 

IV e  a-lyeU, 

tu  as  dit. 

nde  a  lyeli, 

il  a  dit. 

hiu  li-lycU, 

nous  avons  dit. 

he  l e-lyeli, 

vous  avez  dit. 

ho  ha-hjcli^ 

ils  ont  dit. 

u-haraga, 

calculer  ;     passé  : 

harigi. 

u-lanaga, 

juger;  id. 

lanigi. 

ii-hologo, 

se  rompre  ;  id. 

holigi. 

((-ytihnga, 

rappeler  ;  id. 

yuhiigi. 

u-hvn.niKja, 

se  réunir  ;  id. 

hvanigi 

u-yeleye^ 

laisser  ;  id. 

yelegi. 

Le  passé  défini  (aoriste)  est  composé  de  ali  invariable  et  du 
passé  indéfini  avec  les  pronoms  conjoints  voulus. 

Exemples  :  ■ 
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me  all  e-hjeJi, 

je  dis. 

we  ali  a-lyeli. 

tu  dis. 

nde  ali  a-hjeli. 

il  dit. 

hiu  ali  li-lyeli. 

nous  dîmes. 

he  ali  le-lijeli, 

vous  dîtes. 

bo  ali  ha-hjeli, 

ils  dirent. 

me  ali  es  ami. 

j'achetai. 

we  ali  a-sumi, 

tu  achetas. 

nde  ali  a-sumi, 

il  acheta. 

hiu  ali  li-sumi. 

nous  achetâmes. 

he  ali  le-sumi, 

vous  achetâtes. 

ho  ali  ba-sumi, 

ils  achetèrent. 

Le  futur  est  composé  de  sa  invariable  et  de  l'indicati  f  pré- 
sent^ avec  les  pronoms  conjoints  voulus. 

Exemples  : 

me  sa  n-suma.  j'achèterai. 

ive  sa  a-suma,  tu  achèteras. 

nde  sa  a-suma,  il  achètera. 

hiu  sa  li-suma,  nous  achèterons. 

he  sa  le-suma,  vous  achèterez. 

ho  sa  ha-suma,  ils  achèteront. 

Le  futur  antérieur  est  composé  de  sa  invariable  et  du  passé 
indétiui. 


Exemple  : 
me  sa  nsumi, 
ive  sa  a-sumi. 
nde  sa  a-sumi, 
hiu  sa  li-sumi, 
he  sa  le-sumi, 
ho  sa  ha-sumi. 


j'aurai  acheté, 
tu  auras  acheté, 
il  aura  acheté, 
nous  aurons  acheté, 
vous  aurez  acheté, 
ils  auront  acheté. 


Le  conditionnel  passé  est  composé  de  ali  invariable  et  du 
présent  de  l'indicatif. 
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Exemple  : 

me  ali  e  suma,  j'aurais  acheté. 

tve  ali  a-suma,  tu  aurais  acheté. 

nde  ali  a-suma,  il  aurait  acheté. 

hiu  ali  li-siima,  nous  aurions  acheté. 

1)C  ali  le-snma.  vous  auriez  acheté. 

ho  ali  ha-suma,  ils  auraient  acheté. 

Remarque.  —  Cette  forme  s'emploie  quand  la  condition  n'est 
pas  exprimée  et  convient  également  au  passé  antérieur. 

Le  conditionnel  passé  est  aussi  composé  de  Mi  ou  ka  li 
invariable  et  du  passé  indéfini. 
Exemple  : 

me  ha  li  e-siimi,    j'eusse  acheté,  (me  hi  li  nsumi). 

îve  lia  li  a-sumi,   tu  eusses  acheté. 

nde  ka  li  a-sumi,  il  eût  acheté. 

hiu  ka  li  If-snnii,  nous  eussions  acheté. 

be  ka  li  le-sumi,    vous  eussiez  acheté. 

bo  ka  li  ba-sumi,   ils  eussent  acheté. 

Remarque.  —  Cette  forme  s'emploie  quand  la  condition  est 
exprimée. 

Le  participe  présent  précédé  de  en  se  rend  : 
V  par  bu  suivi  du  verbe  à  l'indicatif  présent  avec  les  pronoms 
conjoints  voulus. 

2"  par  hu  suivi  du  verbe  buUi  avec  les  ])ronoms  conjoints  voulus 
et  du  verbe  sans  pronom. 
Exemples  : 

bu  estima  ou  bu  e-bula  suma,  achetant. 
bu  a-suma  ou  bu  a-bula  su))ia,  id. 
bu  a-suma  ou  bu  a-bula  suma,  id. 
bu  li-suma  ou  bu  li-bula  suma^  id. 
hu  le-suma  ou  bu  le-lala  suma,  id. 
bu  ba-suma  ou  hu  ba-hula  suma,  id. 
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Le  participe  passé  se  rend  de  la  même  manière  par  ha 
suivi  du  verho  au  passé  ind«'^fini. 

Le  participe  futur  se  rend  par  aka  suivi  de  ya  ou  a  et  du 
verbe  sans  pronom  conJ(jint. 
Exemples  : 

uka  a  suma,  devoir  acheter. 
iika  a  lyele,  devoir  dire. 

Limparfait  et  le  plus-que-parfait  se  rendent  le  plus  sou- 
vent par  Taoriste. 

Le  mode  subjonctif  et  ses  temps  se  rendent  le  plus  souvent 
par  l'indicatif  et  les  temps  correspondants  ou  par  l'optatif. 


Des  Verbes  irréguliers. 

L'irrégularité  des  verbes  consiste  toujours  et  uniquement  dan- 
la  formation  irrégulière  de  leur  passé  indéfini.  Les  verbes  irrégu- 
liers sont  peu  nombreux.  Les  principaux  sont  ceux  qui  se  ter- 
minent en  00,  0,  qui  forment  leur  passé  en  changeant  oo,  o  en  :  iie. 
Exemples  : 

u-tOy  '  arriver  '  ;  passé  -five. 

u-lo,  '  mettre  dans  '  ;  id.  -lite. 

u-dza,  '  manger  '  ;  id.  -U 

u-lla,  '  dormir  '  ;  id.  -UaJi. 

li-ye,  '  aller  '  ;  id.  -yene. 

u-fwa,  '  finir,  venir  de  '  ;      id.  -ft. 


Accord  des  verbes. 


Les  verbes  s'accordent  en  personne,  en  classe  et  en  nombit' 
avec  leurs  sujets. 

L'accord  d'un  verbe  avec  plusieurs  sujets  à  préfixes  ou  pronoms 
conjoints  différents  suit  les  mêmes  règles  que  l'accord  d'un 
adjectif  avec  plusieurs  noms  de  classes  différentes. 
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Les  prefixes  (raccord  des  verbes  avec  leurs  sujets  s'a})pelleiit 
pronoms  conjoints. 

Les  pronoms  coujoiuts  correspondent  jusqu'à  un  certain  point 
aux  pronoms  irançais  je,  tu,  il,  elle,  etc..  à  moins  qu'ils  ne 
correspondent  encore  mieux  à  la  terminaison,  c'est-à-dire  à  la 
partie  du  verbe  qui  varie  suivant  le  nombre  et  la  personne  du 
sujet. 

Ces  pronoms  sont  les  sujets  immédiats  des  verbes  ;  ils  leur  sont 
préfixés  et  étroitement  unis. 

Ce  sont  :  je,  e  ;  nous,  lu 
tu,  a  \  vous,  le. 
il,  elle,  a  ;    ils,  elles,  ha. 

Le  pronoiu  je  au  futur,  à  l'optatif,  au  passé  indéfini  nai'ratif 
change  e  en  : 

m     devant  les  labiales  /',  v. 

n     devant  les  dentales  c?,  h,  s,  t. 

Pour  le  même  pronom,  aux  mêmes  temps  : 

e-l...     se  change  en  n-d... 

e-iv...        id..  m-p...  o\\  mim-piv... 

e-y...         id..  n-s... 


Exemples  : 


Indicatif. 

Futur. 

Optatif. 

Passé  indéfini. 

e-bama, 

je  couds  ; 

sa  m-hama 

ma  m-hama 

m-hami. 

e-pala, 

je  sors  ; 

sa  m-pala 

ma  m-pala 

m-pali. 

e-fura, 

je  paye  ; 

sa  m-fura 

ma  m-fura 

m-furi. 

e-kura, 

j'amarre  ; 

sa  n-kura 

ma  n-kura 

n-kurl. 

e-suma, 

j'achète  ; 

sa.  n-nsuma 

ma  n-suma 

n-sumi. 

e-tala, 

je  pose  ; 

sa  n-tida 

ma  n-tùla 

n-tuli. 

e-  lyele, 

je  dis  ; 

sa  ndycle 

ma  n-dyele 

n-dyeli. 

e-uïla, 

je  conduis 

;  sa  m-pwila 

ma  m-pivila 

m-pivili 

e-ye, 

je  vais  ; 

sa  n-ze 

ma  n-ze 

n-zenc. 
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Remarque.  —  A  Toptatif  ma  devieot  mà  à  cause  de  nasale 
suivante. 

Il,  elle,  ils,  elles  étant  des  pronoms  de  noms  de  différentes 
classes  varient  avec  ces  mêmes  classes.  Les  pronoms  a.  ha  précités 
ne  sont  que  les  pronoms  de  la  première  classe  de  noms. 

On  aura  donc,  selon  la  classe  du  sujet  des  troisièmes  personnes, 
les  pronoms  conjoints  suivants  : 


V 

classe 

singul 

ier  a  ; 

pluriel  ha. 

2« 

id. 

id. 

a  ; 

id.  mi. 

3« 

id. 

id. 

hu  ; 

id.  ma. 

4e 

id. 

id. 

i  ; 

id.  hi. 

5« 

id. 

id. 

id.  ma. 

6« 

id. 

id. 

li; 

id.  i. 

7e 

id. 

id. 

id.  ))m. 

Remarque.  —  Le  pronom  conjoint  de  la  5^  classe  au  singulier 
et  de  la  6^  classe  au  pluriel  est  rarement  a.  Parfois  il  n'est  pa> 
employé.  Le  plus  souvent  il  n'est  autre  que  le  préfixe  d'accord 
des  adjectifs  avec  des  noms  de  ces  mêmes  classes. 

Remarque.  —  Quand  le  sujet  lui-même  n'est  pas  exprimé,  le^ 
pronoms  conjoints  sont  souvent  précédés  des  pronoms  personnels. 

Remarque.  —  Quand  les  pronoms  personnels  s'expriment,  les 
pronoms  conjoints  s'omettent  parfois. 


Conjugaison  affirmative. 


Indicatif  présent. 

(moi)  j'achète 
me  esuma 
îve  asuma 
nde  asuma 
hiu  lisuma 
he  lesuma 
ho  hasima. 


Passé  indéfini. 

j'ai  acheté 
me  esumi 
we  asumi 
nde  asum  i 
hiu  lisumi 
he  lesumi 
ho  hasumi. 


Aoriste. 

J'achetai 
me  ali  esumi 
we  ali  asumi 
nde  ali  asumi 
hiu  ali  lisumi 
he  ali  lesumi 

ho  ali  hasumi 


Futur. 

J'achèterai 
me  sa  nsuma 
fve  sa  asuma 
nde  sa  asuma 
hiu  sa  lisuma 
he  sa  Usuma 
ho  sa  hasuma 
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Futur  antérieur. 

me  sa  nsumi 
ive  sa  asumi 
nde  sa  asumi 
h  lu  sa  lis  ami 
be  sa  lesumi 
ho  sa  basumi 

Conditionnel  passé. 

t)ie  ka  li  nsumi 
we  ka  li  asumi 
wh  ka  li  asutni 
biu  ka  li  lisumi 
be  ka  li  lesumi 
bo  ka  li  basumi 


Conditionnel  présent. 

me  eka  a  suma 
lue  aka  a  suma 
nde  aka  a  suma 
biu  lika  a  suma 
be  leka  a  suma 
ho  baka  a  suma 

Conditionnel  passé. 

me  ali  esuma 
we  ali  asuma 
nde  ali  asuma 
biu  ali  lisuma 
be  ali  lesuma 
bo  ali  basuma 


impératif. 

suma 

lisuma 

lesuma 


Infinitif. 

asuma 


Conditionnel  présent. 

me  eka  ya  suma 
we  aka  ya  suma 
nde  aka  ya  suma 
biu  lika  ya  suma 
he  leka  ya  suma 
bo  haka  ya  suma 

Optatif. 

me  ma  nsuma. 
we  ama  suma. 
nde  ama  suma, 
biu  lima  suma. 
he  lema  suma. 
bo  bama  suma. 


Participe  futur. 

uka  a  suma 
devoir  acheter 


usa  suma 
devoir  acheter 


Conjugaison  négative. 

Daus  la  conjugaison  négative  : 

P  L  iudicalif  présent  prend  parfois  une  forme  infinitive. 
2"  Au  futur  sa  prend  les  pronoms  conjoints  et  le  verbe  reste 
invariable. 

3"  Certains  temps  et  modes  ne  sont  guère  usités. 


Indicatif. 

je  n'achète  pas 
me  ka  esuma  wo 
we  ka  asuma  wo 
nde  ka  asuma  wo 
biu  ka  lisuma  wo 
be  ka  lesuma  ivo 
bo  ka  basuma  ivo 


Forme  infinitive. 

me  usuma  we 
we  usuma  we 
nde  usuma  we 
biu  usuma  we 
be  usuma  we 
ho  usuma  ive 


Passé  indéfini. 

je  n*ai  pas  acheté 
me  ka  esumi  wo 
we  ha  asumi  wo 
nde  ka  asumi  wo 
biu  ka  lisumi  wo 
be  ka  lesumi  wo 
bo  ka  basumi  wo 
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Aoriste. 

me  all  l'a  esmui  wo 
ne  aU  La  (tsnmi  wo 
nde  aîi  ka  asiimi  wo 
hi  H  ali  la  lisnmi  wo 
he  ali  ka  Icsftmi  ivo 
ho  ali  ka  hasumi  ivo 


Fulur. 

me  ka  csa  snma  wo       me  ka  nsa... 

îce  ka  a  sa  s  a  ma  ira 

nde  ka  asa  suma  tvo 

hiu  ka  Usa  suma  wo 

he  ka  lésa  suma  wo 

ho  ka  hasa  suma  wo 


Conditionnel  présent. 

me  ka  eka  a  suma  tvo 
we  ka  aka  a  suma  tvo 
nde  ka  aka  a  snma  wo 
hiu  ka  lika  a  suma  wo 
he  ka  leka  a  suma  wo 
ho  ka  haka  a  sama  ivo 


Conditionnel  passé. 

me  kali  ka  esumi  tvo 
îve  kali  ka  asumi  tvo 
nde  kali  ka  asumi  tvo 
hiu  kali  ka  lisumi  wo 
he  kali  ka  lesumi  tvo 
ho  kali  ka  hasumi  ivo 


Impératif.  infinitif.  Participe  futur. 

ka  asuma  wo       usuma  ive       uka  a  suma  we 
ka  Usuma  wo  usa  suma  we 

ka  Usuma  wo. 

Remarque.  —  Les  négations  tve,  wo  font  que  très  souvent  Us 
voyelles  qui  les  précèdent  imniédiatemeut  deviennent  plus  ou 
moins  atones,  ou  comme  des  u,  sans  s'élider. 

Remarque.  —  tve  suit  toujours  le  pronom  conjoint  u  ;  ka..  tvo 
suit  toujours  les  autres  pronoms. 

En  d'autres  termes  :  we  suit  toujours  et  uniquement  l'infinitif 
ou  les  formes  infinitives. 

ka...  IVO  suit  toujours  et  uniquement  les  autres  temps  et  modes. 


Conjugaison  interrogative. 


La  forme  interrogative  ne  diffère  point  de  la  forme  affirmative 
et  négative. 
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Du  verbe  ((  être  ». 

Le  Yorl)e  u-U,  être,  n'a  qu'au  seul  temps  qui  est  le  préseut 
ou  le  passé  selon  la  place  qu'il  occupe  dans  la  phrase. 

Pour  les  autres  temps  ou  se  sert  du  verbe  u-kala,  être,  exis- 
ter, demeurer. 

L'emploi  du  verbe  être  offre  certaines  difficultés  à  peu  près 
toutes  résolues  dans  les  quelques  distinctions  suivantes.  Dans  la 
syntaxe  on  trouvei*a  certaines  expressions  relatives  à  ce  verbe. 

§•  I- 

1°  Dans  les  phrases  du  genre  de  celle-ci  :  le  père  est  bon.  où 
l'adjectif  français  se  rend  par  un  adjectif  ifumu,  le  verbe  être, 
au  présent,  s'exprime  ou  s'omet  indifféremment. 
Exemples  : 
Le  père  est  bon,       tara  u  niuhtve. 

tara  muhive. 
tara  mubwe  ali. 
tara  u  mubwe  ali. 

Le  père  n'est  pas  l)on^  tara  u  mubive  ive. 

tara  muhive  we. 

tara  ha  ali  it  miibive  iro. 

tara  ka  li  niuhtve  wo. 

Le  père  est-il  bon  ?  tâtri  u  mubwe  ? 

tara  u  mubwe  ali  ? 

Remarque.  —  Pour  ne  pas  confondre  ces  deux  sortes  de  phrases 
*  le  ycre  est  bon  "  et  '  ?e  bon  père  '  on  peut  faire  précéder  l'adjec- 
tif du  pronom  personnel  du  nom  qu'il  qualifie. 
Exemple  : 

le  père  est  bon,  tara  nde  u  mubwe. 

Remarque.  —  Dans  ces  exemples  le  peut  être  considéré 
comme  un  déterminatif  et  se  rendre  par  u  ou  tvu  :  u  tara  nde  u 
mubwe. 
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2°  Dans  le  même  genre  do  i)liias<'s  si  le  v('r))o  être  est  à  l'im- 
parfait ou  h  l'un  (les  passf's,  il  s'ex})ritiie  toujours,  et  est  précédé 
dans  les  plirases  négatives  de  aJi. 
Exemples  : 

le  père  était  bon,  tara  all  u  mnhire. 

tara  ali  muhice. 
tara  ali  u  muhive  ali. 
le  père  n'était  pas  bon,  tara  ali  Jca  ali  u  muhwe  tvo. 
le  père  est-il  bon  ?        iâra  ali  u  muhive  ? 

3°  Dans  le  même  genre  de  phrases  si  le  verbe  être  est  à  un 
autre  temps  il  se  traduit  par  le  verbe  u-l'ali. 
Exemples  : 

le  père  sera  bon,  tara  sa  akala  u  mubwe. 

le  père  ne  sera  pas  bon,  tara  la  sa  kala  u  muhwe  no. 
le  père  sera-t-il  bon  ?     tara  sa  akala  u  muhwe  ? 
le  père  eut  été  bon^       tara  ka  li  akali  u  mubwe. 
que  je  sois  bon,  ma  nkala  u  mubwe. 

§•  11. 

Dans  les  phrases  du  genre  de  celle-ci  '  le  père  est  fort  '  où 
l'adjectif  français  se  rend  par  un  substantif  ifuniu.  le  verbe  être 
au  présent,  après  s'être  rendu  par  ya  comme  le  verbe  avoir^  peut 
encore  s'exprimer  ou  s'omettre  indifféremment. 
Exemples  : 

le  père  est  fort_,  tara  ya  mpinu. 

tara  y  a  mpinu  ali. 
vous  qui  êtes  forts^         be  ha  Mi  y  a  mpinu . 
le  père  n'est  pas  fort.      tara  nqjinu  we. 

tara  ka  li  y  a  mpinu  wo. 
vous  qui  n'êtes  pas  forts,  he  ha  leli  mpinu  ice. 

2°  Dans  le  même  genre  de  phrases,  si  le  verbe  être  est  à 
l'imparfait  ou  à  i'uu  des  passés,  il  s'exprime  toujours,  et  est 
précédé  dans  les  phrases  négatives  de  la  forme  aoriste  ali. 
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Exemples  : 

le  père  était  fort,  tara  ali  ya  mpinu. 

le  père  n'était  pas  fort^  tara  ali  mpinu  we. 

tara  ali  ha  ali  y  a  mpinu  ivo. 
vous  n'étiez  pas  forts,      be  ali  ha  leli  ya  mpinu  wo. 

S""  Dans  le  même  genre  Je  p'iirases^  si  le  verbe  être  est  à  un 
autre  tenips^  il  se  rend  par  le  verbe  u-hala. 
Exemples  : 

le  père  sera  fort  tara  sa  ahala  ya  mpinu. 

que  vous  soyez  forts^      lema  hala  ya  mpinu. 
le  père  ne  sera  pas  fort^  tara  ha  sa  hala  y  a  mpinu  wo. 
sois  fort  !  kala  ya  mpinu  ! 

PiEMARguÉ.  —  Il  est  très  important  de  bien  remarquer  que  le 
verbe  ii-li  exprimant  les  verbes  être  ou  avoir  au  présent  de 
l'indicatif  dans  les  plirases  affirmatives  et  interrogatives. 
doit  se  mettre  toujours  à  la  tin  de  la  phrase,  comme  on  l'a  vu 
précéd(imment. 
Exemples  : 

Le  Seigneur  est  avec  vous,    nifumu  ya  we  ali. 
il  est  intelligent,  nde  y  a  ntayele  ali. 

Car  ce  verbe  mis  avant  l'adjectif  ou  le  nom  exprime  une  '  chose 
passée  '  et  correspond  à  l'imparfait  ou  aux  dtnix  passés. 
Exemples  : 

mfumu  ali  ya  ire,  veut  dire  :  le  Seigneur  était  avec  vous. 
7i(le  ali  ya  niayele,        id.       il  était  intelligent. 

Il  n'en  est  pas  de  même  des  phrases  négatives  comme  on  l'a 
d'ailleurs  vu  précédemment.  Cependant  dans  ces  phrases  ce  verbe 
ne  doit  pas  prendre  de  pronom  conjoint  à  la  deuxième  et  troi- 
sième personne  du  singulier. 
Exemple  : 

11  n"est  pas  intelligent^  nde  ha  li  ya  mayele  wo. 

A  ces  deux  personnes  les  pronoms  conjoints  donneraient  encore 
à  ce  verbe  un  sens  passé. 
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Exemple  : 

nâe  h(  ail  ya  mayele  wo,  voudrait  dire  :  il  n'était  })as  intelligeut. 

Remaeque.  —  u-U  à  la  première  personne  du  singulier  est  tou- 
jours n-(li. 

Exemples  : 

je  ne  suis  pas  un  voleur,  me  ha  ndi  ya  jjfuba  wo. 
suis-Je  un  menteur?        me  ya  mpya  ndi  ? 

Après  les  adverbes  de  lieu  Icuni?  muni  P  hani  ?  uii'f  le  verbe 
u-U  être  s'accorde  avec  son  sujet. 
Exemple  : 

les  bommes^  où  sont-ils  ?  hâru  Icuni  hali  ? 

Après  les  mêmes  adverbes  ku.  tnu,  ha,  le  verbe  iill  être  prend 
toujours  le  pronom  conjoint  invariable  i. 
Exemple  : 

va  où  sont  les  boni  mes,  ye  hi  ili  hâru. 
ye  ku  hali  hâri,  voudrait  dire  :  va  où  on  a  mangé  les  bommes. 

Remarque.  —  ill  est  aussi  une  sorte  de  neutre  qui  n'a  pas  de 
correspondant  ou  d'équivalent  en  français.  11  s'emploie  surtout 
à  la  lin  de  certaines  pbrases  interrogatives. 
Exemple  : 

Dieu  peut-il  aimer  le  mal  ?  Nzami  hu  adsi  mandô  ma  ahi  ili  ? 

Du  verbe  Avoir. 

Le  verbe  avoir  indiquant  la  simple  possession  {hic  et  nunc) 
n'existe  pas  comme  tel  en  ifumu. 

Il  se  rend  par  la  conjonction  î/a,  avec,  et. 
Exemples  : 

Il  a  des  richesses,         nde  ya  nzi, 
vous  avez  du  courage,    he  ya  hukini. 

n'avoir  pas  se  rend  par  la  simple  négation  we,  pas,  que  l'on 
joint  à  l'attribut.  ^ 
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Exemples  : 
il  n'a  pas  de  richesses;  nde  nzi  ive. 

vous  n'avez  pas  de  courage,    he  biihini  ive. 

Dans  certains  cas^  quand  il  eu  a  le  sens^  il  se  rend  par  le  verbe 
U'haga,  obtenir,  gagner. 
Exemples  : 
Il  a  eu  un  couteau,       nde  mbijele  abagi. 
j'aurai  un  chapeau,      sa  nibaga  lipu. 

Dans  d'autres  cas  il  se  rend  par  les  verbes  u-kala,  ètre^  exister, 
u-li,  être,  suivis  de  la  conjonction  ya.  Il  correspond  alors  au  verbe 
être. 

Exemples  : 

Autrefois  il  eut  des  richesses,  mu  ina  hinâ  nde  ail  ya  nzi, 

mu  ina  Jùnâ  nde  ali  akali  ya  nzi. 

qui  est-ce  qui  a  un  couteau  ?    na  li  ya  mbyeli  ? 

id.  id,  w  li  ya  mhyeli  na  ? 

id.  id.  na  akala  y  a  mhyele  ? 

id,  id.  u  akala  ya  mhyele  na  nde  ? 


CIIAPITIIK  V.  -  DE  L^ADVERBE. 


§  1.  —  Adverbes  de  lieu. 

Les  adverbes  de  lieu  où  l'on  est,  où  Ton  va,  d'où  l'on  vieut,  ])ai' 
où  l'on  passe,  sout  les  mêmes. 
Les  principaux  sont  : 

P  /jw,  où,       hmi,  où  ? 

kimi,  ht,  ici,      uko,  oko,  là,      kunà,  là-bas. 
Cet  adverbe  indique  principalement  le  lieu,  la  direction. 

2°  ^ga,  ha^  où,       hani  ?  où  ?  ~gani  ? 

^ga,  ha,  ici,      uho^  oho,  là,       hanà,  là-bas  (ôgo). 
Cet  adverbe  indique  principalement  le  lieu,  la  surface  plane^ 
horizontale. 

3"  hiu,  où,       muni  P  OÙ.? 

mu,  ici,      îDiio,  omo,  là,      muma,  là-bas. 
Cet  adverbe  indique  principalement  l'intérieur  d'un  lieu,  la 
surface  verticale. 
Ces  adverbes  signitient  en  même  temps  : 

OÙ,  d'où,  par  où,  ku,  ha  ("gc),  mu. 

ici,  d'ici,  par  ici,  ku,  ha,  nni. 

là,  de  là,  par  là,  oko^  oho,  omo. 

là-bas,  de  là-bas,  par  là-bas,  kuma,  hanâ,  munâ. 

Tous  ces  adverbes  et  tous  leurs  composés  employés  simple- 
ment ou  précédés  des  prépositions  de,  par  ne  varient  donc  pas. 

Adverbes  de  lieu  et  locutions  adverbiales. 

Au  moyen  des  adverbes  ku,  ha^  (^ga)  et  de  certains  substantifs 
on  rend  les  adverbes  français  suivants  : 
ku  yulu,  dessus,,  au  dessus  ;       ku  yuVa,.,  au  dessus  de.. 
ha  yulu,     id.         id.  hayuVa.,,  id. 
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JiH  h'hc.  à  côté  ; 

libe,  id. 
mu  lihc,  id. 

l  u  usina,  dessous,  au  dessous 
ha  usina, 

Jeu  bene,  auprès  ; 
ha  hene,  id. 

ku.  nsa,  dedans,  au  dedaus  ; 
ha  nsa,     id.  id. 
niu  nsa,    id.  id. 


liu  nzi,  dehors,  au  deiiors  ; 
ha  nzi.     id.  id. 
nm  nzi,     id.  id. 

hi  mhali,  dehors,  au  dehors,  devant. 
ha  mhali,     id.  id.  id. 

hi  nhiVa  mhali,  dehors,  au  dehors. 
ha  nkul'a  mhali,     id.  id. 


hi  lihe  li..,  à  coté  de.. 
ha  lihe  li..,  id. 
mu  lihe  li...  id. 

ku  nsina..,  au  dessous  de.. 
nansin''a..y  id. 

ku  hen  a..,  auprès  de.. 
na  hen' a...  id. 

ku  ns'a..,  au  dedans  de.. 
ha  ns'a..,  id. 
muns''a..,  id. 

ku  nkuVa  nzi,  dehors. 
ha  nkiiVa  nzi,  id. 


ku  kar'a..,  au  milieu  de.. 
na  kar'a...  id. 


ku  kar^a  kar'a...  au  centre  de.. 
ha  kara  kar'a..,  id. 


ku  kari,  au  milieu  ; 
ha  kari,  id. 

ku  kar'a  kari,  au  centre  ; 
ha  kar'a  kari,  id. 

ku  ïisye,  à  terre,  par  terre  et  parfois,  en  terre. 
ha  nsye,  à  terre,  par  terre. 
mu  nsye,    id.  id. 

ku  nkula,  devant,  au  devant  ;  ku  nkul  a..,  au  devant  de.. 
ha  ~kula,      id.  id.  ha  "kuVa..,  id. 

ku  nibia,  en  arrière,  derrière.  aj)rès. 
ha  mhia,       id.  id.  id. 

hi  mhl'a..,  en  arrière  de..,  derrière..,  après.. 
hamhi'a..,  id  id.  id. 
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hi  ^gida,  au  delà  ;  ku  '(juVa..,  au  delà  de.. 

ha  'gulu.     id.  ha  'guVa..,  id. 

mu  ^gulu,  id. 

guVa  ku)n,  ce  cûté-ci,  cette  rive-ci. 
ku  ^guVa  kuni,  de  ce  côté-ci^  ce  côté-ci  ;  ku  ~guVa  ku. 
ha  "guVa  kuni,         id.  id. 

^guVa  kuuà,  l'autre  côté,  l'autre  rive. 
ku  "guVa  kunâ,     id.  id. 

id.  de  l'autre  côté_,  sur  l'autre  rive. 

ha  ~guVa  kunâ,  id.  id. 

~kuà  ^ku,  le  long,  aux  environs,  autour,  alentour. 
~kuà  "^ku  a...  le  long  de..,  aux  environs  de...  etc. 

ka  mhua  ^kirna,  ailleurs,  m.-à-ni.  dans  un  autre  endroit. 
ha  mhua  ^kima,  id. 

ka  ku  ~kia  mhua,  quelque  part,  en  quel  endroit  V 
ka  ha  ^kia  mhua.  id. 

la,  loin?  ya  la.  c'est  loin. 

ku  la,  au  loin  ;  la  ?ve,  ce  n'est  pas  loin. 

ha  la  ive,  ce  n'est  pas  loin  d'ici. 

ku  mamhua  mwey,  partout,  m.-à-ni.  en  tous  lieux. 
ku  mamhua  mwento,    id.  id. 
ha  mamhua  mweij,      id.  id. 
ha  mamhua  mwento,    id.  id. 

Remarque.  —  Comme  on  le  voit,  aux  adverbes  français  ne 
correspondent  pas  toujours  des  adverbes  ifumu  et  réciproquement. 
Ils  ne  correspondent  souvent  que  par  des  assemblages  de  mots, 
faisant  l'office  d'adverbes. 

Comme  en  français,  en  ifumu  certaines  locutions  sont  tantôt 
adverbiales^  tantôt  prépositives. 
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§.  II.  —  Adverbes  de  temps. 

Locutions  adverbiales. 
Me,  l'autre  jour. 

Uyila  mdtsiya,  li  iyila  matsiya,  avaut-liiei'. 
niatsifja,  hier. 
lohu,  aujourd'hui. 
mhali,  demain. 

lij/iU  mhali,  li  iyili  mhali,  après-demain. 

mu  ina  kinà,  autrefois. 

mu  ina  ihjo,  en  ce  temps  Mi. 

mu  ina  Jà,  en  ce  temps-ci. 

tsu,  tsR,  tsugu,  un  jour. 

mpu  a  tsu^  un  jour. 

li,  maintenant,  quand  ('  le  jour  "  que). 

lili,  de  suite. 

Itini,  encore. 

ifhifja,  longtemi)s. 

idndziga,  tout  à  l'heure. 

tsàmpiri,  après. 

hwele,  tantôt. 

kele^  récemment^  il  y  a  un  instant. 
nmhu,  pour  toujours. 
mat  su  mivento,  toujours. 

Adverbes  de  temps  et  locutions  adverbiales. 

Prépositions  conjonctives. 

ya  ij)ali,  le  matin,  ce  matin. 
~kdkolo,  le  soir,  ce  soir. 

ntiimhara,  mu  ntàmbara,       le  midi,  à  midi,  ce  midi. 
nhar'a  mwi,  mu  nkar'a  mwi^        id.       id.  id. 
nsii,  mu  nsii.  id.       id.  id. 
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mu  mivi,  le  jour,  pendant  le  jour,  de  jour. 

itiu  tnjdbi,  la  nuit,  pendant  la  nuit_,  de  nuit. 

7nu  îkîhija,  mu  U'r'l'ya,  à  l'aube. 

tsû  fi  tsûy  tsiKju  ti  tsugu,  journellement,  chaque  jour. 

mu  matsU,  dans  quelques  jours,  à  bientôt. 

mu  matsU  matsû,  de  temps  en  temps. 

ineiva  inewa,  souvent. 

àlamu^  depuis. 

mpa  Im.  jusqu'à,  jusqu'à  ce  que...  suivi  d"nn  verbe. 

mpa  mu,  jusqu'à,  jusqu'à  ce  que...  suivi  d'un  nom  ou  d'un 

verbe  à  l'infinitif. 
mpa  ha,  jusqu'à  ce  que...  suivi  d'un  verbe 
alamu  Jeu,  alaniu  ha,  pendant  que...  depuis  que...  suivi 

d'un  verbe. 

alamu  niu,  pendant...  depuis...  suivi  d'un  nom  ou  d'un 

verbe  à  l'infinitif. 
mpari  bu,  dès  que...  à  peine...  que... 
ii,  de  même. 
ti  huy  de  même  que. 
aso,  quoique,  bien  que. 

((  Que  »  dans  les  phrases  comme  la  suivante  ne  s'ex])]-ime  pas. 
Exemple  : 

Dis-lui  que  le  chef  est  parti,  lyele  nde  nffuinu  ayene  ;  mot 
à  mot  :  dis-lui  le  chef  est  parti.  • 

Avant  que...  :  bu  li...  kirn...  we. 

Exemple  : 

Avant  qu'il  ne  parte^  bu  li  nde  kin'uye  ne. 
on  dit  aussi_,  ha  aeiva  aye. 

id.  ha  aBîvam'uye. 

§.  III.  —  Adverbes  de  quantité. 

imbe,  imbe  imbe,  autant. 
kwe,  combien. 
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huni  ?  ti  hunl  ?  combieu  ?  comnient  ? 
Injele,  lijeVa  kijele,  beaucoup. 
pua,  moins,  la  moitié. 
ihe,  UD  peu. 
ikiJàrt,  très  peu. 

un  peu...  se  rend  par  le  diminutif  ;  un  peu  de  vin^  ima- 
malu. 

Assez,  se  rend  par  kugi,  passé  du  verbe  u-kufja,  '  suffir 
précédé  du  pronom  conjoint  voulu,  oupar  twe,  passé 
du  verbe  u-to. 
Exemples  : 

Il  y  a  assez  de  sel^  miujiva  akiigi  ou  atite  ; 
Il  y  a  assez  de  pagnes,  Tnko  bihtf/i. 

trop  se  rend  par  Tun  des  verbe  bvuli  ou  Itiri,  passés  de 
bvida  ou  liira,  précédés  des  pronoms  conjoints. 
Exemples  : 

11  y  a  trop  de  sel,  mimyiva  alur  't  ou  ahvuli. 
Il  y  a  trop  de  pagnes^  hiko  hiluri  ou  hihvuli. 

§.  IV.  —  Adverbes  d'affirmation, 

yo,  €,  oui. 

hahwa,  mjicanwa,  certainement,  en  vérité. 
uho,  ainsi,  cela  même,  c'est  cela,  c'est  ainsi. 
ano  uho,  ainsi  même,  cela  même,  c'est  cela  même. 
aho  uho,      *id.  id.         mare  omho,   c'est  cela 

même. 

ynpya  ?  pas  vi'ai  ?  est-ce  faux  V 

§.  V.  —  Adverbes  de  négation. 

Fele^  àmhu,  ke,  non. 

ive,  pas,  ne.,  pas,  qui  ne  s'emploie  que  dans  les  phrases 
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1°  OÙ  il  n'y  a  pas  de  verbe  ;  2"  où  il  n'y  a  de  verlx 
qu'à  l'infinitif. 

Aa...  ?vo,  pas^  ne...  pas,  qui  ne  s'emploie  (]ue  dans  les 
j)  h  l'a  ses  où  il  y  a  un  verbe  à  un  mode  autre  que 
l'infinitif. 

mpya  !  mensonge  !  erreur  !  c'est  faux. 

§.  VI.  —  Adverbes  de  doute. 

^kenà'^ke,  "he,  peut-être. 

mpe,  peut-être,  par  hasard,  donc. 

§.  VII.  —  Adverbes  d'interrogation. 

muima,  mu  inia  ?  pourquoi  ? 

huni  ?  comment  ? 

Uni  ?  quand  ?  —  (quel  jour). 

Est-ce  que  ?  se  rend  par  une  intonation  spéciale. 
Est-ce  que  ne  pas  ?  se  rend  par  l'intonation  et  la  néga- 
tion. 

§.  VIII.  —  Adverbes  de  manière. 

'pye,  bien. 

ubwe,  ihwe,  ihwani,  bien,  c'est  bien. 
uhi,  M,  c'est  mal. 
lîiva^  kivakwa,  vite. 

uke  uhe,  huke  huke,  doucement.  • 
pi,  tranquillement. 
tsali  tsali,  en  désordre. 
hïki,  Jcaka,  fortement. 
pu,  publiquement. 


CHAPITRE  VI. 


PRÉPOSITIONS  ET  CONJONCTIONS 

//a,  et,  avec,  devient  parfois  '  a  '. 
r6,  eCy  aussi. 
Z:a,  ou,  au  moins. 

liu,     pour^  atin  que,  vers^  dans,  en. 
lada,  ku  ula,  chez,  auprès  de. 
kuli,  Jai  m,  envers^  où. 
ha,  lorsque. 

mu,  h,  pour,  dans,  en,  pendant. 
ndô,  ndaga,  parce  que. 
lo,  alors. 

hu,  ruais.  —  hu  lo,  mais  alors. 
hu,  puisque. 

sans,  se  rend  par  la  simple  négation, 
parce  que,  se  sous  entend  très  souvent, 
si,  se  traduit  par  :  kola,  akala,  sois,  qu'il  soit, 
trouvera  les  autres  prépositions  et  conjonctions  à  la  syntaxe. 


CHAPITPtE  VII. 


INTERJECTIONS  &  LOCUTIONS  INTER- 
JECTIVES. 

Admiration^  mabo  !  crainte,  E  ma  !  E  mama  ! 
joie_,  ca  !  ha  !         appel,  E.  eh  !  au  commencement  de  la 

phrase. 

surprise,  ah  !         appel,  o,  à  la  fin  de  la  phrase, 
douleur,  mawo  !      menace,  ive  !  he  !  wu  !  ha  ' 
sorte  d'acquiescement,  7na  ive  ! 
Ces  dernières  ne  sont  que  les  pronoms  qu'il  ne  faut  pas  con- 
fondre avec  rinsulte. 

L'impatience^  le  mépris  se  rendent  par  un  certain  bruit  d'aspi- 
ration interdentale  que  Ton  ne  saurait  apprendre  que  des  indi- 
gènes eux-mêmes. 

Sorte  de  locutions  interjectives. 

Les  Bafumu  sont  très  polis  et  à  l'appel  de  quelqu'un  ils  répon- 
dent toujours  par  un  terme  de  politesse  qui  varie  avec  la  qualité 
de  celui  qui  appelle  et  de  celui  qui  est  appelé. 

A  l'appel  du  roi  Makoko  (muJcd.  mukogo) 

on  répond  :  tara  muJiO  !  {mukogo). 

A  celui  de  sa  première  femme  :  mupfidi  !  (riche). 

A  celui  de  certains  chefs  :  ngo  !  (léopard). 

A  celui  de  certains  chefs  :  lyanà  ! 

Les  autres  termes  les  plus  usuels  sont  : 
nkàga  !  grand'père,  ou  grand"mère. 
tara  !  père. 
mâma  !  mère. 
nàna  !  ainé  (frère). 
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(es  noms  devieunent  alors  des  termes  de  politesse. 
Il  n'est  pas  rare  d'euteudre  une  mère  dire  h  son  propre  fils  : 
72liâ(/a  !  iâra  !  —  et  à  sa  fille  :  màma  ! 

Ngiihâla,  nguhalaga,  oncle  maternel  est  également  très 
usité;  et  un  père  le  dira  même  parfois  à  son  fils. 

Jurememt.  —  Les  Bafumu  affirment  très  fréquemment  en 
prenant  à  témoins  différentes  personnes  ou  choses. 
Par  exemples  : 

DieU;  Nzami  !  Nzami  ndeme  ! 

le  diable,  apfu  !  hapfu  ! 

la  mère^  ma  ndeme  !  màma  ndeme  ! 

le  pagne^  iko  i  tve  ! 

les  cheveux,  mfu  yome. 

rinterloculeur^  kala  we  ! 

les  cendres  des  morts,  lifur'a  mha  ! 


I 
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SYNTAXE. 
De  l'Article. 

En  ifumu  il  n"y  a  point  d'article. 

Cependant  le,  la,  les  devant  des  adjectifs  employés  substan- 
tivement, ayant  alors  une  signification  déterminée,  se  rendent  en 
ifunm  par  les  adjectifs-pronoms  démonstratifs. 
Exemples.  —  En  parlant  de  cabris  on  dira  : 
Prends  le  mâle^  wolo  u  mulumi. 
Laisse-moi  la  femelle,  sia  me  u  mukali. 
Donne-lui  le  bon^  wa  nde  u  mubwe. 
11  en  est  de  même  de  le,  la,  les,  déterminatifs  devant  des 
noms  ou  d'autres  mots  employés  substantivement. 
Exemple  :  Dieu  le  Père,  Nzâmi  u  Tara. 

PiEMAEQUE.  —  C'est  d'après  la  même  règle  que  dans  le  mien, 
le  se  rend  par  l'adjectif-pronom  démonstratif  dont  il  fait  en  ce 
cas  et  dans  tous  les  cas  semblables  Toffice. 

Remaeque.  —  Un  adjectif  indéfini  suit  la  même  règle. 
Exemple  : 

Il  m'a  donné  un  mauvais^  nde  aivi  me  u  muhi. 
Du  Nom. 

Préfixes.  —  Ba,  ma,  hi,  ne  sont  des  marques  du  pluriel  que 
quand  ils  sont  préfixes. 
Exemples  : 

sing,  hanna,  étang  ;  plur.  ma-hanna. 

id.  mama,  mère  ;  id.  ha-mâma. 
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sing,  hi,  œuf  ;  pliir.  ina-hi. 

id.    hiln,  noix  d»'  kola  ;      id'  ïtia-hiJu.. 

Noms  abstraits.  —  Curtains  noms  abstraits  sont  formés  des 
noms  concrets  ou  dos  adjectifs  qualiticatfis  correspondants  préfixés 
de  bu. 

Ces  noms  appartiennent  régulièrement  à  la  troisième  classe  et 
ne  sont  pas  usités  au  pluriel. 
Exemples  : 

hn-ngu,  maternité,  formé  de  ngû.  ^f/~i,  mère. 
hu-hi.  le  mal^  id.      hi.  mauvais. 


lHuroi 
Noms 

Im 


I  nioye 


■entas 


Noms  de  peuplades.  —  Les  noms  de  peuplades  sont  le  plus 

souvent  de  la  première  classe  et  prennent  ])ar  conséquent  au 
singulier  le  préfixe  mu,  au  pluriel  ha. 
Exemples  : 

sing,  mu-teye,  un  Ijateké  ;    plur.  ha-tef/e. 
id.   mu-Jâli,  un  l)alâli  ;       id.  ha-ldli. 
id.  mu-  gala,  un  bangala  ;  id.   ha-' gala. 
id.  mu-kogo,  un  bacongo  ;  id.  ba-Jcogo. 

Les  habitants  de  se  rendent  par  basi^  au  singulier  miisi, 
suivis  du  nom  de  leur  pays,  de  leur  région,  ou  de  leur  village.  Ce 
nom  est  de  la  première  classe. 
Exemples  : 

Basi  bâna.  ceux  du  bas-congo. 
Basi  2Iangala,  les  habitants  de  Mangala 
Musi  Lue,  un  homme  d'imé. 


Noi 


'rte, 


Noms  de  langages.  —  Les  noms  d'idiomes  ou  de  langages 
sont  les  mêmes  que  les  noms  des  peuplades  qui  les  parlent,  mais 
préfixés  de  i. 
Exemples  ; 

ifumu,  la  langue  des  Bafoumou. 
ilâli,  id.         Balai  i.  L; 

i  'gala,        id.         Bangala*  Am 
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lÎEMARQUE.  —  Limpuru,  le  français,  on  ))cut-ctre  mieux 
l'Européen  est  une  des  rares  exceptions  à  cette  règle. 

^^ides    Noms  de  lieux.  — Certains  noms  de  lieux  sont  également 
formés  des  noms  coucrets  au  moyen  du  préfixe  i. 
Ces  noms  ne  sont  guère  usités  au  pluriel. 
51  et^      Exemples  : 

i-tara,  le  village  paternel,  la  patrie. 
i-mâmciy  la  demeure  maternelle. 


-3.  m 


mm, 
•it  Ce 


Noms  étrangers.  —  Les  mots  étrangers  s'adaptent  à  Tifumu 
lu  moyen  de  quelques  légères  modifications  qui  les  laissent 
suffisamment  reconnaissables. 

Ces  modifications  fondées  sur  le  génie  de  la  langue,  sont  égale- 
ment assez  souvent  des  effets  d'une  prononciation  défectueuse. 
L'usage  a  rangé  ces  noms  dans  des  classes  respectives  qu'il 
importe  de  ne  point  confondre. 
Exemples  : 

li-nipa,  limpp,  du  pain  ;  plur.  ma-mpa. 

hiriki,  une  brique  (birika)  ;  id.  ma  hiriki, 

hisikiri,  un  biscuit  ;  id.  ma  bisikiri. 

mompelo.  le  Père  (missionnaire)  ;  id.  mimpélo. 

Noms  à  plusieurs  sens.  —  Quand  un  mot  composé  d'au 
moins  deux  syllabes,  a  plusieurs  sens,  ces  différents  sens  se 
reconnaissent  ordinairement  soit  au  préfixe,  soit  à  l'accent  toni- 
^ue^  soit  à  une  longue,  soit  à  une  brève,  soit  au  sens  de  la  phrase^ 

3tC. 

Exemples  : 

biu,  nous  ;  6m,  pipes  {blyn)). 

mbali,  demain  ;  mhâli,  plaies. 

isa^  assiette  ;  isa,  goitre. 
mfumu,  feuilles  servant  de  légume  ;  singulier^  lifumu. 

mfumu,  seigneur,  chef  ;  pluriel^  bamfnmu. 

La  difficulté  est  plus  grande  pour  les  mots  d'une  seule  syllabe. 
Aux  différents  moyens  précités  pour  reconnaître  le  sens  on  peut 
ajouter  les  quelques  explications  suivantes  :  5 
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Exemples  :  pi,  liauqiiilleineut. 

jii,  le  bleu,  le  noir, 
arachide. 

tranquillement,  est  uu  adverbe  et  comme  tel  est  inva- 
riable, ue  peut  preudre  de  préfixe,  ne  peut  être  précédé  de  la 
particule  exprimant  la  relation  :  c'est  d'ailleurs  à  tout  cela  que 
Ton  recounait  que  c'est  un  véritable  adverbe. 

pi.  le  bleu,  le  noir,  est  un  nom  abstrait  et  comme  tel  est 
toujours  précédé  de  la  particule  de  relation,  n'est  pas  usité  au 
pluriel  et  par  conséquent  n'a  pas  de  préfixe  :  c'est  à  cela  que  l'on 
reconnait  que  c'est  un  nom  abstrait. 

pi;  arachide,  est  un  nom  concret  qui  prend  le  préfixe  ha  au 
pluriel  et  c'est  à  cela  que  l'on  reconnait  que  c'est  un  nom  concret 
de  la  première  classe. 

Noms  formés  des  verbes.  —  L'infinitif. 

L'infinitif  peut  être  considéré  comme  un  substantif  désignant 
une  action  ou  une  manière  d'être  existant  dans  un  sujet  quel- 
conque. 

En  raison  des  rapports  qui  existent  entre  lui  et  le  nom  abstrait  : 

1°  il  prend  un  certain  préfixe  u, 

2"  il  peut  servir  de  sujet  à  des  propositions. 

il  peut  servir  de  complément  direct  ou  indirect. 
C'est  d'ailleurs  dans  ces  cas  seuls  qu'il  prend  u,  qui  peut  cor- 
respondre jusqu'à  un  certain  point  au  le  français  dans  '  le  boire, 
le  manger  ',  etc.. 
Exemples  : 

udza  ubwe,  manger  est  bon  ;  le  manger  est  bon  ;  il  est 

bon  de  manger. 
ayene  ku  usala,  il  est  allé  à  travailler  ;  au  travailler  ;  il 

est  allé  au  travail. 

Noms  d'état  ou  de  métier.  —  Les  noms  d'état  ou  de 
métier  se  forment  des  verbes  au  moyen  des  préfixes 
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1**  de  la  première  classe  :  singulier,  mu  ;  pluriel^  ha. 
2"  ou  de  la  ijuatrième  :  singulier^  /  ;  pluriel,  bi 

et  du  verbe  à  sa  forme  aoriste  et  rarement  indicative. 

Exemples  : 

mu-tsuli^  forgeron  ;    plur.  hatsuli     {u-tsula,  forger). 
i-sali,       travailleur;  id.  hi-sali     {u-sala,  travailler). 
i-nziliyi,  créateur  ;      id.  hi-nzïligi  {u-yiliga,  créer). 

Noms  d'instruments.  —  Certains  noms  d'instruments  cor- 
respondant aux  noms  de  métier  ou  d'état  de  la  première  classe, 
se  rendent  au  moyen  des  préfixes  de  la  quatrième  classe  et  du 
verbe  au  présent  de  l'indicatif  et  rarement  au  passé. 
Exemples  : 

i-sono,  isoni,  crayon;  plume,  — plur.  hi-sono,  {u-sono  : 
écrire). 

i-hwomo,  balai  ;  plur.  hi-hvomo  {u-hwomo  :  balayer). 

Remarque.  — Les  noms  d'instruments  sont  également  formés 
de  cette  manière  quand  les  noms  d'état  ou  de  métier  correspon- 
dants se  rendent  par  les  adjectifs  pronoms  démonstratifs  suivis 
des  verbes  au  présent  de  l'indicatif. 
Exemple  : 

musoni,  u  asono,  écrivain,  celui  qui  écrit. 

Noms  d'effet  ou  d'action,  —  Les  noms  d'effet  ou  d'action 
formés  des  verbes  ne  sont  autres  que  la  partie  invariable  de  ces 
mêmes  verbes. 

Comme  noms,  ils  sont  tous  de  la  sixième  classe  sans  préfixe 
ou  rarement  avec  le  préfixe  II  au  singulier  et  forment  leur  pluriel 
ainsi  qu'il  suit  : 

P  Ceux  qui  commencent  par  h,  f,  p,  au  singulier,  sont 
précédés  de  m  au  pluriel. 

2°  Ceux  qui  commencent  par  h,  s,  /,  au  singulier,  sont 
précédés  de  n  au  pluriel. 

3^  Ceux  qui  commencent  par  l  au  singulier,  changent  l  en  nd 
au  pluriel. 
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4"  Ceux  qui  commeucent  par  w  au  singulier,  changent  te  en 
mj)  ou  Dipiv  au  pluriel. 

5°  Ceux  qui  commencent  par  /y  au  singulier,  changent  y  en 
au  pluriel. 

Remarque.  —  Ces  noms  marquant  l'action  correspondent  au 
mot  français  fois  et  en  impliquent  essentiellement  le  sens. 
Exemples  : 

1°  J'ai  obtenu  des  cabris,  lue  huutaha  ehayi. 

Le  français  ajoutera^  par  exemple,  combien  de  fois  ? 
L'ifumu  dira  :  combien  d'obtentions  ?  c'est-à-dire  combien 

d'actions  d'obtenir,  inhaga  hce  ?  une  fois,  une 

obtention,  haga  limo. 

2°  il  est  venu,  nâe  ayi. 
Combien  de  fois  ? 

Combien  de  venues  ?  c.-à-d.  combien  d'actions  de  venir? 
ma  lîwe?  —  trois  fois^  c.-à-d.  trois  venues^  nza  teru. 

une  fois^       id.     une  venue,     y  a  Jimo. 

3°  Nous  avons  lavé  les  pagnes,  bin  hiko  lisîvagi  ; 

une  fois,  c.-à-d.  un  lavage,  sivaya  limo  ; 
deux  fois,  id.  deux  lavages,  nsivaga  ywelc. 

n-lara,  arracher  —  laraga,  arrachement  ;  plur.  ndara. 
u-pala,  sortir  —  jmla,  sortie  ;  plur.  mpala. 
H 'leur  a,  amarrer  —  kura,  amarrage  ;  plur.  nkum. 
U'Wana,  s'initier  —  wana,  initiation  ;  plur.  mpwana. 
u-ye,  aller  —  ije,  allée  ;  plur.  nze. 
tt-suma,  acheter  —  suma,  achat  ;  plur.  nsuma. 
K-ffvana,  chercher_,  mériter.  —  fivana,  recherche,  mérite  ; 
plur.  mfivana. 
On  dit  aussi  :  i-fwani,  mérite. 

Remarque.  —  Quelques  noms  d'actions  font  cependant  excep- 
tion à  cette  règle  et  sont  formés  des  préfixes  de  la  deuxième 
classe  et  des  verbes  avec  la  finale  u. 
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Exemples  : 

mi-tamu,  ainusemeiits  (iuusité  au  siugulierj  {n-tania). 
mu-iumu,  commandement  (pluriel^  mi-iumu)  (u  tuma). 

Noms  de  chefs.  —  Les  noms  de  grands  chefs  ou  des  per- 
sonnes considérées  comme  tels  sont  souvent  précédés  de  ha  ou 
de  aha  par  politesse  et  respect. 
Exemples  : 

aha  Yala,  Yala  fchef). 

aha  Nsalahva,  Nsalahva  (chef). 

aba  Nduna,  Nduna  (chef). 

Préfixe  '  i     —  Les  différentes  classes  de  noms  à  préfixe  au 
singulier  sont  parfois  préfixées  de  i.  C'est  là  comme  une  manière 
neutre  ou  impersonnelle  de  s'exprimer  et  qui  n'est  guère  usitée. 
Exemple  : 

Le  père  est  arrivé,  impeViyi.  {impelo). 
La  forme  régulière  est^,  mompel'ayi. 

Du  Diminutif. 

Les  diminutifs  sont  très  usités  en  Ifumu. 

Les  diminutifs  se  forment  en  redoublant  la  première  syllabe 
du  nom.  abstraction  faite  du  préfixe^  et  en  la  faisant  précéder 
du  préfixe  i  au  singulier  et  hi  au  pluriel. 
Exemples  : 

banane     ;  diminutif  i-koko. 
i-sina,       allumette  ;       id.  i-sisina. 
ntu-kana,  lettre  ;  id.  i-kakana. 

Remarque.  —  Quelques  diminutifs  employés  au  pluriel,  pren- 
nent leur  préfixe  diminutif  pluriel  hi  suivi  de  leur  préfixe  classique 
pluriel  redoublé. 
Exemples  : 

vnv-elc,     rivière  ;  diminutif  pluriel  hi-niiuiyele. 
miv-âna,   enfant  ;  id.  hi-hahàna. 

mhTiru,      homme  ;  id.  hi-hahàru. 

dzinUj      dent  ;  id.  hi-miminu. 
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DE  L'ADJECTIF. 

Accord  de  l'adjectif  avec  plusieurs  substantifs. 

Eu  ifumu.  dans  la  môme  phrase,  l'adjectif  ne  qualifie  guère  que 
des  substantifs  de  la  même  classe  et  s'accorde  en  prenant  le 
préfixe  pluriel  de  cette  même  classe. 
Exemple  : 

Tara  ya  mâma  ha  ahive,  le  père  et  la  mère  bons. 

Quand  Tadjectif  qualifie  plusieurs  noms  d'hommes  ou  d'aui- 
maux^  il  s'accorde  en  prenant  parfois  le  préfixe  pluriel  ha  de 
hâru,  hommes,  ou  hanyama,  animaux,  sous-entendu. 

Quand  l'adjectif  qualifie  plusieurs  noms  de  choses  il  s'accorde 
en  prenant  parfois  le  préfixe  pluriel  hi  de  hilo,  choses^,  sous- 
entendu. 

Quand  l'adjectif  qualifie  plusieurs  noms  de  différentes  classes, 
il  s'accorde  en  prenant  parfois  le  préfixe  du  dernier  nom. 

En  règle  générale,  l'adjectif  ne  qualifie  qu'un  seul  substantif. 

Accord  de  l  adjectif  avec  un  verbe  à  l'infinitif. 

L'infinitif  peut  être  employé  comme  substantif  et  devenir  ainsi 
le  sujet  de  la  phrase. 

•    Le  préfixe  d'accord  de  l'adjectif  avec  l'infinitif  est  le  préfixe  n. 
Exemple  : 

utura  u-hi,  voler  est  mauvais. 

Place  de  l'adjectif. 

En  règle  générale  l'adjectif  se  place  après  le  substantif. 
L'adjectif  se  place  avant  le  substantif  dans  les  phrases  excla- 
matives. 
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Exemples  :  ibwe  iko  !    le  bon  pagne. 

mbive  nzo  !  la  belle  case. 

L'ifuinu  possède  peu  d'adjectifs  qualificatifs. 
Aussi  les  adjectifs  français  se  rendent-ils  en  ifumu  par  des 
substantifs,  par  des  verbes  et  par  des  adverbes. 

Adjectifs  rendus  par  des  substantifs. 

Les  adjectifs  français  qui  n'ont  pas  de  correspondants  en  ifumu 
se  rendent  parfois  par  des  substantifs  équivalents. 
Exemple  : 

Il  est  courageux,  nde  y  a  hulùni. 
L'adjectif  courageux  '  n'existant  pas  en  ifumu  on  traduit  :  il  a 
du  courage. 

Dans  ce  cas  les  substantifs  sont  ordinairement  précédés  de  la 
conjonction  ija  (et,  avec)  quand  on  indique  la  possession  d'une 
qualité  (bonne  ou  mauvaise). 
Exemples  : 

me  y  a  mjmru,  je  suis  méchant,  j'ai  de  la  méchanceté. 
we  ya  mpinu,  tu  es  fort,  tu  as  de  la  force. 

Les  substantifs  ne  sont  pas  au  contraire  précédés  de  la  conjonc- 
tion mais  sont  suivis  de  la  négation  we  (pas^,  ne  pas)  quand  on 
indique  la  non-possession  ou  la  négation  d'une  qualité. 
Exemples  : 

me  mpuru  we^  je  ne  suis  pas  méchant. 
îve  mpinn  we,  tu  n'es  pas  fort, 
mot-à-mot  :  moi  pas  de  méchanceté, 
toi  pas  de  force. 

Les  substantifs  sont  parfois  i)récédés  de  nyâj  pluriel  hanyà 
(maître,  possesseur^  homme). 
Exemples  : 

we  nyà  mpuru,  tu  es  méchant. 
he  hangâ  mpinu,  vous  êtes  fort. 
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ni. -à- ni.  tu  es  un  possesseur,  un  lioranie  de  méchanceté, 
vous  êtes  des  hommes  de  force. 

Adjectifs  rendus  par  des  verbes. 

Aux  adjectifs  français  correspondent  parfois  des  verbes  en 
ifuniu. 

Exemples  :  nde  alaga,  il  est  gros. 

me  ékay,  je  suis  maigre. 

Adjectifs  rendus  par  des  adverbes. 

Entin  les  adjectifs  se  rendent  parfois  par  des  adverbes. 
Exemples  : 

nde  pi,  il  est  tranquille. 

m.-à-m.  :  il  est  tranquillement. 
nzali  Uni  Uni,  le  fleuve  est  calme. 

Comparatifs  et  Superlatifs. 

On  distingue  trois  sortes  de  comparatifs  : 

1°  le  comparatif  d'égalité  ; 

2*"  le  comparatif  de  supériorité  ; 

3"*  le  comparatif  d'infériorité. 

Comparatif  d'égalité. 

Le  comparatif  d'égalité  marqué  en  français  par  aussi,  autant, 
etc.  se  rend  en  ifumu  par  imhe,  imhe  imhe  (pareillement)  et  que 
ne  se  traduit  pas. 

P  Si  les  qualités  sont  exprimées  ])ar  des  substantifs,  ces 
substantifs  sont  précédés  ou  non  de  mu  (en,  par),  sont  unis  par  ?/a 
(et)  et  sont  suivis  de  imhe  ou  imhe  imhe  (pareillement). 

2°  Si  les  qualités  sont  exprimées  par  des  adjectifs  ou  des  verbes, 
ces  adjectifs  ou  ces  verbes  sont  précédés  de  mu^  unis  par  ya, 
suivis  de  imhe  ou  imhe  imhe  et  prennent  le  préfixe  ii. 
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S*'  Si  les  qualités  sont  exprimées  par  des  adjectifs,  ces  adjectiis 
se  rendent  parfois  par  leurs  substantifs  abstraits  correspondants. 
Exemples  : 

1°  Il  est  aussi  bon  que  gros^,  nde  mu  ahwe  yamu  nnene  imhe. 
2"         id.  id.         nde  huhive  ya  hunene  imhe  imhe. 

3°  Il  est  aussi  intelligent  que  brave^,  nde  mayele  ya  hukini  imhe. 
mot-à-mot  :  1°  lui  en  être  bon  et  en  être  gros  pareillement  ; 

id.        2""  lui  la  bonté  et  la  grosseur  pareillement  ; 

id.       3°  lui  l'intelligence  et  la  bravoure  pareillement. 

Comparatif  de  supériorité. 

Le  comparatif  de  supériorité  marqué  en  français  par  plus  se 
rend  en  ifumu  par  les  verbes  lura  et  bviila  (surpasser,  l'emporter) 
qui  s'accorde  soit  avec  le  sujet  de  la  phrase^  soit  avec  le  terme 
qui  exprime  la  qualité  supérieure,  et  qui  se  met  au  temps  voulu. 
Les  qualités  s'expriment  comme  pour  le  comparatif  d'égalité, 
puis  la  qualité  supérieure  se  répète. 

Exemples  : 

P  II  est  plus  gros  que  bon^  nde  mu  unene  ya  mu  uhive,  mu 
unene  luri  ; 

2*"  Il  est  plus  gros  que  bon,  nde  hunene  ya  hiihwe,  hunene  huluri. 
3°  Il  est  plus  intelligent  que  brave,  nde  mayele  ya  hukini, 

mayele  mabvuli. 
mot-à-mot  V  lui  en  être  gros  et  en  être  bon,  en  être  gros 

surpasse  ; 

mot-à-mot  2"  lui  la  grosseur  et  la  bonté^  la  grosseur  l'em- 
porte ; 

mot-à-mot  3°  lui  l'intelligence  et  la  bravoure,  l'intelligence 
l'emporte. 

Remarque.  —  Ces  verbes  luri,  hvuli  sont  au  parfait. 
Par  euphonie  on  dit  aussi  luru,  hvulu,  mais  il  n'y  a  là  qu'un 
effet  d'accent  tonique. 
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Comparatif  d'infériorité.  \ 

Le  comparatif  d'infériorité  marqué  on  français  par  moins  se 
rend  en  ifumu  par  les  verbes  hira,  hvuki  (surpassei'_,  l'emporter) 
et  la  négation  we  (pas,  ne  pas)  qui  se  joint  à  Tautre  mot.  Ces 
verbes  s*accordent  comme  précédemment.  ^ 

Les  qualités  s'expriment  comme  pour  le  comparatif  d'égalité,  j 
puis  la  qualité  inférieure  se  répète,  précédée  ou  suivie  du  verbe 
et  de  la  négation.  j 

Quand  la  qualité  précède  le  verbe,  le  verbe  est  ordinairement 
suivi  du  pronom  démonstratif  de  la  qualité_,  qui  est  lui-même 
suivi  de  la  uégation. 
Exemples  : 

1°  Il  est  moins  gros  que  bon.  nde  mu  unene  ya  mu  uhive. 

mu  uncne  ive  hiri  ; 
2"  Il  est  moins  gros  que  bon,  nde  mu  unene  y  a  n^i  ubive. 

Inri  mu  unene  ive  ; 
3"  Il  est  moins  gros  que  bon^  nde  huitene  ya  huhue.  hunene 

bvulu  ho  lie. 

i°  Il  est  moins  intelligent  que  brave,  nde  mayele  ya  bukini, 
mayelehvulu  mo  we; 

mot  à  mot  :  1^  lui  en  être  gros  et  en  être  bon^  en  n'être 
pas  gros  l'emporte  ; 

mot  à  mot  :  2°  lui  en  être  gros  et  en  être  bon^  il  l'emporte 
en  n'être  pas  gros  ; 

mot  à  mot  :  3°  lui  la  grosseur  et  la  bonté^  la  grosseur 
l'emporte  elle  pas  ; 

mot  à  mot  :  4°  lui  l'intelligence  et  la  bravoure,  l'intelli- 
gence l'etnporte  elle  pas. 

Remakques.  —  1°  Cette  dernière  tournure  est  la  plus  usitée  en 
ifumu. 

2°  Ces  verbes  précédés  de  leurs  sujets  ne  prennent  ordinaire- 
ment pas  de  pronoms  conjoints. 
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Superlatif. 

On  distiniiue  trois  sortes  de  superlatifs  : 
P  le  superlatif  absolu  ; 
2^*  le  superlatif  relatif  de  supériorité  ; 
3**  le  superlatif  relatif  d'infériorité. 

Superlatif  absolu. 

Le  superlatif  absolu  marqué  en  français  par  très,  fort,  etc., 
se  rend  en  ifumu  de  différentes  façons  : 
1°  En  répétant  le  qualificatif. 

Si  le  qualificatif  est  un  adjectif  on  le  répète  simplement. 
Si  le  qualificatif  est  un  substantif  on  le  répète  en  intercalant 
la  particule  de  relation  de  ce  substantif. 
Exemples  : 
ilo  Ici  ïbive  ibwe.  une  chose  excellente. 
nsargi  yi  nipina  mpimi.  un  bois  très  fort. 
La  même  figure  de  mots  se  trouve  dans  différentes  langues 
(français^  latin,  etc..  etc..)  pour  marquer  l'excellence  absolue 
d'une  personne  ou  d'une  chose. 
Exemples  : 

le  brave  des  braves  ; 

le  saint  des  saints  ; 

le  cantique  des  cantiques. 

2°  En  faisant  suivre  l'adjectif  qualificatif  du  pronom  personnel 
du  sujet  et  du  pronom  adjectif  invariable  me. 
Exemple  : 

ilo  ihjo  ihtve  kyome,  cette  chose  est  excellente. 

3''  En  faisant  suivre  le  substantif  qualificatif  de  son  pronom 
personnel  et  du  pronom  adjectif  invariable  me. 
Exemple  : 

mburu  wu  ya  mpinu  yome,  cet  homme-ci  est  très  fort. 
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4''  En  ajoutant  au  qualificatif  Tadverbe  kyele  (très,  beaucoup). 
Exemples  : 

ilo  ihjo  ihwe  kyele,  cette  chose  est  très  bonne. 

mburn  wu  ya  wpinu  kyele,  cet  homme-ci  est  très  fort. 

5°  En  ajoutant  au  substantif  qualificatif  Tadjectif  ey  (tout). 
Exemples  : 

Nzauii  ya  mpinn  ywey,  Dieu  est  tout  puissant. 

Nzaml  ya  mpinu  ywenio,  m.-à-ni.  Dieu  a  la  puissance  toute. 

6°  Eu  ajoutant  au  qualificatif  l'adverbe  hu  (comme,  combien  !  ) 
Exemples  : 

ilo  ikyo  ibive  hU  !  Comme  cette  chose  est  bonne  ! 
mhimi  wu  mpimi  hU  !  Comme  cet  homme-ci  est  fort  ! 

7°  En  ajoutant  au  qualificatif  l'adverbe  kome  (simplement). 
Exemples  : 

ilo  ikyo  ibive  kome,  cette  chose  est  délicieuse. 

mhuru  wu  ya  mpinu  kome,  cet  homme-ci  est  très  fort. 

Remaeque.  —  kohie  exprime  la  qualité  d'une  façon  absolue, 
sans  restriction. 

8°  En  ajoutant  au  qualificatif  utao  we  (inimaginablement)  utoo 
vie. 

Exemples  : 

mhuru  wu  mu  mpinu  utao  we,  cet  homme-ci  est  inimagi- 
nablement puissant. 

mhuru  wu  utao  ive  mu  mpinu,  cet  homme-ci  est  inimagi- 
nablement puissant. 

Superlatif  relatif  de  supériorité. 

Le  superlatif  relatif  marqué  en  français  par  le  plus,  le  meil- 
leur, le  mieux,  etc..  se  rend  en  ifumu  par  les  verbes  lura, 
hvula  (l'emporter,  surpasser)  comme  le  comparatif  de  supériorité. 
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Exemples  : 


P  iko  ki  ïhvuVuhu'c. 
2°  u  hvidii  mayele, 
3°  w  hvuVa  mpinu, 


le  meilleur  pagne  ; 
le  plus  intelligent  ; 
le  plus  fort  ; 


4°  u  li  mayele  mahvuli, 


le  plus  intelligent  ; 
le  plus  fort. 


5°  u  li  mpinu  iluri, 


mot  à  mot  : 
P  le  pagne  qui  l'emporte  en  être  bon  ; 
2''  celui  qui  l'emporte  en  intelligence  ; 
3"  celui  qui  l'emporte  en  force. 

4°  celui  qui  est  l'intelligence  l'emporte  (celui  dont  l'intel- 
ligence l'emporte). 

5"  celui  qui  est  la  force  l'emporte  (celui  dont  la  force 
remporte). 

Superlatif  relatif  d'infériorité. 

Le  superlatif  relatif  marqué  en  français  par  le  moins  se  rend 
en  ifumu  par  les  verbes  lura,  huila  (l'emporter)  et  la  négation 
îve  (pas^  ne  ..  pas)  comme  le  comparatif  d'infériorité. 
Exemples  : 

1*^  îko  ki  ihvaVuhwe  ive.         le  pagne  le  moins  bon  ; 
2°  u  hvulu  mayele  we,  le  moins  intelligent  ; 

3°  u  hvuVa  mpimi  we,  le  moins  fort  ; 

mot  à  mot  : 
P  le  pagne  qui  l'emporte  en  n'être  pas  bon  ; 
2"  Celui  qui  l'emporte  en  non  intelligence  ; 
Celui  qui  l'emporte  en  non  force. 
Quand  on  compare^  non  plus  deux  qualités  dans  un  seul  et 
même  sujet_,  mais  la  même  qualité  en  deux  sujets  difierents^  les 
comparatifs  se  rendent  par  les  mêmes  mots^  la  construction  de 
la  phrase  seule  diffère  parfois  un  peu. 

Comparatif  d'égalité. 

Exemples  : 

Mbara  est  aussi  bon  que  Sauii,  1"  Mbara  y  a  S  ami  mu 
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ubîce  imhe  ;  2"  Mhara  ya  Sami  ho  na  hivéle  imhe 
imhe  mu  uhue. 

Mbara  est  aussi  fort  que  Sami,  S"  Mhara  ya  Sami  mu 
mpinn  imhe. 

mot  à  mot  :  1°  Mbara  et  Sami  en  être  bou  pareillement  ; 
id.        2"  Mbara  et  Sami  tons  deux  pareillement  en 
être  bon  ; 

id.        3"  Mbara  et  Sami  en  force  également. 
Comparatif  de  supériorité. 

Exemples  : 

Tiba  est  plus  ^a*os  que  Logo  :  1"  Tiha  al  ara  Logo  mu  ulaya 

2^  Tiha  ya  Logo,  mu  ulaga  Tiha  luri  ;  3°  Tiha  ya 

Logo.  Tiha  ulaga  hvuli.  (uhvuli). 
Il  est  plus  adroit  que  toi  :  1°  6e  mi  nde,  nde  lura  we  mu 

mayele  ;  2^  he  na  nde,  nde  mayele  mahv^di  ;  3"  he  na 

nde,  nde  hvulu  mayele. 

Comparatif  d'infériorité. 

Exemples  : 

Tu  es  moins  bon  que  moi,  V  hiu  a  we,  ive  hvulu  hwe  we. 
Tu  es  moins  adroit  que  moi,  2"  hiu  a  we,  tve  hvKÏu  maye- 
Icfce  ;  3°  hiu  a  tve  mu  mayele  we  hvnh(  ma  we. 

Superlatif  relatif  et  supériorité. 

Exemples  : 

Mongay  est  le  meilleur,  1"  Mogay  u  hvuln  hive  ;  2"*  Mogay 

u  huhwe  huhvuli. 
Yala  est  le  plus  fort.  P  Yala  u  hvuVa  mpinu  ;  2"  Yala  u 

mpinu  iltfri. 


P  Comme  on  l'a  vu  précédemment^  certains  adjectifs  français 
et  particulièrement  les  adjectifs  en  eur  se  rendent  en  ifumu  par 
le  relatif  voulu  et  le  verbe  au  présent  de  l'indicatif. 
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Exemples  : 

'  joueur  '  se  tourne  par  ^  qui  joue  ',  u  atâma. 

*  accusateurs  '  se  tourne  par  '  qui  accusent  ',  ba  hafûna. 

2*'  Certains  a'ijectifs  français  se  rendent  en  ifumu  par  le  relatif 
voulu  et  le  verbe  correspondant  à  la  troisième  personne  du  pluriel 
de  l'indicatif. 
Exemple  : 

'  aimable  '  se  tourne  par  '  que  l'on  aime 
un  homme  aimable,  mhUru  u  hâdzia. 

3°  Certains  adjectifs  français  se  rendent  par  la  partie  invariable 
des  verbes  correspondants,  précédée  du  préfixe  li  et  du  nom  nga. 
Exemples  : 
ngalihila,  bavard,       de  u-hila,  parler. 
nçialimono,  curieux,    de  n-mono,  \o\v,  regarder, 
mot-à-mot  :  un  homme  de  parlerie  ; 
id.        un  homme  qui  aime  à  voir. 

4°  L'adjectif  ifumu  qui  exprime  un  adjectif  français  est  pour 
ainsi  dire  toujours  précédé  du  démonstratif. 
Exemples  : 

l'homme  bon,  mbûru  u  mubwe. 
un  chien  mauvais,  mbwa  u  mtibi. 

5"  Le  verbe  ifumu  qui  exprime  un  adjectif  français  est  égale- 
ment précédé  du  démonstratif. 
Exemples  : 

des  pagnes  neufs,       biJco  bi  inyanigl  (binyanigi). 
un  homme  maigre,     mbûru  u  àkay. 

G"*  Le  nom  ifumu  qui  exprime  un  adjectif  français  est  aussi 
précédé  du  démonstratif. 
Exemple  : 
Des  hommes  agréables,  bàru  ba  ise. 
Un  homme  intelligent,  mbûru  u  mayéle. 
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7"  Le  nom  ifumu  qui  exprime  un  adjectif  français  est  aussi  pré- 
cédé de  la  particule  de  relation  voulue  et  du  démonstratif. 
Exemple  : 

un  homme  méchant,     mhUru  u  a  mpuru. 
une  plaie  dégoûtante,    mhâli  yi  i  îheno. 

L'adverbe  ifumu  qui  exprime  un  adjectif  français  est  également 
précédé  de  la  particule  de  relation  et  du  démonstratif  voulus. 
Exemple  : 

un  l>rave  homme,  mhûru  u  a  pye. 

A  quoi  reconnaît-on  qu'un  mot  ifumu  est  un  adjectif  qualificatif 
ou  un  adjectif  verbal  ? 

On  reconnaît  qu'un  mot  est  un  adjectif  qualificatif  ou  un  adjec- 
tif verbal  à  son  accord  avec  un  nom  de  la  première  ou  de  la 
deuxième  classe. 

Si  son  préfixe  d'accord  à  Tune  ou  l'autre  personne  du  singulier 
est  mu,  ce  mot  est  un  adjectif  qualificatif. 

Si  au  contraire  son  préfixe  est  Tuu  ou  l'autre  des  pronoms  con- 
joints e,  a,  ce  mot  est  un  adjectif  verbal. 
Exemples  : 

'    je  suis  petit  de  taille,  nie  u  mupfî. 
tu  es  gros,  we  alaga. 

je  suis  maigre,  me  el'ay. 

Un  est  très  souvent  précédé  du  mot  ^ya  invariable. 
Dans  ce  cas  cet  adjectif  numéral  cardinal  s'accorde  quand 
même  avec  son  sujet. 
Exemples  : 

un  homme,  mbUru  'ga  umo. 

une  chicouangue,    lisô  'ga  limo. 

Remarque.  Cette  forme  s'emploie  particulièrement  à  la  l*"®, 
la  6"^*  et  la  7°"^  classe. 
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De  l'Adjectif  distributif. 

Un  par  un,  un  à  un  se  reud  par  mo  répété  et  préfixé  seloa 
a  classe  clu  nom  aiKpiel  il  se  rapporte. 


ire 

Classe 

:  niumo  mumo, 

2^ 

id. 

mumo  mumo, 

3^ 

id. 

humo  hiimo. 

4e 

id. 

imo  into. 

id. 

mo  mo. 

6- 

id. 

limo  I  imo. 

7« 

id. 

limo  limo. 

mmo  mmo. 


Les  autres  adjectifs  distributifs  jusqu'à  dix  iuclusiveiiieut  se 
rendent  par  les  adjectifs  numéraux  cardinaux  répétés,  préfixés 
jusqu'à  six  inclusivement  selon  la  classe  des  noms  auxquels  ils 
se  rapportent  et  unis  par  a. 

Cependant,  à  l'exception  de  deux  à  deux  les  autres  adjectifs 
distributifs  se  répètent  parfois  simplement  sans  être  unis  par  a. 
Exemples  : 


deux  à  deux 

Classe  : 

hiveVa  hivele. 

trois  à  trois 

id. 

miter' a  miter n. 

quatre  à  quatre 

3^ 

id. 

manna  manna. 

cinq  à  cinq 

4e 

id. 

hitana  hitanu. 

six  par  six 

5" 

id. 

maeyeno  maeyeno. 

sept  par  sept 

à  toutes  les  classes 

nsam'a  nsan/o. 

huit  à  huit 

id. 

mpîvonîa  mpwomo. 

neuf  à  neuf 

id. 

hwa  a  hiva.  i 

dix  par  dix 

id.. 

kum^a  humi. 

Les  adjectifs  distributifs  formés  de  3,  5,  6,  7,  8,  ont  égale- 
ment une  manière  de  se  rendre  qui  consiste  à  répéter  la  première 
syllabe  du  mot  et  à  le  préfixer  selon  la  classe  des  noms  auxquels 
ils  se  rapportent. 
Exemples  : 

trois  à  trois         r°  Classe  :  haéeteru. 

G 
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cinq  à  cinq  5*^    Classe  matatann. 

six  à  six  4^      id.  hiei/eeyetJO. 

huit  par  huit       à  toutes  les  classes  mpicompivonio. 

Cependant  on  dit  aussi  :  quatre  à  quatre,  mannnyina. 

Après  dix  les  dizaines  employées  seules  se  répètent  le  plus 
souvent  sans  s'unir  par  (t. 
Exemple  : 

vingt  ])ar  vingt    màku  micele  maku  mivele. 
80  par  80  HIîu  nfjnromo  liku  mpivo)iio. 

Parfois  les  unités  qui  rentrent  dans  la  composition  d*'  co  mots 
se  redoublent  et  s'unissent  par  <i. 

Parfois  la  première  syllabe  de  ces  unités  se  redouble  sim- 
plement. 

Exemples  : 
vingt  par  vingt,    maJcu  mwel'a  mivéle. 
80  par  80  Jiku  nqnvompivomo. 

Quand  des  unités  se  trouvent  ajoutées  aux  dizaines  ou  aux 
centaines,  ces  unités  seules  se  redoublent  selon  i"une  ou  l'autre 
des  manières  précitées. 
Exemples  : 

douze  par  douze  6^  Classe  :       kumi  ijweVn  i/wele. 

300  par  300,        ~kama  teteru. 

Cent  par  cent  se  rend  par  :  ~kam\i  ~kama. 

Remarque.  —  Le  a  qui  unit  les  deux  mots  devient  nasal  par 
suite  du  signe  de  nasalité  qui  le  suit. 

Pour  indiquer  le  prix  d'une  denrée  quelconque  on  redouble 
également  la  première  syllable  des  adjectifs  numéraux  cardinaux 
comme  précédemment. 
Exemple  : 

la  chicouanguc  coûte  3.  4,  5  barettes,  nso  ngéle  teteru, 
nnanna,  tatanu. 

Remarque.  —  Dans  ces  sortes  de  phrases  '  coûter  '  ne  se  traduit 
pas  ordinairement. 


SYNTAXE 


83 


Dans  ce  cas  les  adjectifs  uuméraux  cardinaux  redoublés  sont 
ass(v.  souvent  préfixés  de  ma. 
p]xeinple  : 

La  chicouaugup  coûte  six  ])arettes^  nso  ~(/c1e  maeyeeyeno.. 

Les  nombres  se  rapprochant  de  la  dizaine,  de  la  centaine_,  etc. 
s'expriment  parfois  par  mode  de  soustraction. 
Exemples  : 

dix-ueuf,  lium^ahiva; 

ou  mu  makn  mivele  ..  sili  ..  mo. 

dix-huit^  lum'a  mpivouio  ; 

ou  mu  makit  mivele  ..  ele  ..  wene. 

mot-à-mot  :       pour  vingt  il  reste  ou  il  manque  un^  deux. 

Les  pièces  de  monnaie  connues  des  Bafumu  sont  : 
la  pièce  de  5  fr..  mupara,  muj/ari  ;  pluriel  :  mipara. 


id. 

2  fr., 

mutUru  u  fràlxa  ; 

id. 

:  mitUru. 

id. 

1  fr., 

fràka  ; 

id. 

:  mfrdhi. 

id. 

0,50, 

mia  mea  ; 

id. 

:  mamia. 

id. 

0,20, 

dis  ; 

id. 

:  hadis. 

id. 

0;10, 

))iutûru  u  Icura 

id. 

:  mitUru. 

id. 

0,05, 

hura, 

id. 

:  hakura^makura. 

Jusqu'à  5  fr.  les  Bafumu  comptent  par  le  franc  ou  ses  subdi- 
visions. 

A  partir  de  5  fr.  ils  comptent  par  5  fr.  et  les  subdivisions 
voulues. 

Exemples  : 

4  francs,  mfrâka  nna. 
20  francs,  mipara  minna. 
33  francs,  mipara  miei/eno  ya  mfràka  teru. 
100  francs,  mipara  maku  mwele. 
1000  francs,  mipara  mrkama  myeïe. 
1.872,55  francs,  mi^^am  mi~kama  miteru  ya  liku  nsamo, 
"frâka  ywele,  dis  y  a  kura. 
Les  centimes  se  rendent  par  les  barettes  ou  mitako  des  envi- 
rons de  Brazzaville,  qu'il  ne  faut  pas  confondre  avec  les  mitako 
du  plateau  des  Batékés  et  du  fleuve  jusqu'à  l'Oubangui. 
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Adjectifs-Pronoms  Démonstratifs. 

Les  Adjectifs-Prouonis  Démoustratifs  ou  Déterminatifs.  suivis 
(les  particules  de  rehitiou  voulues^  s'ils  sout  suivis  d'un  nom,  et 
sans  cos  pai-ticulcs  s'ils  sont  suivis  d'un  vcrbe^,  servent  à  rendi'e  : 

1  De  .  .  En 
Exemples  : 

Une  ])ièce  d'étoffe  de  pointillé^  imhûni  ki  i  iiinha. 
Des  pagnes  en  soie.  hiko  hi  i  likr  (n]:^'J. 

2"  Où  ..  à  .. 

Exeiuples  : 

La  maison  où  Ton  couche,  nzo  yi  hâla  (ha  ala). 
Le  réfectoire  (la  maison  où  Ton  mange),  nzo  i/i  hndza 
(ha  adz  a). 

Entre  dans  la  case  où  sont  les  enfants,  eonio  mu  nzo  iji  Ut 
hâna. 

Remarque.  —  '  Avec  lequel,  dans  laquelle,  par  lequel  ',  etc., 
se  rendent  par  les  Détermiuatifs  voulus. 
Exemple  : 

Un  couteau  à  découper^  mhyele  yi  hasaa  tuo. 

mot-à-niot  :  un  couteau  avec  lequel  on  découpe  la  viande. 

3°  Certains  adjectifs  français  qui  n'ont  en  ifunui  que  des  cor- 
respondants substantifs. 
Exemples  : 

l'eau  chaude,  madza  ma  a  mha. 

l'eau  froide^    madza  ma  mpio. 

mot-à-mot.      l'eau  celle  feu.  —  l'eau  celle  froid. 

4^  Tous  les  noms  d'instruments  qui  n'ont  pas  de  correspondants 
formés  de  l'une  ou  l'autre  des  manières  précitées,  et  que  l'on 
rend  alors  par  : 

une  chose  par  laquelle  on,,,,    une  chose  à  ...     un  objet  à  .... 
id.    dans   id.   pour...  un  instrument  pour 
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ffue  chose  avec   une  machine  à  un  ustensile  à  ... 

Exemples  : 
im  huiliei';,       ilo  Ici  haloo  màli. 

mot-à-mot  :     une  chose,  un  objet  dans  lequel  on  met  de 
l'huile. 

une  salièi'e_,     ilo  II  haloo  mogwa. 
une  rôtissoire^  ilo  hi  hakaa  tuo. 
mot-à-mot  :     ustensile  à  rôtir  la  viande. 


Pronoms  Personnels  ou  Substantifs. 


Les  Pronoms  Personnels  précédés  de  '  a  '  servent  à  rendre  : 
1'  Où  est-il?  Où  sont-ils?  Où  est  elle?  Où  est?  Où 
sont?... 

On  a  ainsi  selon  la  classe  et  le  nombre  des  noms  : 
P  Classe  singulier  a  nde  ?  pluriel  a  ho  ? 


2^ 

id. 

id. 

a  nde  ? 

id. 

a  myo  ? 

3^ 

id. 

id. 

a  ho  ? 

id. 

a  mo  ? 

4e 

id. 

id. 

a  hjo  ? 

id. 

a  hyo  ? 

5« 

id. 

id. 

a  yo  ? 

id. 

a  mo  ? 

6« 

id. 

id. 

alo? 

id. 

a  yo  ? 

7e 

id. 

id. 

a  lo  ? 

id. 

a  mo  ? 

Exemples  : 

sing.  1  Où  est  l'enfant?  mwâna  a  nde  ?  ou  :  a  nde  mivâna  ? 

2  où  est  la  bouteille  ?  mull  a  nde  ?       ou  :  a  nde  mull  ? 

3  le  fusil,  où  est-il  ?  huta  a  ho  ?         ou  :  a  ho  huta  ? 

4  mon  pagne  où  est-il  ?  iho  l  me  a  kyo  ? 

5  où  est-elle  ta  case  '?  nzo  a  tve  a  yo  ? 

6  où  est  la  perle  ?  Usa  alo?  ou  :  a  lo  Usa  ? 

7  la  houe  où  est-elle  ?  temo  alo?         ou  :  a  lo  temo  ? 
plur.  1  hâna  a  ho  ? 

2  mill  a  myo  ? 

3  mata  a  mo  ? 

4  hilio  hi  me  a  hyo  ? 

5  manzo  ma  tve  a  mo  ? 
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6  usa  a  yo  ? 

7  Diatemo  a  mo  ? 

2°  le  voici,  la  voici.  les  voici,  il  est  ici.  '  te 


1^ 

Cl.  sing. 

ndi  icu, 

ou  nde  n  u  ; 

plur. 

ndi  ha, 

ou  ho  ha. 

id. 

ndi  wily 

ou  nde  wu  ; 

id. 

ndi  mi, 

ou  myo  mi 

id. 

ndi  hdj 

ou  ho  ha  ; 

id. 

ndi  ma, 

ou  mo  ma. 

40 

id. 

ndi  I'i, 

ou  kyo  l  i  ; 

id. 

ndi  hi, 

ou  hyo  hi. 

5« 

id. 

ndi  yi, 

ou  yo  yi  ; 

id. 

ndi  ma, 

ou  mo  ma. 

6« 

id. 

ndi  liy 

ou  I0  li  ; 

id. 

ndi  yi, 

ou  yo  yi. 

id. 

ndi  liy 

ou  lo  li  ; 

id. 

ndi  ma, 

ou  mo  ma. 

Exemple  : 

Où  est  l'enfant  ?  le  voici,  mivâna  a  nde  ?  ndi  wii. 

id.       id.      nde  ivu. 

3"  le  voilà,  le  voilà  là-bas,  il  est  là-bas,  etc.. 

P  Cl.  sing,  ndi  wunâ,  ou  nde  tvunâ  ;  plur.  ndi  hanâ,  ou  ho  hanâ. 
2®  id.  ndi  wunâ,  ou  nde  wunâ  ;  id.  ndi  minâ,  ou  myominâ. 
3®  id.  ndi  hanâ,  ou  ho  hanâ  ;  id.  )idi  manà,  ou  nuj  nianâ. 
4^  id.  ndikinâ,  oukyokinâ;  id.  ndihinà,  ou  hyo  hinà. 
5®  id.  ndi  yinà,  ou  yo  yinâ  ;  id.  ndi  manà,  ou  nw  manà. 
6®  id.  ndi  Una,  oulolinâ;  id.  ndi  yinâ,  ou  yo  yinâ. 
7®  id.  ndi  Una,  oulolinâ;  id.  ndimanâ,  ou  momanâ. 
Exemple  ; 

Où  est  l'enfant  ?  le  voilà  là-bas  :  mwâna  a  nde  ?  ndi  wunâ. 

id.       id.       nde  wunâ. 

Remarque.  —  Comme  on  le  voit,  dans  ces  locutions,  le,  la, 
les,  se  rendent  :  ou  par  '  ndi  '  invariable, 

ou  par  les  pronoms  personnels. 

Néanmoins  la  première  forme  est  de  beaucoup  la  plus  usitée. 

Voici,  voilà,  voilà  là-bas,  se  rendent  par  les  Adjectifs 
Pronoms  démonstratifs. 


4"  Les  pronoms  personnels  des  mêmes  classes  unis  par  '  a  ' 
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serv.  lit  à  r.  lulie  :  l'un  l'autre,  entr'eux,  d'eux-mêmes, 
par  eux-mêmes,  de  lui-même,  etc.. 

On  a  ainsi,  selon  la  classe  et  le  nombre  des  noms  : 
V  CJasse  singulier  mh  a  nde,  pluriel  bo  a  ho. 


2« 

itl. 

id. 

nde  a  nde. 

id. 

myo  a  myo 

i(]. 

id. 

ho  a  ho, 

id. 

mo  a  mo. 

4e 

id. 

id. 

Jxijo  a  kyo, 

id. 

byo  a  hyo. 

'0^ 

id. 

id. 

yo  a  yo, 

id. 

mo  a  mo. 

6" 

id. 

id. 

lo  a  lo, 

id. 

yo  a  ijo. 

7" 

id. 

id. 

lo  a  loj 

id. 

mo  a  mo. 

Les  pronoms  personnels  pluriel  des  mêmes  classes  répétés 
et  précédés  de  '  mu  '  servent  à  rendre  différent  l'un  de 
l'autre,  les  uns  des  autres,  n'ont  rien  de  commun  et 
autres  locutions  semblables  (ne  sont  pas  le3  mêmes,  ne  sont 
pas  de  la  même  espèce). 

On  a  ainsi,  selon  les  classes  des  noms  : 


Classe 

mii  bo  ho. 

id. 

mu  myo  myo 

3« 

id. 

mu  mo  mo. 

4e 

id. 

mu  byo  byo. 

5*^ 

id. 

mu  mo  mo. 

6« 

id. 

mu  yo  yo. 

je 

id. 

mu  mo  mo. 

6^  Les  pronoms  personnels  suivis  de  me  servent  à  rendre  moi- 
i     même,  toi-même,  etc.. 

il  ^  ^ 

On  a  ainsi  : 

moi-même,  même,   nous-mêmes,  biume,  byume. 
toi-même,    tveme.   vous-mêmes,  hetne. 
lui-même,    ndeme.  eux-mêmes,  borne. 
On  a  ensuite  d'après  les  classes  et  le  nombre  des  noms  : 

P  Classe  singulier  ndeme  ;  pluriel  home. 

2®    id.        id.      ndeme  ;     id.  myome. 

3®    id.        id.     home  ;        id.  mome. 


88 


KSSAI  I)K  (iRAMMAIRK  IFUMU 


4*^  Classe  sing,     kyome  ;  plnr.  byome. 

5®  id.  id.  yome  ;  id.  mome. 

6*"  id.  id.  lo)ne  ;  id.  yome. 

1^  id.  id.  lome  \  id.  mome. 

1"  Les  pronoms  personnels  précédés  de  '  î/a  '  servent  à  rendre 
y  a-t-il  ?  —  existe-t-il.  Y  en  a-t-il  ?  —  il  y  a-t-il  ? 

On  a  ainsi  selon  les  classes  et  le  nombre  des  noms  : 
1^  Classe  singulier  y  a  nde  ?  pluriel  y  a  ho  ? 


2« 

id. 

id. 

ya  nde  ? 

id.    y  a  myo  ? 

3^ 

id. 

id. 

ya  ho  ? 

id.    ya  mo  ? 

4e 

id. 

id. 

ya  Jcyo  ? 

id.    ya  hyo  ? 

5« 

id. 

id. 

ya  yo  ? 

id.    y  a  mo  ? 

6« 

id. 

id. 

ya  Jo  ? 

id.    ya  yo  ? 

V 

id. 

id. 

ya  Jo  ? 

id.    ya  mo  ? 

1« 

11  y  a- 

t-il  des 

hommes  ? 

hàru  ya  ho  ? 

2^ 

11  y  a- 

■t-il  des  bouteilles  '? 

mill  y  a  myo  ? 

3« 

11  V  a- 

t-il  des  fusils  ? 

mata  y  a  mo  ? 

11  y  a 

-t-il  des 

pagnes  ? 

hiko  y  a  hyo  ? 

5^ 

11  y  a 

-t-il  des 

cases  ? 

manzo  ya  mo  ? 

6®  II  y  a-t-il  des  perles  ?       nsa  ya  yo  ? 

V  II  y  a-t-il  des  houes  ?       matemo  ya  mo  ? 

As-tu  du  vin  ?  ive  main  ya  mo  ? 

A-t-il  un  pagne  ?  nde  ilo  ya  kyo  ? 

Avez-vous  de  l'eau  à  boire  ?  J)e  madza  ya  mo  ma  Jehwa? 

A  ces  locutions  correspondent  :  T  Oui.  il  y  en  a,  j'en  ai, 
etc..  qui  se  rendent  par  '  y  a  '  et  les  pronoms  personnels  voulus  : 
pronoms  personnels  des  objets  dont  on  affirme  l'existence  ou  la 
possession  et  non  pas  de  la  personne  <pii  possède. 
Exemples  : 

As-tu  du  vin  ?  we  main  ya  mo  ? 

Oui,  j'en  ai^  y/o,  ya  mo. 

A-t-il  un  pagne  ?         nde  iko  y  a  kyo  ? 
Oui,  il  en  a,  yo.  y  a  kyo. 
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Avez-vous  de  l'argent  ?  he  nsi  ya  yo  ? 
Oui,  nous  en  avons,      yo,  y  a  yo. 

A  ces  locutions  correspondent  :  2"  Non.  il  n'y  en  a  pas,  je 
n'en  ai  pas.,  etc..  qui  se  rendent  parles  pronoms  personnels 
suivis  de  la  négation  *  we  \ 
Exemples  : 

As-tu  du  vin  ?  ive  main  ya  uio  ? 

Non,  je  n'en  ai  pas,  Peïe,  mo  we. 
A-t-il  un  pagne  ?      nde  ïko  ya  kyo  ? 
Xon,  il  n'en  a  pas,   Vele,  kyo  we. 

Remaequi:.  —  On  dit  aussi,  quoique  moins  souvent  et  moins 
bien  : 

As-tu  du  vin  ?  we  ya  malu  ? 
A  ces  locutions  correspondent  :  3°  Il  n'y  a  que  cela,  je 
n'ai  que  cela,  etc..  qui  se  rendent  par  a  et  les  pronoms 
démonstratifs  de  la  troisième  sorte  avec  l'accent  tonique  et  la 
longue  sur  le  pronom  lui-même  et  non  pas  sur  ^  na  \ 
On  a  ainsi  selon  les  classes  et  le  nombre  des  noms. 

1®  Classe  singulier  awUna  ;  pluriel  ahàna. 


2« 

id. 

id. 

awUna  ; 

id. 

amina. 

3« 

id. 

id. 

ahàna  ; 

id. 

amana. 

4e 

id. 

id. 

ah'ina  ; 

id. 

ahina. 

5« 

id. 

id. 

ayina  ; 

id. 

amâna. 

6« 

id. 

id. 

allna  ; 

id. 

ayina. 

7° 

id. 

id. 

alina  ; 

id. 

amâna. 

Remarque.  —  Les  pronoms  démonstratifs  ha,  ma  ont  en  ce 
cas  des  sons  nasaux  et  deviennent  hà,  mà. 

S''  Les  pronoms  personnels  servent  à  rendre  : 

c'est  moi,  me;    c'est  nous^  hiu  ; 

c'est  toi,    ive  ;    c'est  vous,  he  ; 

c'est  lui,    nde;  c'est  eux,  ce  sont  eux,  ho. 

Et  ainsi  de  suite  selon  les  classes  et  le  nombre  des  noms. 
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9"  Les  proDOiiis  personnels  suivi>  de  la  négation  ive  servent  à 
rendre  : 

ce  n'est  pas  moi,  me  we  ;    ce  n'est  pas  nous,  hiu  we  ; 
ce  n'est  pas  toi,    we  we  ;  id.       vous,  he  7ve  ; 

ce  n'est  pas  lui,   nde  icc  ;         id.       eux,  ho  we. 
Et  ainsi  de  suite  selon  les  classes  et  le  nombre  des  noms. 

Remarque. 

1°  ali  me  we  =  je  n'y  étais  pas  ; 

ali  we  ive  =  tu  n^y  étais  pas  ; 

aïi  nde  we  =  il  n'y  était  pas  ; 

ali  hiu  /ce  =  nous  n'y  étions  pas  ; 

ali  he  tve,  =  vous  n'y  étiez  pas  ; 

ali  ho  we,  =  ils  n'y  étaient  pas. 
Et  ainsi  de  suite  selon  les  classes  et  le  nombre  des  noms. 


2"  ali  tne,  ce  fût  moi  ;  ali  hiu,  ce  fût  nous. 
ali  ice,  ce  fût  toi  ;  ali  he,  ce  fût  vous. 
ali  nde,  ce  fût  lui  ;     ali  ho,  ce  fût  eux. 


3°  ka  ali  me  ivo,   ce  ne  fût  pas  moi,    je  n'y  étais  pas. 


Tia  ali  we  wo. 

id. 

toi, 

id. 

ka  ali  nde  ivo. 

id. 

lui, 

id. 

ka  ali  hiu  ivo, 

id. 

nous, 

id. 

ka  ali  he  wo, 

id. 

vous. 

id. 

ka  ali  ho  wo. 

id. 

eux, 

id. 

ka  li  me  wo,  ce 

n'est  pas 

moi. 

ka  li  we  wo. 

id. 

toi. 

ka  li  nde  tvo. 

id. 

lui. 

ha  li  hiu  wo. 

id. 

nous. 

ka  li  be  tvo. 

id. 

vous. 

ka  li  ho  wo, 

id. 

eux. 

5°  ali  ka  me  tvo,   ce  ne  fût  pas  moi.  ce  n'était  pas  moi. 
ali  ka  we  wo,  id.        toi,  id. 
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ali  la  nde  wo. 

ce  ue  flit  pas 

lui, 

ce  n'était 

alt  ka  hill  wo. 

id. 

nous, 

id. 

ali  la  he  wo, 

id. 

vous, 

id. 

all  ka  ho  wo, 

id. 

eux^ 

id. 

10''  Les  pronoms  personnels  français  dans  à  moi,  à  toi,  etc.. 
se  rendent  en  ifumu  par  les  adjectifs  pronoms  possesifs. 
Exemples  : 
Cet  enfant-ci  est  à  moi^  mivàna  wu  u  a  me. 
ce  pagne-là  est  à  lui^      iko  ikyo  ki  i  nde, 
mot  à  mot  :  cet  enfant-ci  est  celui  de  moi. 
id.        ce  pagne  est  celui  de  lui. 
Le  verbe  être  ne  s'exprime  pas. 

11.  Nous  autres  se  rend  par:  hyu  a  he,  {hi' a  6ej  quand  il 
s'agit  de  plus  de  deux  personnes  de  chaque  parti.  Il  se  rend  par 
hyu  a  ive  quand  il  ne  s'agit  que  de  deux  personnes  ou  que  dans 
l'un  ou  l'autre  parti  il  n'y  en  ait  qu'une  seule. 

12.  nous  deux,  hi'ahivele  {hyu  ahwele), 
vous  deux,  he  na  hivele. 

eux  deux,    ho  na  hivele. 
Et  ensuite  d'après  les  classes  des  noms  : 
2^  classe,  myo  na  myele. 
3^    id.    mo  na  mwele. 
4^    id.    hyo  na  hyele. 
5®     id.    mo  na  mivele. 
6®    id.    yo  na  yivele. 
7^    id.    mo  na  mivele, 

Remakque.  —  C'est  de  la  même  façon  que  Ton  rend  :  deux  à 
deux. 

Pour  les  autres  nombres  il  n'y  a  pas  de  difficulté. 
On  dit  simplement  : 

nous  trois,    hiu  hater  u  et  parfois  :  hiu  a  hateru. 

vous  quatre^  he  hanna, 

eux  cinq,      ho  hatanu.  etc.. 
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IH.  Les  pronoms  jjersonncls  sont  précédés  de    (juand  étant  les 
sujets  de  la  phrase  ils  se  placent  à  la  tiu. 
Exemple  : 

Il  n'a  pas  voulu,  ])eiit  se  traduire  :  nde  ahii. 
Mais  pour  douuer  plus  de  force  à  la  phrase  ou  dit  :  abii  u  nde. 
En  prenant  donc  comme  modèle  le  verbe  uhia,  ne  pas  vouloir, 
refuser_,  on  aura  ainsi  successivememt  d'après  les  ])ersonnes  : 

ehii  II  me,    je  refuse  ;    llhii  a  biu,    nous  refusons. 

abii  u  îve  ?  tu  refuses?;  lebii  u  be  ?    vous  refusez  ? 

abii  II  nde,  il  refuse  ;    babii  u  bo,    ils  refusent. 

Remarque.  —  A  la  deuxième  personne  du  singulier  et  du  plu- 
riel on  dit  assez  souvent  :  abii  ?  ive  abii  ?  be  lebii  ? 

14.  Les  pronoms  personnels  employés  pour  rendre  les  adjec- 
tifs possessifs  s'omettent  très  souvent. 

Ainsi  un  enfant  en  parlant  de  son  père  dira  toujours  : 

tara,  mon  père,  et  jamais  :  tar  a  me, 
ntaba  a  tara,  le  cabri  de  mon  père,  et  non,  ntaba  a  târ'a  me. 

15.  Il  y  a  différentes  manières  de  rendre  les  pronoms  person- 
nels servant  à  exprimer  les  adjectifs  possessifs  français. 

Exemples  : 

c'est  lui  mon  père,  nde  târ'a  uie,       me  nde  tara. 

son  père  est  arrivé,  târ'a  iide  ayi,      nde  tara  ayi. 

il  lave  son  pagne,  nde  ilv  abula  sivaga. 

ma  mère  est  morte,  me  mâma  aJcivi. 

Pronoms  relatifs  ou  Conjonctifs  interrogatifs. 

Les  pronoms  relatifs  ou  conjonctifs  interrogatifs  se  rendent 
très  souvent  par  le  mot  invariable  Jcia  {^hja)  C{\\\  est  toujours 
suivi  du  nom  ou  du  pronom  substantif  voulu. 
Exemples  : 

quelle  affaire  ?    ^kia  ndàga  ? 
cruels  hommes  ?  ^hia  bâru  ? 
quelles  cases  ?    "Ida  manzo  ? 
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Suivi  (lu  pronom  substantif,  il  correspond  au  français  :  qui 
lui  ?  Ou  a  ainsi  selon  la  classe  et  le  nombre  du  substantif  : 


r  cl 

.  sing. 

~kia  nde  ? 

plur. 

^kia  ho  ? 

id. 

~¥ia  nde  ? 

id. 

^kia  myo  ? 

3^ 

id. 

~kia  bo  ? 

id. 

^kia  mo  ? 

4« 

id. 

^kia  kyo  ? 

id. 

"kia  hyo  ? 

5« 

id. 

^kia  yo 

id. 

~kia  mo  ? 

6^ 

id. 

^kia  lo  ? 

id. 

^kia  yo  ? 

7e 

id. 

~kia  lo  ? 

id. 

"kia  mo  ? 

Remarque.  —  -kya,  ~kia,  correspond  cependant  à  lequel  ? 
laquelle  ?  quelle  ?  et  n'est  jamais  employé  pour  rendre  qui  ? 
Il  rend  exactement  le  quelle  espèce  de...?  français. 

Que  ?  qu'est-ce  que  ?  signifiant  quelle  chose  ?  se  rendent 
])ar  ima  ? 

Exemples  : 
que  veux-tu  ?  ima  adzi  ?  ive  ima  adzi  ? 
qu'est-ce  que  tu  demandes  ?  ima  afula  ?  ive  ima  afula  ? 

Que  ?  qu'est-ce  que  ?  se  rendent  également  de  la  manière 
suivante  : 

Exemple  : 

que  veux-tu  ?  ki  adzi  ima . 

ki  est  le  déterminatif  de  ilo  ^  chose  \ 

mot-à-mot  :  ce  que  tu  veux  quoi  ? 

Qu'est-ce  que  cela  ?  qu'est-ce  que  cela  veut  dire  ?  se 

rendent  par  :  ima  kyo  ?  [)lur.  ima  hyo 

mot-à-mot  :  quoi  cela  ?  quoi  cette  (chosej  là  ?  quoi  ces  (choses)  là  ? 

Que  veux-tu  que...  ?  Comment  veux  tu  que  ?  etc.  se 
rendent  par  le  conditionnel  ou  lïndicatif  présent. 
Exemples  : 

Que  veux-tu  que  je  dise  ?  huni  eka  alyele  ? 

id.  id.  hun'elyele  ? 

Que  voulez- vous  faire  ?    huni  leka  asa  ? 
id.  id.  huni  lésa  ? 
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Remarque.  —  Coinnie  ou  Ir  voit  : 

1"  que  so  i-eud  aloi  s  très  souveut  [)ar  hunt  *  coniment?  ' 
2"  1»^  verbe  vouloir  ue  se  traduit  i)as. 

(^ue  lit-il  V  mie  hun'asi  ?  nde  ima  asi  ? 

(v)ue  (lit-il  V  ))de  hnn'ahjeJe  ?  nde  ima  ahjele  ? 

VERBE. 

Comuie  ou  l'a  déjà  vu_,  les  verbes^  en  ifumu.  u'out  qu'uue  seule 
forme  ou  coujugaisou  quoique  correspondant  à  des  verbes  de 
différentes  formes  ou  conjugaisons  en  français.  Il  en  est  comme 
de  certains  verbes  latins  qui^  quoique  de  différentes  sortes,  ont 
une  conjugaison  commune. 
Exemples  :  legi,  être  lu. 

nti,  se  servir. 
seqiti,  suivre. 
nasci,  naître. 

La  même  forme  latine  correspond  à  quatre  formes  françaises. 

Infinitif. 

On  emploie  assez  souvent  l'infinitif  dans  les  phrases  négatives 
P  pour  l'indicatif;    2"  pour  le  futur  ;   3"*  pour  le  parfait. 
Exemples  : 

hiu  udzi  we,        nous  ne  voulons  pas. 
ho  kinhiya  tve,     ils  ne  sont  pas  encore  venus. 
nde  usa  lyele  we^  il  ne  dira  pas. 
pour  :  hiu  ka  lidzi  wo. 

ho  kini  ka  hayl  wo. 
nde  ka  sa  lyele  wo. 

Indicatif  présent. 

l"*  Les  verbes  Intransitifs  à  l'indicatif  présent  sont  souvent 
J)récédés  de  leur  infinitif  avec  ou  sans  le  préfixe  a. 
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Exemples  : 

Il  dort,  nde  lia  alla,  m.-à-m.  :  il  dort  le  dormir. 
Ils  viennent^  ho  uya  baya. 

2"  Il  eu  est  de  même  très  souvent  de  beaucoup  de  verbes 
transitifs  emploj'és  avec  et  surtout  sans  complément  direct. 
Exemples  : 
II  travaille,  nde  usai  a  asàla. 

Xous  coupons  des  arbres^  hiu  mansargi  ukivaa  lihwaa. 

3"  Les  verbes  à  l'indicatif  présent  sont  souvent  précédés  du 
verbe  hula,  s'occuper  à..,  être  en  train  de.. 
Exemple  : 

Je  lis.  me  muJcana  ehula  tala. 
Il  parle^  nde  ahula  hila. 

Remaeques.  —  1^  Parfois  hula  est  placé  entre  Tinfinitif  et 
l'indicatif. 

Exemples  : 
Il  travaille^  nde  usala  ahula  sala. 
Tu  plantes  des  arbres,  we  mansargi  kuna  ahula  kuna. 
2°  hula  dans  le  sens  précité,  ne  s'emploie  qu'au  présent. 
3^  hula  prend  toujours  le  pronom  conjoint  voulu  et  le  verbe 
qui  le  suit  se  met  toujours  à  l'infinitif  sans  u. 
4"  sa  voyelle  finale  ne  s'élide  jamais. 

4'*  L'indicatif  présent  fran<,'ais  se  rend  parfois  par  l'aoriste 
ifunm.  Il  se  rend  presque  toujours  par  l'aoriste  quand  il  s'agit  de 
verbes  marquant  le  désir,  l'aversion,  la  connaissance. 
P]xemples  :  Veux-tu  ?  we  dzi  ? 

Je  comprends^,  eyui. 
Il  connaît,  nde  yahi. 
Il  en  est  en  somme  comme  des  verbes  latins  odi,  novi,  memini. 

Impératif. 

L^impératlf  se  confond  jusqu'à  un  certain  point  avec  le  sub- 
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jouctif.  On  jxMit  (liic  (ju'il  n'a  ([wr  la  (l(,Mixiènie  personne  du 
singulier,  ou  (ju  il  a  l<\s  trois  j)ersonnes  du  singulier  et  du  pluriel. 
En  effet  : 

P  11  a  une  lormo  toute  spéciale^^i  la  deuxième  personne  du 
singulier,  forme  (pii  n'admet  ni  pronom  personnel,  ni  pronom 
conjoint  et  cpii  constitue  la  partie  fondamentale  du  verbe. 
Exemples  :  parle^  hila. 

chante,,  ywia. 
pleure,  lila. 

2"  11  a  une  autre  forme  très  usitée,  qui  lui  est  pour  ainsi  dire 
commune  avec  le  subjonctif,  qui  consiste  à  mettre  le  pronom 
personnel;  précédé  de  ii  après  le  verbe. 
Exemples  :  fje,  aller,  j)artir. 

ni3e  unie;  je  m'en  vais^  que  je  m'en  aille^  que  j'aille. 

ye  u  îce,  va,  que  tu  t'en  ailles,  que  tu  ailles. 

aye  unde,  qu'il  aille. 

liye  H  hiu.  allons^  que  nous  aillons. 

leye  u  he,  allez^  que  vous  aillez. 

haye  u  ho.  qu'ils  aillent. 

Remaeque.  —  Cette  seconde  forme  rappelle  la  forme  latine  : 
esto  ille. 

3°  11  a  une  troisième  forme  appelée  parfois  Impératif  indi- 
rect. Cet  impératif  indirect  n'est  qu'un  Optatif  exprimant  uu 
désir,  un  souhait,  et  ne  diffère  du  subjonctif  qu'en  ce  qu'il  n'est 
pas  nécessairement  subordonné  à  une  proposition  principale. 

Comme  on  l'a  vu  dans  le  tableau  de  la  conjugaison,  cette 
troisième  forme  d'impératif  ou  cet  optatif  intercalle  ma  entre  le 
pronom  conjoint  et  le  verbe  proprement  dit. 

Conditionnel  présent. 

La  forme  du  conditionnel  présent  correspond  au  français  avoir 
été  sur  le  point  de  ...  aller ... 
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Exemples  : 

Il  a  été  sur  le  point  de  mourir,  nde  aka  akwa. 

J'allais  fuir,  me  eka  ahara. 

Cette  forme  correspond  aux  futur,  futur  passé  et  participe 
-*4tTti1r  du  mode  infinitif. 

Comme  eu  latin  ce  conditionnel  est  donc  voisin  du  futur. 

Conditionnel  passé. 

La  forme  kali  du  conditionnel  passé  peut  se  décomposer  de  la 
façon  suivante  : 

ka,  sans  quoi..._,  sans  cela... 
li,  maintenant;  pour  maintenant ...  déjà. 
Exemple  : 

Sans  cela  je  serais  déjà  mort,  ka  U  nkwi. 

id.  id.  me  ka  li  ekivi. 

Passé  indéfini. 

Le  passé  indéfini  marque  une  chose  faite  dans  un  temps  déter- 
miné ou  indéterminé  mais  qui  n'est  pas  entièrement  écoulé,  ou 
qui  n'est  du  moins  pas  considéré  comme  tel. 

Aoriste. 

L'aoriste  marque  une  chose  faite  dans  un  temps  déterminé  ou 
indéterminé  mais  entièrement  écoulé  ou  considéré  comme  tel. 

C'est  d'après  cela,  qu'en  règle  générale^  l'imparfait,  les 
parfaits  défini  et  antérieur,  et  le  plus-que-parfait  se 

rendent  par  l'aoriste,  parce  que  ces  temps  indiquent  des  actions 
passées  en  soi  et  entièrement  écoulées,  et  non  par  le  parfait 
indéfini  qui  indique  une  action  passée  mais  non  entièrement 
écoulée  ou  qui  peut  ne  pas  l'être. 

7 
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Imparfait. 

L'imparfait  peut  également  se  rendre  au  moyen  du  vor})e 
auxiliaire  uya  suivi  du  verbe  proprement  dit  à  l'infinitif  sans  lo 
préfixe  u. 

Exemple  : 

Ils  se  battent  tous  les  deux,  hona  bivele  djivana  haya  âjwana. 

Remarque.  —  Le  verbe  uya  ])rend  également  la  forme  du 
passé  :  bona  hivele  hayi  djwana. 

Futur. 

Le  futur  français  se  rend  i)ar  Tindicatif  présent  ifumu  quand  il 
y  a  dans  la  phrase  un  adverbe  de  temps  indiquant  suffisamment 
le  moment  ou  le  temps. 
Exemple  : 

Il  viendra  demain  matin^  nde  mhali  ya  ipali  aya. 

Le  futur  se  rend  aussi  parfois  par  l'aoriste. 
Exemple  : 

Tu  pleureras  tout  à  Theure^  ice  idzidziya  lili. 


Futur  antérieur. 

Le  futur  antérieur  se  rend  aussi  par  l'infinitif  précédé  du  verbe 
ewama,  être  déjà,  avoir  déjà. 
Exemple  : 

Nous  aurons  fini  quand  il  arrivera,  7/a  aya  nde  Un  liewama 
iimana. 

Régime  d'un  verbe  sur  un  autre  verbe. 

V  Quand  deux  verbes  se  suivent  et  que  le  premier  ne  marque 
point  de  mouvement,  on  met  le  second  : 
1°  soit  à  l'infinitif. 
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Exe  m})  le  : 

ka  hi  uya  wo,  ne  refuse  pas  de  venir. 

2°  soit  au  subjonctif. 
Exemple  : 

hjele  nde  aya  h(i,  dis-lui  de  venir  ici. 

id.  m.-à-m.  dis-lui  qu'il  vienne  ici. 

Cette  forme  marque  souvent  un  ordre  intimé  avec  autorité. 

2^  Quand  deux  verbes  se  suivent  et  que  le  premier  marque 
mouvement,  on  met  le  second  à  l'infinitif  sans  le  préfixe  u. 
Exemples  : 

me  nso  eyi  suma,  je  suis  venu  acheter  de  la  chicouangue. 
leye  ta  nde  mhila,  allez  l'appeler. 

Remakque.  —  On  dit  aussi  : 
nde  utama  aye,  il  va  s'amuser. 
nde  aye  ku  utama,  nde  ku  utama  aye,  il  va  s'amuser. 
nde  ku  atâma  aye,  il  va  s'amuser. 
nde  utama  ayene,  il  est  allé  s'amuser. 

Pronoms  Conjoints. 

1"  Quand  les  verbes  sont  immédiatement  précédés  d'un  des 
pronoms  personnels  des  trois  personnes  du  singulier,  les  pro- 
noms conjoints  s'omettent  assez  fréquemment. 
Exemple  : 

we  yi  kuni,  tu  es  venu  ici. 

2"  Ils  s'omettent  également  parfois  quand  les  verbes  sont 
immédiatement  précédés  de  leur  sujet  au  singulier. 
Exemple  : 
Mômpelo  y  't,  le  Père  est  arrivé. 


3°  Ils  s'omettent  enfin  parfois  au  singulier  quand^  dans  un 
récit  par  exemple,  on  veut  faire  ressortir  la  rapidité  d'une  action 
quelconque. 
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4°  Dans  les  verbes  ou  trouve  aussi  le  prouoni  conjoint  neutre 
ou  impersonnel  i  coiTesi)Oudant  au  préfixe  i  des  substantifs.  Ce 
pronom  conjoint  est  surtout  employé  à  Tinfinitif. 
Exemple  : 

itura  ihi.  voler  est  mauvais,  il  est  mauvais  de  voler. 

lîEMARyo:.  —  On  trouve  également  cet  i  dans  les  adverbes  : 
Exemple  : 

ibo  ihwe,  ainsi  c'est  bien,  comme  cela  c'est  bien, 
pour  :  uho  uhwe. 

5°  Les  pronoms  conjoints  des  trois  personnes  du  pluriel  ne 
s'omettent  jamais. 

Verbe  Être. 

Quelques  exemples  poui'  faire  ressortir  certaines  acceptions  du 
verbe  être  et  la  manière  de  les  rendre  en  ifumu. 


Dieu  est 
il  est  bon, 
tu  es  malade, 
je  suis  heureux, 
je  suis  à  Yala, 
il  était  ici. 
je  suis  à  toi, 
où  est  Sami  ? 
va  où  est  Logo, 
c'est  mon  aliaire^ 
il  est  au  travail, 
ce  n'est  rien, 
Tiba  y  est-il  ? 
oui,  il  y  est, 
non,  il  n'y  est  pas, 
c'est  moi, 
ce  livre  est  à  moi, 
c'est  cela; 

ce  n'est  pas  une  alfaire. 


Xzânû  y  a  ndCj 
nde  muhwe, 
we  alu  a, 
me  ya  ise, 

me  kula  Yala  eJcala, 
Jcimi  aya  Jîala. 
me  u  a  we. 
Sami  a  nde  ? 
ye  Jeu  m  Logo, 
nkor'a  me. 
nde  hu  usai  a. 
ilo  îve. 

Tiba  akllna  ? 
yo,  akllna  ? 
pele,  nde  tve 
me. 

mukana  ivu  u  a  me, 
uho  ikyo. 
ndoo  we. 


Nsâmi  akaln. 
nde  u  muhwe. 
tve  muhyelo. 
me  y  a  ise  ekala. 
me  ku  ula  a  Yala. 


Sami  kun'ali  ? 


ku  usala  ait. 


Tiha  ahâna  ? 
yo^  ahâna. 
amhu,  oko  nde  tve. 
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Verbe.  Désinences. 

Il  n'est  point  des  verbes  en  ifumu  comme  de  ceux  de  certaines 
autres  langues  qui  passent  régulièrement  de  l'actif  au  passif  au 
moyeu  de  préfixes  ou  de  suffixes.  De  quelques  cas  particuliers  on 
ne  saurait  déduire  une  règle  générale. 

Tout  ce  que  Ton  peut  dire,  c'est  qu'il  y  a  en  ifumu  certaines 
désinences  passives^,  réfléchies,  causatives,  dérivées  des  formes 
actives,  qui  se  trouvent  appliquées  à  certains  verbes  sans  qu'on 
puisse  les  appliquer  à  tous. 

Ainsi  : 

1°  ha^  ho,  ni,  sont  des  désinences  passives  et  réfléchies  pour 
certains  verbes  :  (''[/a,  ^go,  ^gi). 
Exemples  : 
nyanaga  nde,  nyano  nde,  délivre  le  ; 
nde  anyahi,    il  s'est  délivré^  il  est  délivré  ; 
umono,  voir  ; 

umonoho,       paraître,  être  vu. 

2°  ga,  go,  gi,  sont  des  désinences  neutres^  réfléchies  ou  passi- 
ves pour  d'autres  verbes. 
Exemples  : 

Imla  isa,        casse^  brise  Tassiette  ; 

isa  ihuligi,     l'assiette  est  cassée,  s'est  brisée. 

3''  na  est  une  désinence  de  connexité,  de  pronominalité  pour 
certains  autres. 
Exemples  : 

uhwa,       tomber  ; 

uhîvana,    tomber  ensemble,  se  rencontrer  ; 
udjiva,      tuer  ; 

udjtvana,  s'entre  tuer,  se  battre. 

4"  00,  aa,  ee,  oho,  oyo,  ozo,  aya,  etc.,  sont  des  désinences  cau- 
satives pour  un  certain  nombre. 
Exemples  : 
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UQomo.  entrer. 
iieoo,     faire  entrer. 
npala,  sortir. 

apaa,     faire  sortir,  «  xtraire. 

Hîvama,  rtre  fort. 

uwaa,  fortitiei'. 

hu-e^  bon. 

hicccj      rendre  bon. 
Remarque.  —  C'est  une  très  grande  difficulté,  surtout  pour  les 
commençants,  que  les  verbes  n'aient  pas  toujours  les  mêmes  for- 
mes en  ifumu  qu'eu  français  et  qu'ils  ne  puissent  pas  passer 
régulièrement  d'une  forme  à  l'autre. 

5"*  ma,  forme  optative^  correspond  également  au  français  :  vou- 
loir bien. 
Exemple  : 

Ii/ele  nde  ama  ija,  dis-lui  de  vouloir  bien  venir. 

id.  dis-lui  qu'il  veuille  bien  venir. 

6"  né,  placé  à  la  fin  d'un  verbe,  marque  l'insistance. 
Exemples  : 
yctné,       viens  donc. 
ha  i/enc,   mais  va  donc. 

Re  particule  réduplicative  française. 

ukâna^  vu  ru. 

La  réduplication  des  verbes  ifumu  qui  n'ont  pas  en  eux-mêmes 
un  sens  réduplicatif.  se  fait  au  moyen  du  verbe  ulâna  ou  de 
l'adverbe  vuru. 

u-kâna  s'accorde  avec  le  sujet  de  la  phrase  et  le  verbe  qui  le 
suit  immédiatement  -et  dont  il  marque  la  réduplication^  se  met  à 
l'intinitif  sans  ii. 
Exemple  : 

Ils  reviendront  très  certainement,  ho  sa  halâna  ija  hivanwa 

hwanwa,  (huanw^a  ?iu'amva). 
Je  lui  redirai,  sa  nMna  lijelc  nde. 
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vnra  s'accorde  avec  le  sujet  de  la  phrase^  c'est-à-dire,  est 
précédé  du  prouoni  conjoint  du  sujet  aiusi  que  le  verbe  qui  le  suit 
immédiatement  et  dont  il  marque  la  réduplication. 
Exemples  : 

Ils  sont  revenus,       ho  havaru  hayi  ; 
Ils  se  sont  rebattus,  ho  havuru  hadjwani. 

Remarque.  —  ukâna  ne  s'emploie  guère  qu'au  futur.  —  vuru 
s'emploie  à  tous  les  temps. 

IL.  Im..  In..  Ir...  particules  négatives  ou  privatives. 

we^  Jca...  wo. 

L'idée  de  négation,  d'absence  ou  de  privation  des  mots 
ifumu  qui  n'ont  pas  par  eux-mêmes  un  sens  négatif  ou  privatif, 
se  rend  par  les  mots  positifs  ou  affirmatifs  opposés  suivis  de  la 
négation  tue  ou  placés  dans  la  négation  ka...  ivo. 
Exemples  : 

Impuissance,  mpinti  we,  mburu  ive  ; 

être  indigue,  ufwana  we  ; 

ce  chemin  est  indirect,  nkula  yi  ka  li  tâtà  wo  ; 
cette  lettre  est  illisible,  mukàna  wu  bu  hatala  we. 

Remarque.  —  Les  bafumu  font  également  usage  de  cette 
manière  de  dire^  même  lorsqu'ils  ont  le  terme  propre  dans  leur 
langue,  quand  ils  veulent  pour  ainsi  dire  châtier  un  peu  leurs 
mots.  C'est  ainsi  qu'ils  disent  très  souvent  :  non  bon,  muhive 
ive,  pour  mauvais,  nmhi,  etc.. 

L'idée  de  durée  continue  des  verbes  ifumu  qui  ne  l'ont  pas 
par  eux-mêmes,  se  rend  par  le  verbe  uyala  ou  le  verbe  uyana,  et 
le  verbe  qui  le  suit  immédiatement  et  dout  il  marque  la  durée 
continue^  se  met  à  l'infinitif  avec  le  préfixe  u. 
Exemples  : 

demeurer  toujours,      uyal  ^t(kala. 
il  parle  constamment,  7ide  ayan  'uhila. 
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L'idée  de  continuation.  (!<'  répétition  d  une  action  se  n  ud 
par  le  ver))e  ntolo  ou  le  verhe  uhira,  et  le  verl)e  qui  le  suit  immé- 
diatement, se  met  à  rintiuitif  avec  le  prétixe  u. 
Exemple  : 

c'est  ainsi  que  je  lui  dis  continuellement,  me  nde  uho  ehir 
'uh/ele. 

L'idée  d'action,  c'est-à-dire,  de  tout  ce  qu'on  fait  te  et  nunc. 
se  rend  par  le  verbe  uhula  suivi  du  verbe  exprimant  l'action  elle- 
même  à  l'infinitif  sans  u. 
Exemples  : 

Il  pleure,       nde  ahula  lilu. 
Dis-lui  cela,    hula  lyele  nde  iibo. 
La  négation  tve  placée  aj)rès  certains  verljes,  exprime  la 
nullité  du  résultat  de  Faction  indiquée  par  ces  mêmes  verbe>. 
Exemples  : 

ndyele  we,  ndyele  we,  j'ai  eu  beau  lui  dire,  rien  ; 
nkyele  we,  nl'yele  ne,  j'ai  eu  beau  l'attendre,  rien. 


Expressions  françaises  rendues  en  ifumu. 

croire  que  ...  demander  que  .  .  vouloir  que  ...  parti- 
culièrement dans  un  récit_,  se  rendent  très  souvent  par  le  mot 
invariable  mpiri. 
Exemples  : 
je  veux  que  tu  partes,  me  miùri  ye  u  wc. 
je  crois  que  Libélé  est  arrivé,  Lihele  wpiri  ayi. 

mpiri  précédé  des  pronoms  personnels  sert  également  à  rendre 

et  moi  de  dire^  et  moi  de  penser,  et  moi  de  demander 

et  toi     id.  et  toi       id.  et  toi  id. 

et  lui     id.  et  lui       id.  et  lui  id. 

et  nous  id.  et  nous    id.  (^t  nous  id. 

et  vous  id.  et  vous    id.  et  vous  id. 

et  eux    id.  et  eux     id.  et  eux  id. 
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Exemple  : 

Et  moi  de  dire  :  tieus  !       me  mpiri  :  maho  ! 

Tu  crois  que  ...  ?  ive  tl ...  ?  Vous  croyez  que  ... he  ti  ...  ? 
Exemple  : 

Vous  croyez  que  l'ifumu  n'est  pas  difficile  ?  he  ti  ifumu 
mpari  we  ?  Vous  vous  trompez  :  mpya  u  he. 

Il  dit  que  ...  nde  ndi  ...  Ils  disent  que  ...  ho  ndi  ... 
Exemple  : 

Il  dit  que  le  chef  est  mort,  nde  ndi  :  mfiimu  akwi. 
Remarque.  —  Cette  expression  ne  s'emploie  qu'à  la  troisième 
personne  et  parfois  sans  pronom. 

Peu  importe  ...  il  n'importe  pas  ...  etc.  se  rendent  par 
ndoo  ivc,  ce  n'est  pas  une  affaire,  placé  le  plus  souvent  à  la  fin 
de  la  phrase. 
Exemple  : 

Peu  importe  qu'il  nie^  amatûna,  ndoo  we. 

Importe-t-il  ?  etc.  se  rend  par  ndoo  ?  ndao  ?  ndaga  ? 
Exemple  : 

importe-t-il  qu'ils  refusent,  ho  hamahia,  ndoo  ? 

Prendre  garde  de  ...  que  ...  se  rend  par  uhia,  refuser. 
Exemple  : 

Prends  garde  de  mentir,  hl  mpya  upfura. 

Avoir  soin  de  ...  se  rend  par  lujiliga  :  ufjilo. 
Exemple  : 

aie  bien  soin  de  balayer  la  case^  yilo  nzo  ukwomo. 

Avoir  besoin  de  ...  se  rend  par  uheJa  de  la  façon  suivante  : 
Exemples  : 

J'ai  besoin  d'un  chapeau  neuf^  me  lipu  li  linyanûji  eliela  lo. 
y-ài  besoin  de  trois  hommes,  me  hàrit  hâtera  eJîela  ho. 
mot-à  mol  :  moi  trois  hommes  j'ai  besoin  d'eux. 

moi  un  chapeau  neuf  j'ai  besoin  de  lui. 
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Être  dans  le  besoin  se  rend  par  ukelege 
Exemple  : 

Il  est  dans  le  besoin,  nde  akelegi. 

Il  faut  que  ..  se  rend  par  hànà,  dhclnà. 
Exemples  : 

Il  faut  qu'il  vienne  me  voir^  nde  hànà  j/i  tola  me  ; 
Il  faut  que  vous  demandiez^  he  ùhànà  lefula  (lefuli). 

Faut-il  que?  ne  s'exprime  pas^  mais  se  rend  simplement 
l^ar  l'interrogation. 
Exemple  : 

Faut-il  que  j'y  aille  ?  me  manze  oJco  ? 

Remaeqtje.  —  Le  verbe  uxja,  venir,  s'emploie  pour  uye,  aller, 
quand  on  s'adresse  à  une  personne  chez  laquelle  ou  auprès  de 
laquelle  on  se  propose  d'aller. 

Faut-il  que  ...  !  se  rend  de  cette  façon  : 
Exemple  : 

Faut-il  qu'il  soit  stupide  !  akala  nde  iwulugu  ! 
mot-à-mot  :  qu'il  est  stupide  ! 

Obtenir,  gagner,  saisir,  attraper  se  rendent  par  tdaf/a, 
uhoo. 

Exemple  : 

J'ai  eu,  obtenu  un  pagne,  me  iko  ehagi. 

Remarque.  —  Ce  verbe  a  de  particulier  que  son  complément 
direct  français  devient  son  sujet  en  ifumu  dans  les  phrases  du 
genre  de  celles-ci  : 
Exemples  : 

J'ai  attrapé  la  lièvre,  me  lamo  lihayi. 

J'ai  gagné  cette  maladie  à  Brazzaville,  me  huhyelo  uho  ku 

Mfwa  huhagi. 
Il  est  en  colère,  nde  nkey  ihagi. 
mot-à-mot,  la  fièvre  m'a  saisi, 
mot-à-mot,  la  colère  l'a  saisi. 
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Ce  changement  s'opère  toutes  les  fois  que  c'est  nous  qui  réel- 
lement subissons  Faction  ou  le  sentiment  exprimé  par  le  complé- 
ment (acccpit  omnes  timor...). 

Faire  se  rend  de  la  même  manière  que  le  verbe  être  dans 
les  phrases  du  genre  des  suivantes. 
Exemples  : 
Il  fait  chaud  aujourd'hui,  lohu  ya  mwi. 
Il  fait  froid  ya  mpio. 

Il  fait  trop  froid,  mpio  iliiri  (luri). 

Il  fait  très  chaud^  ynwi  aluri. 

Remarque.  —  Très  et  Trop  se  confondent  ou  se  mettent  Tun 
pour  l'autre  très  souvent  :  {nimis,  trop,  beaucoup,  très). 

f 


Syntaxe  des  Prépositions. 

P  à  signifiant  par  se  rend  par  mu. 
Exemple  : 

Il  a  obtenu  par  violence^  nde  mit  itigi  àbagi. 

2^  à  signifiant  pour  se  rend  par  mu  ou  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

Il  a  pris  Libélé  à  témoin,  nde  awoli  Lihele  mu  nsuga, 

nde  awoli  Lihele  nsuga. 

3*'  à  signifiant  d'après,  selon  se  rend  par  bu  ou  ne  s'exprime 
pas. 

Exemple  : 

A  ce  que  j'ai  entendu,  yui,  ou  bien,  hu  eyui. 

4"  à  signifiant  sur  se  rend  par  ht  yuVa,  ha  tjuVa. 
Exemple  : 

Il  est  parti  à  âne,  agene  ha  yuVa  bulu;  ha  yuVa  bulu  ayene. 

5°  à  signifiant  vers  se  rend  par  ku. 
Exemple  : 
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Le  vin  tire  à  sa  fiu.  mal  h  ntayu  ku  mafiva. 

6"  à  marquant  le  temps  se  rend  i)ar  mu. 
Exemple  : 

A  midi,  mu  nsii,  )nu  niàmbara. 

7^  à  marquant  le  lieu  se  rend  par  lu  ou  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

Il  est  ailé  à  la  ville,  nde  ku  bvula  aijene  ;  nde  ai/ene  hvula. 

8°  à  marquant  la  situation  se  rend  par  uiu  ou  ne  s'exprime 
pas. 

Exemple  : 

Nous  viendrons  à  pied,  sa  liya  miVa  milu  ; 

hiu  miVa  milu  liya. 

9°  à  marquant  la  qualité  se  rend  par  le  démonstratif  suivi 
de  la  particule  de  relation  voulue. 
Exemple  : 
Des  pagnes  à  couleur,  hilîo  hi  i  mampira. 

10°  Il  en  est  de  même  de  à  exprimant  l'usage  et  le  prix. 

Exemples  : 

Terre  à  arrachides,  nsye  yi  i  hapi,  nsye  a  bapi  ; 
Pièce  d'étoffe  à  3  francs^  imbuni  ki  i  m  franca  tern. 

11°  à  signitiant  le  motif  se  rend  par  lu  avec  le  verbe  corres- 
pondant. 

Exemples  : 

à  sa  demande,  bu  afuli  ; 
h  sa  prière,     bu  asemi. 

12°  à  signifiant  le  motif  se  rend  également  par  mu  devant 
un  substantif. 
Exemple  : 

A  son  appel,  mu  mbila  yi  ati. 
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De. 

1"  De  marquant  le  lieu,  la  direction  se  rend  par  ku. 
Exemple  : 

sors  du  trou,  pala  kti  djivna. 

2*"  De  marquant  la  cause  se  rend  par  mu  ou  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

ils  sont  morts  de  faim^,  ho  hakivi  nzàla,  ho  mu  nzala  hakwi. 

S"  De  marquant  la  séparation,  l'extraction  se  rend  par  Icu. 
Exemple  : 

il  m'a  délivré  de  prison^  nde  anyani  me  ku  nzo  a  isibi. 

4°  De  marquant  le  temps  se  rend  par  mu. 
Exemple  : 
il  est  parti  de  nuit,  nde  mu  mpibi  ayene. 

5°  De  marquant  l'instrument,  le  moyen  se  rend  par  mu 
ou  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

Je  Tai  percé  de  mon  couteau^  me  epigi  nde  mbyele  ; 

me  nde  mu  mbyele  epigi. 

6"  De  marquant  la  manière  d'être  ou  d'agir  se  rend  par 
mu  ou  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

On  l'a  rentré  de  force,  baeoi  nde  mu  mpinu. 

1"  De  devant  un  pronom  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

De  vous-même,  heme,  he  a  he, 

8°  De  faisant  fonction  de  mot  partitif  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

Ne  suis-je  pas  de  vos  amis  ?  me  ka  ndi  ndu  a  he  wo  ? 

9°  De  suivi  d'un  infinitif  ne  s^exprime  pas,  mais  le  verbe  sui- 
vant se  met  à  l'impératif,  au  subjonctif  ou  à  l'optatif. 
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Exemple  : 

Dis-lui  de  veuii';,  lyele  nde  aya  ; 
id.  lyéle  nde  y  a  ; 

id.  lyele  nde  amaya. 

10"  Daus  beaucoiij)  de  cas  de  n'a  pas  de  correspoudaut  en 
ifumu.  Souvent  il  fait  i)artie  du  verbe  lui-même. 
Exemple  : 

D'où  venez-vous  ?  kimi  lefi  ? 
mot  à  mot  :  vous  venez  de  où  ? 

\V  Dans  presque  toutes  les  autres  acceptions  de  se  rend  par 
les  particules  de  relation,  précédées  le  plus  souvent  des  déter- 
minatifs. 

Par. 

1°  Par  marquant  la  cause  se  rend  par  mu  ou  ne  s'exprine  pas^ 
Exemple  : 

Il  agit  ainsi  par  crainte,  nde  iiho  mu  hwô  asa. 

2"  Par  marquant  l'instrument,  le  moyen  se  rend  égale- 
ment par  mu  ou  ne  s'exprime  pas. 
Exemple  : 

Il  est  allé  par  terre,  nde  nsey  a  nsege  ayene. 

3°  Par  marquant  la  manière  se  rend  par  mu. 
Exemple  : 

Ils  se  ressemblent  par  la  taille,  ho  mu  mufelo  hafwana. 

4"^  Par  signifiant  durant  se  rend  par  mu. 
Exemple  : 

Tu  es  venu  par  cette  pluie,  we  mu  ngawa  ivu  ayi  9 

5-  Par  indiquant  une  partie  d'une  personne  ou  d'une 

chose  se  rend  par  mu,  par  Jai  ou  par  ha  selon  la  distinction 
vue  précédemment. 

Exemple  : 
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Prends-le  par  la  tête^  wolo  nde  mu  muteive,  kwara  nde  ku 
mutrnve^  wolo  nde  mutewe. 

Pour. 

r  Pour  d'ime  façon  générale  se  rend  le  plus  souvent  par  mu 
devant  un  substantif  et  par  hu  et  ku  devant  un  verbe. 
Exemple  : 

Il  y  est  allé  pour  travailler^  nde  oko  ku  usala  ayene. 
Il  est  venu  pour  s'amuser,  nde  mu  mitamu  ayi. 

T  Pour  certains  sens,  voir  :  à,  de,  par. 

3"  Pour  signifiant  comme  si  se  rend  par  ii. 

En. 

V  En  se  rend  d'une  façon  générale  par  mu  devant  un  sub- 
stantif, et  par  ku  ou  par  hu  devant  un  verbe. 
Exemple  : 
En  bateau,  mu  kumu. 
En  travaillant,  hu  a  sala. 

2^  En  marquant  le  lieu  se  rend  par  ku. 
Exemple  : 

En  plein  marché,  ku  yu pu. 

3''  Poui'  certains  autres  sens,  voir  à,  de,  par,  pour. 

Avec. 

1°  Avec  marquant  un  rapport  de  connexité,  d'union  se 

rend  par  ya. 
Exemple  : 

Viens  avec  moi,  ya  y  a  me. 

2"  Avec  marquant  un  rapport  de  COnCOUrS  se  rend  ordinaire- 
ment par  mu  devant  un  substantif  et  par  ku  devant  un  verbe. 
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3'  Avec,  dcsi^aiant  l'instrument,  la  manière,  la  ma- 
tière se  rend  pai"  mu  ou  ne  s'exprime  pas. 

Dans. 

Dans  se  rend  d'une  laron  général'  par  mu,  ou  pai'  hu. 
Exemples  : 

Dans  la  case,  nn(  nzo. 

Entre  dans  la  case,  eomo  ku  nzo. 

Remarque.  —  Après  un  verbe  de  mouvement  lu  s'emploie  do 
préférence. 

Pour. 

Pour  se  rend  également  d'une  façon  générale  par  wu  devant 
un  nom,  et  par  hu  devant  un  vei'be. 

Sur. 

En  règle  générale  : 

1°  Sur  indiquant  une  surface  plane  se  rend  par  ha. 
T  Sur  ai)rès  un  verbe  de  mouvement  se  rend  par  hu. 
S""  Sur  dans  certains  cas  se  rend  aussi  par  mu. 
4''  Enfin  parfois,  mu.  hu,  ha,  s'emploient  indifféremment  l'un 
pour  l'autre. 

Je  ne  me  dissimule  ])as  tout  ce  que  ce  travail  présente  d'im- 
peifections  et  de  lacunes.  Mais  le  Missionnaire  de  bonne  volonté 
et  de  bonne  foi  donne  ce  qu'il  a  recueilli^  en  laissant  à  ceux  qui 
le  suivront  le  soin  de  compléter  l'œuvre  ébauchée  par  lui. 

J.  C. 
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a  V.  le  verbe  avoir. 

à  indiquant  le  lieu^  hi,  mu  ;  parfois  ne  s'exprime  pas. 

—  le  temps,  mu. 

—  l'instrument,  le  moyen,  mu,  ya. 

—  la  situation^  Jcu^  mu. 

—  la  tendance^  ku. 

—  l'usage  ;  se  rend  par  le  relatif. 

—  complément  indirect  ;  ne  s'exprime  pas,  ou 

rarement  :  kuU,  kula. 
abaisser   v.  a.  btvia  ku  nsye  ;  hivia  mu  nsye,  litt.  faire  descendre 
à,  vers  terre, 
s'  hiluga. 
abandonner   v.  a.  sia. 

abasourdir   v.  a.  djwa  mateûi,  litt.  tuer  les  oreilles, 
abasourdi    matmii  maktvi^  litt.  les  oreilles  sont  mortes, 
abattement   n.  (physique  ou  moral)  kolo. 
abattre   v.  a.  renverser^  tsiniga. 

un  arbre   kivaa  (muti).  —  des  fruits,  heramayogi. 

une  bête    djtva,  djiva.  —  s'abattre,  hiva. 
abcès      n.  i-himuga. 

à  la  tête,  hu.  —  au  pied,  i-nso, 

à  la  cuisse;  i-eive,  i-hana  bana,  ^ 

à  l'aisselle,  mu-tere. 

Remaeque  générale.  —  Dans  le  vocabulaire  I*infinitif  n'a 

jamais  son  préfixe  caractéristique 
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abcéder   v.  n.  bima. 
abdiquer    v.  a.  bia  mpu. 
abdomen   u.  balU. 
abeille     n.  nnai  (ba  ). 

abêtir      v.  a.  ÎOfjo  iivulufin^  lofjo  idsegi,  loo  idzmi  (loo). 
abêti        biiivuluf/u  bubagi. 
abîme   gouffre   n<jeh  {ma). 

])rorou(l    (laus  l'eau,  Vibu  ;  (s.  pl.)  nzigu.  nziu. 
abîmer    jeter  tlaus  Tahîme^  tere  In  ngele. 

id.  id.       ta  bivi  Ini  ngele,  tsiJa  bu  i  lu  ngele. 

gâter,  détériorer,  boga.  (Ijfca,  âjna. 
abîmé     Icwi  —       H  me  likwi,  mon  chapeau  est  abimé. 
abject     bbi.  adj.,  y  a  nge. 

abnégatiOQ    mu-l'olo  (mi)  —  nde  mu/colo  ahvuli,  il  est  d'une 

grande  abnégation, 
abolir      mana,  v.  a. 

abondamment   ItyeJe,  IxgeVa  hjele.  adv..  Immi^  adj. 
abondance    se  rend  par  le  vei-be  abonder, 
abondant   kami,  adj.  v.  abonder, 
abonder   lula,  v.  n.^  hvula,  v.  n.^  lura,  v.  n. 
abord      n.  nkfvàku. 
abord  d'    kini,  adv. 

ma  —  me  ma  nsuma  mako.  que  j'achète  d'abord  des 

bananes, 
aborder  syeme.  v.  n. 

s'    bvunuga.  v.  n.  bvunuha. 
aborner    suma  midiluia  ngunu),  aborner  les  plantations, 
abouter   giga,  v.  n.  yiziga.  y  in. 
aboutir  (but)    to^  too.  v.  n.  parf..  tire  ou  toy. 

abcès    bie.  v.  d. 
aboyer    lollo,  v.  n. 
aboyeur  personne,  ya  musaligi. 
abrégé    2)fi  pfi,  adj. 
abréger  tsira  pfi  pfi. 

les  jours,  htla  matsU. 
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abreuver  ntcia,  hiria,  hiviziga,  v.  a. 

—     s'  niva^  hwa,  v.  a. 
abreuvoir   i-kwi  {hi)  inn  i. 
abri         i-bvula  {hi). 

en  ])raucliages^  mfula,  mn-mpua  (mi). 
abriter    t/da  ku  ihvula.  • 

kiga  mu,  ôterà...  ;  Jciga  ...  mu  mtvi,  abriter.,  du  soleil, 
s'    dzama,  v,  a.  n.,  hara,  v.  a. 
abruti      nga  huwuïugu,  i-ivulugu  {hï),  nyama  !  abruti  ! 
abrutir   loo  iwulugii,  logo  idzëhi  —  nde  hmcuhigu  huhagi.  il  est 

abruti. 

abrutissement   hu-wulugu  (p.  pl.  ) 

absent     se  rend  par  le  sujet  suivi  de  la  négation  ice. 

nga  uUa  ive,  le  chef  du  village  est  absent. 

le  plus  souvent  la  négation  est  précédée  du  pronom 

personnel  correspondant  au  sujet. 

nga  ulla  nde  ive,  le  chef  du  village  est  absent, 
absenter  s'    ye,  aller,  partir  ;  v.  n.  sia  ulla,  quitter,  laisser  le 

village. 

ivene,  wena,  manquer,  faire  défaut_,  v.  n. 
absorber   mana,  v.  a.  —  il  a  absorbé  la  bouteille,  nde  mull 
amani. 

absoudre   ydege,  v.  a.  ;  ngana.  v.  a. 

abstenir    se  priver  de^  yina,  v.  a.  ;  se  rend  par  la  uéj^ation 
Jca  ..  îvo,  ka  sa  ...  wo. 

d'une  affaire,  wehe,  v.  n.  (surtout  de  payer  une  dette) 
wehe. 
abstention  wehe. 

abstinence   ikihu  —  we  klni  y  a  ikihu,  je  suis  encore  tenu  à 

l'abstinence, 
abstrus    ya  nzinihà.  y  a  nziniga. 

absurde  se  rend  par  le  relatif  suivi  de  huwuïugu,  ou  par  ya, 

suivi  de  huwuïugu. 
absurdité   v.  abrutissement, 
abus        tromperie,  hiewa,  p.  s. 
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abuser    v.  tromper,  pfnra  bietva. 
abuseur   nfja  hiewa. 
abusivement   mn  biewa, 
acajou     iiiH-kasH  (mi). 
acariâtre   nga  mulidu. 

acariâtre  être    lula  mu...  — ndc  alula  mu  haru,  il  est  tW  s 
acariâtre. 

accabler   ku'i</a.  kiviziga,  kaia.  v.  a. 
accalmie   ngaua  akamuhi. 

accaparement   imhvuha,  bviiha^  imbvuga.  mhiiuid. 
accaparer   bvuha^  bvuga,  v.  a.^  bvua,  v.  a. 
accapareur   ya  imbvuga,  mbvuga. 
accéder  à   kiya  mu.  kia.  v.  a. 
kiba.  V.  a. 

accélérer   5^/  djiie,  sanaga.  sanahà,  v.  n. 
se7ie  milu. 

accepter   ivoJo,  v.  a.  —  v.  consentir, 
accessible    nziniha-we.  nzinia-we,  nzinigu-we. 
acclamateur   mu-lwoJo  (mi). 
acclamation    U-nsabi  (ma),  li-nsao  (ma). 

pfua  (ma),  applaudissement, 
acclamer   sa  mapfua.  bere  mansao. 

saa.  V.  a.  —  nde  basai,  on  Pa  acclamé, 
acclimater  s'   ijina.  v.  n.  —  yizina 
accompagnateur  i-kwoU  (bi). 

accompagner    Iwono,  \.  a.  —  ya  ya^  ye  ya,  venir  avec,  aller 
avec. 

V.  conduire. 

—       musique,  kula  imbe  imbe,  bere  imbe  imbe. 
accommoder   yiUga,  v.  a.,  yilo. 
accomplir   mana,  v.  a.  u. 

s'    fica,  p.  fi,  V.  n.  —  accompli  (miniha). 
accordéon   i-yimi  (bi), 
accorder    instrument,  yiha,  yîga. 

tamtam,  yàha,  v.  a.  —  yàha  homo. 
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V.  donner,  concéder,  concilier, 
accorder  s'    démoastratif  suivi  de  ndaga  ibwani  ou  mandaga 
ma  fi. 

accort     y  a  nzaVa  haru. 
accortise   nzaVa  haru. 
accoster   v.  aborder, 
accoter    mjeme  mu  lihe. 
accoucher   hura,  v.  a. 
accouder   ijèh'i  mamhiveo.  yezehe. 
accoupler   hvuga  yiveVa  yiveU. 
accourir   ya  lara  —  leya  lehara,  accourez. 
yc  hara. 

accoutumer  s'   yina.  v.  u.  —  yizina. 
accoutumer  v.  habituer 
accréditer   iva  mpinii.  iva  mpn. 
accroc    pfiu  {ma),  pfizu. 
accrocher   hanaha,  v.  a.  —  hanaya. 

s'    Icaga.  v.  n. 
accroître   hwiya.  v.  a.  hviziga. 

s'    en  nombre,  hida  Jctia^  v.  u.  {kuga). 

s'    en  hauteur,  kula,  v.  u. 

s'    en  parlant  de  végétaux,  mené.  v.  n. 

s'    en  parlant  d'animaux_,  yele,  v.  n. 
accroupi   sumi  mukua. 

accroupir  s'    su7na  mukua.  —  hiva  usina  ha  milu. 
accueillir   v.  recevoir,  accepter. 

des  étrangers,  yiliga  banzia, 
acculer    tsina  limhi-mhia,  m(imhi-mhia,  mhiza. 
accumuler   sa  mayuyulu. 

naga  —  naga  nga  yuVa. 

naha,  v.  a.,  nazaba. 
accuser  fmia,  v.  a.,  bula.  v.  a. 

suba.  V.  a. 

s'    funa  nde  me  —  funa  uur'a  nde  me,  s'accuser  soi- 
même. 
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accusateur   l-infunn  (hi),  imfioia  barn. 
acerbité   âcreté,  âpre  té 

acharner  s'    sina,  v.  a  ,  contre  (iuelqiie  rliose.  —  ndc  Isaln 
asina  kyo,  il  s'acharue  contre  le  travail, 
s'    contre  quelqu'un^  kivina,  v.  a. 

acheter   smifi,  fuma.  v.  a. 

acheteur    i-nlira  {hi),  i-sumi  {hi). 

achever    mana.  v.  a.  —  mana  nzi  a  me,  achève  de  nie  payer, 
une  victinie_,  mala,  v.  a. 
—    s"    yu  l'a  fwa.  eu  arriver  à  être  fini, 
achevé   fi.  v.  n.  ;  p.  du  v.  fwa. 
achoppement   kya.  inv. 
achopper   ia  lya. 
acidité   hr.  iuv.^  ~f/e. 
aciduler   sa  ne. 
acier       bwelo,  p.  ])1.  hyeh. 
acquérir   baga,  v.  a.  ho.  hao. 

—  s'    se  rend  par  l'actif, 
acquiescer   kiga,  v.  n..  Idziga.  v.  a.  kiha,  v.  a. 
acquiesceur    î-kiga  —  îkiga  mayimi.  acquiesceur  ignorant, 
acquit     ilimu  ki  furi  —  me  ilimu  ki  efuri  ya  kyo.  j'ai  un  acquit, 
acquitter   v.  payer,  libérer. 

—  s'   V.  accomplir, 
acte  -tion   i-kumu  (hi). 

ndaga  (ma),  ndô  {ma),  ndao  {ma). 

V.  travail, 
actif       tja  djue. 

agissant,  ya  mayele. 

njua  njua. 
activité   djûe,  inv. 

promptitude,  ntinu,  inv. 
activer   tsina,  v.  a. 
adapter   yelc,  v.  a. 

s'    namuha.  v.  n.  namiiga. 
additionner   haraga,  v.  a. 
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adhérer   v.  se  joindre,  acquiescer. 

adieu       dire,  sina.  v.  a.  —  he  na  nde  lesini?  lui  avez-voiis  dit 
adieu  ? 

ma  ivula  me  ma  nsina  nde,  attends  que  je  lui  dise  adieu. 

V.  les  différentes  locutions, 
adjacent   hrne,  hena,  v.  n.,  hezene. 
adjoindre   v.  joindre, 
adjuger   attribuer,  haba,  v.  a. 

—  un  prix,  une  affaire,  tslra  v.  a.,  tsira  ntalu,  tsira  ndo. 
adjurer   ho  kwani. 

admettre   v.  accepter,  recevoir. 

—  chez  soi,  tala,  v.  a. 
administrateur   i  uiha  {hi),  iniha  nsije,  i-nizina, 
administrer   nina,  v.  a.,  nizina,  v.  a.,  niga. 

—  y.  commander. 

—  sacrement,  quand  on  se  sert  des  S^''^  huileS;  Jcila,  v.  a. 

—  les  autres  sacrements,  wa,  v.  a. 
admirable   y  a  ikivene. 
admirateur   i  ntivono  (hi). 
admirer   tivono.  v.  a. 

s'    kene,  v.  a.^  suivi  de  ce  qu'on  admire, 
admonester   hele,  v.  a.  hila  v.  a. 
adolescent   hivia,  hvia,  adj.  hwiza. 
adopter   hunuha,  v.  a.  (hunwa),  hunuhâ,  himugà. 
adorer    toro,  v.  a. 
adosser   y  ne,  yezene,  v.  n.  .  xjège. 
adouci     V.  apaisé, 
adoucir   v.  apaiser,  amollir, 
adresse   mayele,  p.  s. 
adresser   v.  envoyer. 

s'  V.  parler,  demander, 
adroit     ya  mayele. 
aduler    pele,  v.  a. 
adulateur   i-mjteJe  (hi). 
adulte     V.  adolescent. 
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adultère    i-mhuJu  {hi),  personne. 

mhwo  {ma),  acte  —  la  mhwo,  commettre  un  ad. 

la  nf/a  niukalL  pl..  /a  hanga  baJcali,  commettre  l'ad. 

hii-Jx-ali,  dette  de  la  surprise  en  adultère, 
adversaire   mu-tarn  {ha). 
adversité    hunsana,  p.  p. 
aérer      ia  mpycle  loomo  mu... 

eoo  mpyele  mu.  faire  entrer  l'air  dans... 
affabilité    nzaVa  baru.  nzaVa  mpinu-tve. 
affaiblir   v.  diminuer. 

s'  loïo.y.  n. 
affaiblissement  v.  abattement. 

affaire     ndaga  {ma),  tout  ce  qui  est  l'objet  d'une  occupation, 
faire  des  affaires  à  q.q..  kwina,  v.  a. 
chercher  aûaire  à  q  q.,  sa,  v.  a.,  saga,  v.  a. 
affaires  après  un  meurtre,  mvnma.  mvumi. 
ntulu  —  )idd  uyo  iyu  mu  ntuVamo,  ce  palabre  est 
devenu  mon  affaire. 

mhemo  —  mhem'a  nde.  c'est  son  affaire. 

nltoro  —  uTiora  nde.  id. 

nde  ayu  mpompo,  ce  n'est  plus  son  affaire, 
affaisser   hua  Iwe.  uologo.  v.  n. 

—    s'  (terre)  wubuha.  v.  n.^  tcuhuga. 
affamé     ya  iivoro,  mala  ifura. 

me  nzala  ifura,  je  suis  affamé, 
affamer    liga  hiudza  —  x..  aligi  nde  hiudza.  x..  l  a  affamé. 

djwa  mu  nzala,  tuer  de  faim, 
affection    nfnono,  inv. 
affectionner   iwono,  v.  a. 

affermir   kamha,  v.  a.  —  yiligo  nama.  uaa,  v.  a. 

—     s'    îvama.  v.  n. 
afféterie   mu-pero,  p.  pl. 
aflache     V.  livre, 
affirmer   lyele  hahu  a.  lyele  ngwamva. 
twoyo,  tivozOj  V.  a. 
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affliction   nia,  p.  p. 

affligé      nia  ihayi  —  nde  nia  ihagi^  il  est  affligé. 

rnukolo  aJceregi  —  ho  mikolo  mikerigi.  ils  sont  aft', 
affligeant   ga  nia. 

affliger    le  compl.  ind.  devient  sujet  :  miikolo  akeregi  mu.. 

—    s'    y  a  nia  —  il  s'afflige,  nde  nia  ibagi. 
affluence   eaux,  gira  (ma). 

personnes,  i-dm  (bi). 
affluent   mu-wa  {mi). 
auffler    luJa.  \.  n.  abonder. 

eau,  yira^  v.  n. 
affranchi  ngivdgo  {ha). 
affranchir   sa  mhuru  ngivàgo. 

V.  délivrer, 
affres      hi-pamu,  p.  s. 
affréter  v.  emprunter, 
affreux   g  a  i-nemo,  p.  pl.  y  a  îgeno. 

ya  mwinu.  p.  pl. 
affront    v.  injure,  déshonneur, 
affût        terme  de  chasse,  i-dzami{hi). 

aller  à  l'affût,  ye  ku  idzami. 
afin  de,  que    mu  avec  Finfinitif,  ku  avec  le  subj. 
agacer    sa,  v.  a.  —  v.  irriter, 
âge         se  rend  par  an,  mu-hvu  (nn). 

ou  par  taille,  hauteur,  ntelo. 

bébé,  garçon,  ngalihagi  {ha). 
—    fille,  nsomo  (ha). 

12  ans  environ,  garçon,  mu-hwia  {ha) 


id.  fille,  mu  siga  (ha),  ngasiga  {ba). 

id.  fille,  ngantunu  (ha). 

16  ans,  fille,  mu-ntomhivomo  (mi). 

25  ans,  mu-kuru, 

id.  femme,  kurua  {ba),  ihobo  (hi). 

vieux,  i  mmu  (bi), 

femme,  kura  (ba). 


122 


KSSAI  DE  (iRAMMAIHI-:  II  I  .Ml 


âgé         V.  vieux, 
agenouiller  s'   fnra  mahico. 
agent      niumi  (ha). 
agile,       sanauf't.  v.  n.  sannga. 
agilité     V.  vivacité, 
agir        sa,  ta,  v.  a. 

nde  lia  ahivee  mandô-ivo.  il  u'aizit  pas  hi^n. 
agitateur   i-nkura  iivâ(hi). 
agitation  j)aha  {ma). 

agiter     niha.  v.  a.,  niga.  —  \ .  discuter,  méditer. 

—    s'    paha.  V.  u.  hiila  paha.  ~givennie. 
agneau   mwana  imëhe. 

agoniser   Iwono  mwe  —  nde  mwr  ahida  Ivono.  il  aguiii^f. 

agrandir   sa  bvuli  laga. 
s'   V.  s'accroître. 

sele^  prende  des  proportions  ;  mha  iselc.  le  feu  aug- 
mente^ s'étend. 

agréable  ija  ise. 

agréer     v.  aimer,  approuver. 

agrément   ise,  p.  pi. 

agresseur   celui  qui  commence,  u  ahaïa. 

agrifFer   s'   hcara  imfiri. 

ah  !         ah  ! 

aider       ya  ya,  venir  avec. 

ten  iga.  aider  à  porter  un  fardeau,  v.  a. 
ivoo,  ivoyo,  aider  à  un  travail,  v.  a. 
sû'ia,  aider  à  poser  un  fardeau,  v.  a. 

aïeul       nlcaga  (ba),  nhaga  telo. 

aigle       mhemo  {ha}. 

aigreur    d'estomac^  avoir  des....  mwé  awono. 
aigrir  s'    salaga  v.  n.  (goût), 
aiguille   huo.  {ma),  enfiler...  loo... 
aiguillon   v.  dard, 
aiguiser    siha,  v.  a.  rendre  tranchant. 
wala  nen  e,  rendre  pointu. 
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aigu         en  pointe,  y  a  ne  lie. 

en  tranchant,  ya  mina. 
aile         yamica  {ma)  ;  coin])reu(l  3  i)artie.s. 

bras,  yamiva  {ma)  ; 

av.  bras,  jjaho  (ma)  ; 

main,  fsatsa  (nia). 
ailleurs   l'x  mhua  ïJdma,  hii  mhua  ^kinia. 
ailleurs  d'   v.  aussi, 
aimable   bice,  adj. 
aimant    ya  mulwlo. 
aimer     dzi,  dzia,  v.  a. 

aimer  à,  iva^  v.  n.,  nde  aiva  bilo  ubira,  il  aime  à  porter 

(les  choses, 
aimer      mieux,  v.  préférer, 
aine         nsonsoo,  [nta],  i-soo  (bi). 
aîné        7iana  {ba).  yaa  (ba). 

le  plus  âgé,  mu-kuru  (ba).  —  mulculu  {ba). 
ainsi       iibo.  abîma,  c'est  ainsi. 

aiio  ubo.  ainsi  même. 

iiy  H  bu.  ainsi  que. 

lo.  par  conséquent. 

ubo  iilcala,  mahtla  ubo.  ainsi  soit-il. 
air  souffle,  mpyele.  p.  pl.  mpyelo. 

manière,  facon^  i-fwa  (bi). 

ressemblance,  id. 

chanty  miv-alu  (my). 
—    mu-hia  (mi). 
aisé        V.  facile, 
aise         i-se,  p.  pl. 
aisselle    mftvamfiva  (ma). 
ajourner   wa  layi^  donner  un  délai.  . 
ajouter    hriga,  V.  a.  Iwiziga. 

—        un  bois  à  un  autre,  yiga.  v.  a. 
ajuster   yele^  v.  a.  --  yele  imbe-imbe. 
alarme   luo  {ma). 


124 


ESSAI  DE  GRAMMAIRï:  IFUMl 


albinos    Dto-gdy  (hn),  mfuhi  (ha). 

alcool     iKiwala,  p.  pl. 

alentours   idwàku,  p.  pl. 

alerte     v.  alarme. 

alerte      sur  ses  gardes,  i/a  mayele. 

alignement   mn-lwo  {mi). 

aligner    yele  }ini  mulwo. 

aliment  v.  nourriture. 

alité        lali,  v.  u.,  ku  ntalii,  mu  nsye. 

allaiter   iva  hyeno,  hwia,  v.  a 

allée        mu-seno  {ni). 

alléger    v.  ôter. 

allégresse   ise  kyome. 

alléguer   v.  prétexter,  citer. 

aller        ye,  p.  ye)te,  v.  n. 

s'en  aller  ensemble,  ye  nkuln  mo. 
s'en  aller,  teive,  v.  n.  ;  ne  s'emploie  que  quand  la  per- 
sonne qui  parle  s'en  va  avec  les  autres. 
îve  lijm  lito,  ton  chapeau  te  va. 
X..  nya  mukoVa  me  tieowo  ive,  x..  ne  me  va  pas. 
nzene  u  me,  je  m'en  vais. 

alliance  v.  amitié. 

ndali  {ma). 

ndali  yi  îke  yi  indu,  yi  îke  yi  mabala,  il  y  a  une 
alliance  d'amitié,  une  autre  de  mariage. 

allié         mbali  ipa),  beau-frère  ;  mhali  we,  (loc.j  ton  beau-frère. 

allocution   nkiu  {ma). 

allonger   nana,  v.  a. 

allumer   du  feu  —  hvuha  mba,  bvuya  mha,  bvua  mba. 

du  feu  avec  de  la  paille,  naba  mba. 

une  allumette,  héra  isina,  kiila  isina  {bere). 

du  feu  avec  une  pierre,  bera  mba. 

une  bougie_,  naba  mba  mu  mwinu  {nam). 
allumette    isina  (bi),  fofolo  {ma). 
alors       en  ce  temps-là.  mu  ina  ikyo. 
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eu  ce  cas,  lo. 

V.  après  ;  tsopiri,  tsompiri,  tsompari. 
alourdir   sa  hvuli  leme. 
altéré      qui  a  soif^  mvoro  ibagi. 
alvéole    Jà-a  (M). 
amadou   ))iadzia^  p.  s. 
amaigrir   kaya,  v.  n. 
amant     mompala  {ha). 
amarre  sue  (ma). 

neunuhàf  amarres  fétiches, 
amarrer   htra.  v.  a. 
amas       nm-dzu  (mi). 
amasser   nana,  v.  a.  entasser. 

V.  assembler. 

<lu  bois  seC;,  holoho  nl'wi,  holof/o. 
ambition   nzaVa  nqm. 

U-leno  —  nde  lileno  asa^  il  a  de  l'ambition. 

lî-kanaga. 
âme         Jciha  (hi)^  kïba  i  nuru. 

i-tini  ihi),  itini  i  nuru. 

i-dzili  (bi),  idzili  i  nuru. 

mwe,  mivè,  vie. 

lamu. 

mu-kolo,  cœur, 
améliorer   yiUya,  \.  a.  ;  bwce,  v.  a.  htma,  bwaya. 

s'    bwana,  v.  u. 
amende   i-poro  (bi). 

mayélo  —  ta  mayelo,  donner  des  amendes, 

i'kabi  —  hu-kali,  amendes  pour  adultère, 
amener   tewala,  v.  a. 

ya  ya,  venir  avec, 
amertume   nkali,  p.  p. 
amer      ya  nkali. 
ami        ndu  (ba), 

nda  !  adv.  Tami  !  uho  nda  !  ainsi  l'ami  !  vrai;  l^ami  ! 
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amitié     i-ndrt^  p.  p.  ;  kwani,  dza  kivani  {nmhwani). 
t(i  ind~(,  faire  amitié. 
huo  indu,  lier  amitié, 
amincir   tvàla  ipe-ipe,  sa  ipe-ipe. 
amoindrir   v.  ôter. 

s'   V.  diminuer, 
amollir    sa  tehe,  tchc. 

s'    iehe.  v.  u. 
amont  en    ku  nl'iga. 
amonceler   v.  entasser. 

amorce    appât  p.  poissons,  mpabo,  p.  p.  (que  Pou  prend  dans 

les  entrailles  de  certains  animaux). 

mi-eOj  p.  s.  —  que  Ton  trouve  dans  les  rivières. 

d'arme  à  feu,  me  (ma). 
amour     i-taru,  amour  lilial. 
ample     v.  gros,  large. 

ampoule   fe  {ma)  —  mie  fc  Uti.  il  a  une  ampoule. 

amusant   y  a  ise,  i/a  iyaga. 

amusement   mi-tamu,  p.  s. 

amuser  s'    iama,  v.  n. 

amuseur   nya  mitamu,  nga  iiiaga. 

an  -née    mu-hvu  {mi). 

ananas    i-ntu  {bi). 

i-ntu  ihumn.  fruit  qui  ressemble  à  l'ananas,  comestible, 
ancien  -neté   hulu,  adj. 

i-niinu  (bi)j  mu-niuin  {ha). 
ancre      temo  li  Jcumu. 
âne         hidii  {ma). 
angle      nto  {ma),  i-lvro  {hi). 
anguille   njivomo  {ha). 

mu-mfuli  risye  {mi). 
animal  nyama. 

i'ha'oli  (bi),  animal  domestique, 
animer    hicara  —  kiba  il'ivara  nuru,  l'âme  anime  le  corps, 
animosité   fma^  p.  p.  —  mba,  p.  p. 
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anneau    plein,  mu-lua  (mi)  ;  creux,  wolo  (ma), 
ivara,  anneau  de  chef. 
i-hara  (bi). 

îi  a  nJcano  mali,  anneau  cuivre  et  fer. 

linzali  U  nkwiu. 

loo  miduciy  mettre  un  anneau. 

yula  mulua,  ôter  un  anneau. 

niH-Jïero  (mi),  anneau  des  annelés. 
annoncer   v.  dire,  prédire, 
anse        mu-nkoro  (mi). 
antilope   grande,  mvidi  {ha). 

vùO\.,     7ika    (ha),  m  fini  (ha). 

pet.        nsa    (ha),  nzihuga  (ba). 

pet.       nsel    (ba),  nsesi. 

moy.      mu'lallu  (mi). 
anus       i-pfi  (bl). 

munwa  a  fsibi,  munwa  a  j>ft. 
apaiser  kaJa,  v.  a. 

bivono  nkey,  apaiser  la  colère, 
apaiser  s'   liuono,  v.  n. 

orage,  kamuha,  ngawa  akamufii. 
apercevoir  v.  voir, 
aplanir   sa  ite-ite. 
aplatir    sa  ipe-ipe.  nyeme  ipe-ipe. 
aplomb  d'    nsi'a  nsia  (droit)^  nsiza  nsiza. 
apparaître   monono^  v.  n.  ;  ^^a//^/,  v.  n. 
apparence   i-fwa  (bi). 

V.  marque. 

ifîva  ti..^  l'apparence  de... 

i-fiba,  p.  pl.,  fausse  apparence, 
appartement   chambre  —  mo  (ma). 
appartenir  à    tournez,  être  celui  de. 
appât     V.  amorce, 
appel      mbila  (ma). 

appeler   ta...  mbila  ^  ta  x..  mbila,  appelle  x., 
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kara...  mbila  —  hara  j:..  mhilay  maude  x.. 

ta  nkumi,  douuer  un  nom. 

Iiia  nduhi,  donner  un  nom. 
s'    se  traduit  par  :  avoir  nom  —  mon  nom  est  x...  nkum'a 

me  X... 
appétit    nza\o,  p.  pl. 
applaudir   v.  acclamer, 
applaudissement   li-nsagi  {mi),  li-nsao. 

U-bîcana,  ta  libtvana^  applaudir,  acclamer, 
appliquer   naha,  v.  a. 

un  soufHet,  v.  soufflet. 

—  s'  à   sina.  v.  a.  —  sina  ...  mu,  s'appliquer  à... 

Makimona  s'applique  à  la  leotm^e^,  Makimoyia  mukana 
asina  nde  mu  ulala. 
s'appliquer   dzihuya,  v.  n.  se  dit  p.  ex.  de  la  chicotte  s  appli- 
quaut  sur  le  corps. 

—  s'   V.  faire  attention  à. 

apporter    ieu-ala,  v.  a.  —  ya  teuala.  venir  apporter. 

y  a  ya,  venir  avec, 
apprendre   un  métier^  yele  usa  —  j'apprends  un  métier,  me 

isalu  eyele  usa,  nde  mukana  ayele  utala,  il  ap.  à  lire. 

par  ouï  dire,  yua,  v.  a. 

V.  savoir,  enseigner, 
apprivoiser   hwolo.  v.  a. 

—  s'    yina.  v.  n.,  yizina. 
approcher   syee  ...  kuni,  syeze. 

sele,  V.  n.  —  seh  kuni.  approche  ici. 
ya  sele,  viens  approche. 

—  s'  bem,bene. 

ka  bena  me  wo,  ne  t'approche  pas  de  moi.  j 
approfondir   bvula  tsima,  v.  a. 

une  affaire,  kene  ndoo. 

baraya  v.  a.,  penser, 
approuver   kiga,  v.  a.;  kiziya. 

ivolo  lisao^  approuver  de  la  maiu. 
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appui      hwi  (ma). 

appuyer   sila,  v.  a.  —  sila  ...mu  hwi,  tenir  avec  appui, 
contre^  yëhe,  v.  a.  —  yëne  mu  (pege). 
peser  sur^  nyemc,  v.  a.^  nyeme  fia. 

—  s'   yèhe  mu  —  yczehe  mu.  s'appuyer  sur. 
après      (sompiri,  Jeu  mbia. 

telle  chose.  —  t.  telle  chose  finie^  alors.... 

deux  jours  après,  matsii  mivele  tsompiri. 

demain,  li  iyili  mhalli,  nguVa  mhalli. 

na  yulu  —  na  yuVa...,  après... 

àso  —  hwa  âso  wa  me,  bois  après  donne-moi. 

nde  u  alwono  hci  yuVa  x..,  c'est  lui  qui  vient  après  x.. 

})U  Ulali,  après  un  certain  temps  (terme  de  narration). 
—  midi    kii  mbia  ntàmbara. 
âpre  té     bubi,  p.  p. 
aptitude  ma-yele,  p.  s. 
arachide  pi  (ba),  li-yu,  pl.  mn,  nju. 

vide;  i-po  (bi). 

groS;  i-ivulugu  (bi). 
araignée   nJcala  (ba). 

toile  d';  Jiwoni  (ma). 

—  d'eaU;  tsabo-tsabo  (ba). 
arbitre   i-ntsira  ndaga  (bi). 

nsuga  (ba). 
arborer   kwiba,  v.  a. 

arbre      mi^H  (mi),  li-were,  arbre^  bois  à  charbon. 
nsargi  (ma), 
mu'tô,  bois  de  fer  (mi), 
mu  lo,  bois  jaune^  {mi), 
mù'kwono,  baobab  (mi), 
mu-nsomuhi,  queue  de  singe  (mi), 
mu-ba  mbyeme,  caféier  sauvage  (mi), 
mu-fuma,  faux  cotonnier  (mi), 
mu-fula  cotonnier  (mi). 
mu-sana^  arbre  à  clôture. 
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arc  hn  ita  hu-tsatsa  (ma)^  maita  mafsatsa. 

arc-en-ciel    mu-hoiione  (mi),  nià-gàf/onc  (mi). 

ardent     i/a  mha,  ya  miilwlo. 

ardeur     mha,  p.  pl.  mukoJo. 

ardoise   me  {ma). 

argent    v.  pièce  d'argent. 

arête       usjicue  {nid}. 

argile      mu-bwe  {mi). 

argument    iidaga  {ma),  ndb.  ndao. 

argumenter   nana  nda<ja. 

aride       hee,  v.  n. 

arme       i-nivali  [hi),  njivali  (  ma). 

armer     un  fusil,  tsofio  butta. 

armoire   i-nzo-nzo  {In) 

arpenter   ^Jele  nsye. 

arquer      bohgo,  v.  a. 

arqué  être    bwogo,  v.  n. 

arracher   tara.  v.  a. 

—  des  herbes.  Ayr/,  v.  a.  {nseld). 

—  les  dents,  nuna.  v.  a.  (minu). 
arranger  yîUga^  v.  a.,  \jilo. 

hivaa,  V.  a.,  hivaza  —  bwasa  mandoo,  arranger  le: 
affaires, 
arrangé  être   bwana.  v.  n. 

arrêté     ma-lîele  (mi)  —  bila  mikele.  proclamer  les  arrêtés. 

bere  mikele^  porter  iies  arrêtés, 
arrêter   sila,  v.  a. 

faire  cesser_,  mana^  v.  a. 

réprimer,  liga,  v.  a.  —  biga,  v,  a.  —  biziga.  biza. 
attacher,  kiira.  v.  a.  —  sima^  \.  a. 
régler,  tiima^  v.  a. 

—  s'    kala  na,  kala  hànà.  v.  n. 

—  s'    en  marchant,  wiima.  v.  n.  temuhe,  v.  a. 

—  s'    en  parlant,  ivîiJa,  v.  n.  ;  kwono,  v.  n, 
arrière   mbia  {ma). 

arriéré   s'il  est  assez  faible,  mpehele. 


VOCABULAIRE 


131 


arrivée    mu-ija  —  mi-ya  nm  myo  myo^  les  arrivées  sont  iudivi- 

dueilcs. 
arriver  v.  aborder. 

avoir  lieu,  hwa,  v.  ii. 

parveuir  au  termo^  au  but.  io,  too  —  parf.,  tire,  toy. 
veuir^  ya,  v.  u. 

ukya  —  limihu  uki,  le  diuianche  est  arrivé, 
arrogance   weme  (ma),  mu-lulu. 
arrogant  être   tveme,  v.  d. 

arrondir    huha.  \.  a.  — sa  ...  iikuràhu,  faire  ...  rond, 
arroser    répandre  de  l'eau^  too  madza,  Jcula  madza. 

humecter  la  terre^,  hwee  nsye. 

mwàhà  madza,  tsuruga  madza. 
art  adresse^  mayéle,  p.  s. 

artère     v.  veine. 

article    marchandise^  i-sanaha  {bi),  isanaga. 
articulation   koli  [ma). 
artifice    fraude,  Uewa  (bi). 
artiste    7iga  mayéle. 
asile        i-bvula  (bi). 

cachette,  i-dzami  {bi). 
aspect     i-fwa  {bi). 
asperger   tsuruga  madza. 
aspirer  v.  respirer, 
assaillir  sima,  v.  a. 

assaisonner   mwaga,  v.  a.  suivi  du  nom  de  Tassaisonnement. 

nyàhù,  v.  a. 
assassin   y  a  nzwya,  y  a  mwia. 
assassinat   nzivya  (ma),  nzwia. 
assassiner   djwa,  v.  a.  ;  tina,  v.  a.  ;  djû-a. 
assemblée   i-dzu  (bi). 

bvumu,  mbvunigi. 
Assembler   bvuga,  v.  a.  ;  bvua,  v.  a. 

s'    bvimuga,  v.  n. 
asseoir   poser^  tula,  v.  a. 

hwa,  V.  a.  ;  bwia ...  usina. 
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sa  ha  yuVa,  mettre  sur. 
—    s'    bwa  nsina. 

fura  nkara^  s'asseoir  eu  tailleur, 
assis  être    )tere(/e  nsina. 
asservir   nyeme ...  mjdnu. 
assez  être    kua,  Jcuga,  v.  u. 

to  —  îkulu  mogiva  ato  ?  y  a-t-il  assez  de  sel  dans 

l'oseille  ? 

—    avoir    kwja,  v.  u.  — j'ai  assez  de  fraits_,  me  ntayogi  makiuji. 
assiette    i-sa  {hi)  —  taha  isa,  changer  q.  ch.  d'assiette, 
assigner   le  jour^  swiba,  v.  a. 
assister   être  présent  à,  nkuna,  inv.  ;  aku,  inv. 

ahana,  inv.  ;  aha  y  inv. 
êti-e  présent  dans,  amiina,  inv.  ;  amu.  inv. 

—     de  la  même  manière,,  abîma,  inv  ;  ahii,  inv. 
V.  aider,  défendre, 
association    li-bvunu  {mam),  bvumii  (ma). 

ndima,  association  pour  un  achat, 
associer  s'   bvumiga.  v.  n. 
assommer  v.  tuer, 
assoupir  s'    fuo.  v.  n.,  p.  inv. 
assouplir   sa ...  tebe-tebe. 

—       s'    febe^  V.  n. 
assujettir   ktvee,  v.  a.  kiveze. 
assurer  v.  affirmer. 

s'    kene,  v.  a.  ;  tala.  v.  n. 
assombrir  s'   pina.  v.  n. 
asthme   ngivoli^  p.  p. 
atours    i-kivene  —  i4oo.  i-fogo. 
âtre       nku'a  mba  (ma). 
atrocité    mjmfa  mpuru,  mpuru  yome, 
attache  v.  amarre,  lien, 
attachement   nzala,  p,  p. 

ntwono,  attachement  obstiné, 
attacher   kura,  v.  a. 
s'    korO;  V.  a. 
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hvara,  teiiir^  v.  a. 

V.  s'appliquer,  aimer, 
attaque  i  mfiihi  {hi),  mvulu  {ma). 
attaquer   hala  mvulu. 

hira  imfîihi. 

atteindre    toucher  avec  une  arme^  nonogo,  v.  a. 

joindre  eu  chemin^  haa,  v.  a.  ;  baga,  haya. 

y  a  baya,  venir  joindre. 
bag  a  ha  /  atteinds  ici  ! 

parvenir  au  but^  to,  too  —  parf.  tile,  toy. 

égaler^  ya  baga.  v.  a. 

ta,  être  atteint  de. 
attendre   sa  xn  —  5a  pi  li  ive  !  attends  toi  ! 

wula,  V.  n.  —  ma  wula  nde  ama  ya,  attends  qu'il 

arrive. 

âzila,  V.  a.  —  hyéle  v.  a.  —  hyéle  me,  attends-moi. 
V.  espérer,  yila,  \.  a.  —  me  yuïic  eyila,  j'attends  le 
ciel. 

attention   mayele,  p.  s. 

—  fairO;  sa  mayele. 

faire  attention  à,  kebe,  v.  a. 
atténuer   syee,  v.  a.  —  syeze  ndao,  atténuer  une  affaire, 
atterrir   syeme,  v.  n. 
attirer   dzura,  v.  a. 
attiser    lnuiba  mba. 

nyèhe  mba. 

yuma  mba. 

attiédi  être    tcolo^  v.  n.  —  niadm  mba  iivoli,  l'eau  est  attiédie, 
attrait    i-kivene,  p.  pl. 
attraper   sima,  v.  a. 

moni  hyo,  mon'ikyo  !  attrape  ça  !  regarde  ça  ! 

gagner,  baga,  v.  a. 

V.  atteindre,  tromper. 

—  le  poisson  dans  la  vase^  bivcre,  v.  a. 
attristant   ya  nia. 

attristé   nia  ibagi. 
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attrister   sa  71  ia. 
au  V.  a. 

aube        î-hîhja^  p.  p.  iblcj/a. 
aubergine   mhonoiw  (ma). 
aucun     t.  pas  im,  mo-we. 

aucune    fois,  se  rend  par  le  verbe  voulu,  suivi  de  la  Dégation 
ive. 

aucunement    iJo-ive,  il  n'en  est  rien, 
audace    bonne  part,  v.  courage. 

mauvaise,  v.  insolence, 
audience   i-mô,  p.  p.  i-moo. 
auge        hu'-ani  (ma),  i-hwàbwaru  (In). 
au-deça   Icu  nguVa  kuni,  nguVa  kuni. 
au-dedans   hu  usa,  mu-nsa. 
au-dehors   kic  nzi,  ku  nkul-a  nzi,  ku  mhalli. 
au-dela   ku  nguhi,  ku  ngiiVa  kiina. 

au-dessous    ku  usina     ^  dans  tous  ces  mots  ku  se  change  en 

au-dessus      kn  yulu       ,  ha,  quand  on  désigne  une  surface 

au-devant    ku  nkula  plane. 

augmenter   kwiga.  v.  a.  kwiziga. 

aujourd'hui    lohu  —  lohu  lome,  aujourd'hui  même. 

auparavant   v.  avant. 

auprès  de    ku  bene  a...  —  ha  hen'' a. 

aurore     hwyu,  p.  pl.  —  hwiu  huki^  c'est  l'aurore. 

auriculaire   muliemo  u  a  nsei. 

aussi       he,  ee,  ke. 

aussitôt   li,  lili,  Una. 

—     que    mpari  bu,  à  peine  que. 
autant     imhe  imbe.  autant  que.  una  bn,  una  mu. 
autel       nkina  (ma). 
auteur     mu-sali  (mi),  i  sali  (bi). 

mu-soni  (mi). 
autoriser   tva...  inpu,  kiga,  v.  a. 
autorité    mpu,  p.  pl.  mpn,  mpugu. 

difféi'entes  autorités. 

mpu  yi  muko  (mukogo). 
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ngalieme  (ngalieo). 
nganzyemo  {nganzgco). 
ngahii. 
ngàha. 

ngàmpaga  {ngàmpao). 
mvidungia. 
nga  ilinu. 
autour     nlicahu.  p.  pi. 
autre       Idma.  adj. 

en  parlant  de  deux  catégories,  lie,  adj.  ;  mo,  adj. 
bake  ...  hake.  —  hanto  ...  hamo,  les  uns  ...  les  autres. 
hanga  he,  vous  autres  ;  nga  ivu,  l'autre  là. 
autrefois   7nu  ina  kina. 

autrement    hu  —  Sft  ha,  faire  autrement  ;  sa  huna  hu,  faire 

seulement  ainsi. 

mpiVikima,  une  autre  manière. 

y  a  mpillij  c'est  autrement, 
autrui     ugànda  {ha),  ngànga  {ha). 
aval  en    ku  hâna. 
avaler     inina,  v.  a. 

action  d'avaler,  Umina,  p.  pl. 

bruit  en  avalant,  mu-kili  {mi). 
avancer   sele,  \.  n. 

pousser_,  tsina,  v.  a. 
s'    ya,  V.  n. 

lua,  s'avancer  à  pas  de  loup, 
avancé     en  parlant  d'une  bête  pleine^  yimi  Jiyeli. 
avant      v.  autrefois. 

ha  atewa  aya,  avant  qu'il  ne  vint. 

—  en    ku  nkiiïa,  ha  nkiiVa. 

—  de    àso  ha^  suivi  de  l'indicatii'. 
avantage   ndami,  p.  pl. 
avantageux   ya  ndami.  —  v.  bon. 
avant-bras    mpanaha  a  kivo  (ma). 
avant-hier   li  iyili  matsiga.  —  lelc. 

avant-quart   ndo  {ha)  —  ndo  ahili,  l'avant-quart  a  sonné. 
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avant- toit   mu-mfua  (mi). 

avare      ngci  hunono  —  nde  ya  hunono,  il  est  avare, 
avarice   hunono,  p.  pl. 

li-koroyo,  iuv.  —  nde  ya  lihoroyo,  il  est  avare, 
avec        ya,  na. 

(levant  un  nom  d'instrument  dont  on  se  sert^  mu  parfois 

ne  s'exprime  pas. 
avenir  à  V    yu  Jeu  —  eyu  ku  ka  ewa  we  ilô  ivo,  à  l'avenir  je  (en 

arriver  à)  ne  te  donnerai  plus  rien, 
avenir     ina  ki  sa  iya. 
aventurer   miya,  v.  a. 
avenue    mu-seno  {mi). 

aversion  mwinu,  p.  p.  —  me  mivinu  ahayi,  j'ai  de  Taversion. 
avertir    en  bonne  part^  lyele,  v.  a. 

en  mauvaise  part^  yege,  v.  a. 
avertissement   luo  {ma). 
aveugle   u  mite  makwi,  u  li  miu  makwi. 
aveugler   djwa  miu,  tuer  les  yeux, 
avidité    i  lili^  p.  p. 
avilir      sa  ...  ya  îheno. 
avis         luo  (ma). 

li-hiu,  li-higa,  iva  libiu,  donner  des  avis  (fétiche), 
aviser    wa  luo. 

V.  songer,  penser, 
avocat     nsuga  (ba). 

avoir  v.    se  rend  par  y  a,  avec  ;  kala  ya.  être  avec. 

acquérir,  haga.  v.  ac.  ;  ifiva  Ho  una,  il  n'y  a  que... 
avoir  s.   mi,  p.  p. 
avorter  suluga,  v.  n. 

homhiva,  avortement  —  nde  ya  hdmhua,  elle* avorte, 
avorton    mw-ana  (ha).  —  i-muaniivana  {hi). 
avouer    lyeJe,  v.  a.,  kiga,  v.  a. 

twoyo,  V.  a. 
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B 

babillard    ngalihiJa  {ha). 
babiller   htila  hila  hieVa  kiéle  —  pyala,  v.  n. 
bac  horo  {ma). 

bâche      ngoro  {ma). 
badigeon    couleur  blanche^  mpijeme  {ma). 
badigeonner   kila  ...  mpyeme,  sila  mpyemc. 
badin      ngâeehe  [ha),  ngaeeho. 
badiner   eehe,  v.  n.  a. 
badinerie   eehe  {ma),  —  eeho  {ma). 
bagage    i-lo  {hi). 
bagarre    i-kinu  {hi),  ï-giriga  (hi). 
bagatelle   i-ndadaga  (hi). 
bague      li-nda  {ma). 
baguette    li-kanu  {man), 
i-kakana  (hi). 

à  racler  le  manioc,  i-kwono  {hi). 

de  fusil,  li-eomo. 
baigner   sa...  ku  usa  madza,  yoo...  madza. 

loo...  ku  madza,  loo...  mu  madza,  sivaga,  v.  a. 
se   yoo  madza,  hwila  mu  madza. 
baignoire   i-teuhu,  i-djuhu  (hi). 
bâillement   mw-a  (mi). 
bâiller    ta  mivà. 
bâillon    mu-pa  iko  (mi). 
baiser  v.  a.  nurwa^  v.  a. 

baisser    hwia,  v.  a.  hwiza..  —  hwia  ku  nsye. 

la  tête,  fnmnha,  v.  a.  —  fumuha  mutoive. 

drapeau,  kidaj  v.  a.  —  kula  nsàha. 

cours  d'eau,  kee,  v.  a.  —  pwee,  v.  u. 

(malade),  hula  kollo. 

V.  diminuer, 
se   perege^  v.  n. 
balai       i-kwomo  (hi). 
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l)uiir  chasser  les  mouches^  mii-nyà  (mi). 
balance    i-yele  {hi).  —  iele. 
balancer  v.  u.    tsia  v.  n.  —  lele. 

eu  parlaot  d'uu  pirogue,  tiha^  v.  u. 
V.  a.    tsina,  v.  a. 
se   ta  nyatia. 

arbre,  pege,  v.  n. 
balayer   liromo,  v.  a. 
babultiement  i-puhu. 
balbutier  puha,  \.  u. 
balle       li-eivo  [n). 

à  jouer    U-nyoro  (ma). 
enveloppe    i-hh}(  (hi). 
ballot      mu-finu  (mi). 
ballotter  v.  a.   v.  agiter 

V.  u.    hula  yàha,  v,  n. 
bambou    li-tere  (n). 
banane    nom  générique^  ko  (}iui). 

grosse^  ku'ô  (^ma). 

moyeuue^  7isa  (ma). 

petite,  toro  (ma). 
bananier   ko  (ma),  (ma). 

bourgeon,  mu-Uya  {nn). 

pied  de,  i-hunu  (hi), 

rejeton,  miv-ana  (ha). 

fleur,  pfiia-pfua  (ma). 

régime^  i-ha  (hi),  iha  i  ko. 

tronc  intérieur,  mu-hima  (mi). 

essuie-main  qu'on  en  fait,  nkuha  (ma). 
bananier   fétiche    nyaaha  (ha). 

rouge   ko  U  nkira. 

tous  les  bananiers  importés,  étant  plutôt  petits  sont 

tous  des  toro  {ma). 

sève  du  tronc,  madza,  p.  s. 

sève  des  branches,  malima,  p.  s. 
banc       mhara  (ma). 
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(le  sable,  i-sye,  (hi)  —  i-si/o. 
bande  -eau,  -age,  -lette,   uui-pa  {mi). 

V.  troupe, 
bander    him  mn  mupa,  Jcura  miipa. 
bandit     )uvuri  {ha). 
bannière   iisàha  (ma),  nsàga . 
bannir    lona,  v.  a.^  lege,  v.  a. 
banquet   li-mihu  (ma). 
baobab    ma-nlicono  (mi). 
barbadine  -erie   sia  (ma). 
barbare    agà  mpuru  yome. 
barbe      (poil)^  lil-elo  (nd). 

toute  la,  ndeloy  pi. 

moustache,  ndeVa  ngo. 

favori,  hu-sami,  hu-sasami.  p.  pi. 
barbouiller   hdha,  v.  a. 
baril        i-nzenze  (hi). 
barque    hiv-aru  (ma). 
barrage   mu-liamu  (mi). 
barrer     higa,  v.  a. 

raver,  tsafja,  v.  a. 
barrette    li  nyele,  p.  ngele. 

que  Ton  met  dans  le  manioc^,  i-sy(!  —  i-ns^  {hi). 
barricade   i-lcao  (hi). 
barricader   hay  a,  v.  a. 
barrière   i-kao  (hi). 
bas  nsina. 

baissé;,  être  bas  ;  liée  ;  pwee,  v.  n.  en  parlant  des  eaux. 

prix^  ntalu  we. 

parler^  huJcc-huJce  —  hila  hule  huJce  \iike-uke). 

mettre^  hura,  v.  a.  —  pda  hana. 

en^  ku  nsina ^  ha  nsina. 

là-bas,  hunâ. 
bas  vêtements,  i-nhuru  i  milu  (hi). 

basane     nlwho  a  imme  (ma)  -nkoho  imche. 
bascule   i-yele  (hi). 
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base        nsma,  \).  pi.  i-huuu  (hi). 
bas- fonds    miele  {ma),  djiina  (ma). 
basse-cour   )izo  a  hansaija  (ma). 
bassin     hanna  (ma). 
bas-ventre   hana  a  halli. 
bataille   mvulu  {ma). 

champ  de,  mhu'a  mvulu  (ma). 

livrer,  hala  mvulu. 

gagner,  lura,  lura  mpinu. 

perdre,  hara. 
batailler   âjivana  mvulu. 
batailleur   ngâ  ihalaga. 

caractère,  i-halaya  (p.  pl.). 
bateau    kumu  (ma).  —  ewa  (ma). 

mhaza  (ma). 
batelier  nga  bn. 
bâtiment   nzo  {ma). 
bâtir       tnya  v.  a.^  teiiya  v.  a. 
bâtisse    i-ivanahi  (hi),  nzo  (ma). 
bâton      <iejeu,  li-kanu  (man). 

nsargi  {ma). 

de  voyage^  mu-kana  (mi). 

pour  dresser  les  filers,  li-nte  {ma). 

sa  mandoo  kagi,  mettre  des  batons  dans  les  roues, 
bâtonner   her  a  nsargi. 
battant    de  porte,  i-dzuhu  (hi). 

de  cloche^  mu-nkihu  {mi),  mu-nkoro  {mi). 

de  crosse^  i-ngoli  {hi). 
battre     frapper,  hera,  here.  v.  a. 

un  fer,  tsula  ;  v.  a.  tenia. 

récorce,  tsula,  v.  a. 

la  campagne,  hila  hiuohogo. 

des  mains^  hera  mansagi  {mansao). 

l'eau,  sama  v.  a.  ;  sama  haneili. 

les  herbes^  sama,  v.  a. 

en  parlant  du  cœur,  turua  —  mukolo  aturua. 
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se   djîvana,  v.  q. 
battu    être  hara,  v.  n.  (fuire). 

cliemin_,  nliula  yi  inene  (ma). 
battue     sama  [ma). 

bavard    nf/alihila,  nf/alibilu^  nfiàliwohl  (hi). 

y  a  mabilabila,  y  a  i-pyola. 
bavardage   hu-pyala.  iuv.  i-pyala,  p.  pl. 

li-hllu  (m). 
bavarder  v.  babiller, 
bave       tiàlxolo,  p.  pl. 
baver      tiàkolo  lipala. 
beau  hive. 

devenir  beau,  hivana,  v.  n. 

iide  ayu  utao  tve  nui  uhivCy  il  est  deveDii  très  beau, 
beaucoup   kyele,  adv.  —  hjeVa  kyele. 
beau-fils   hu-ko  (ha). 

a  akie  mivana. 
belle-fille   hu-ko  (ha). 

mukaVa  mivana. 
beau-frère   mu-nzali,  munzali  a  balaya  (ha). 
belle-sœur   mii-nzali.  munzali  u  mukayîi. 
beau-père   hu-ko^  tar'a  mukali. 
belle-mère   hu-ko,  niam''a  mukali. 
beauté     hu-bwe,  inv. 

i-kwene,  iiiv. 

ngwani,  inv. 

i'too.  itogo  (bi). 
bec  î-koro  (hi). 

pointe,  newe  (ma)^  nciie. 
bêche      sabi  (ma). 
bêcher     tsima  v.  a.^  y  ira  v.  a. 

jeter  avec  la  bêche,  ieuha,  v.  a. 
becqueter   tsoyo,  v.  n.  a. 

bégaiement   li-nkumuha  (ma)^  li-kumwa^  i-pubu, 
bégayer   hila  linkumuha. 
Xmba,  V.  a. 
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bègue      ya  linJciwmhd,  i-jxihu. 
bêler       Iwoyo^  \.  u.  Itcoo. 

bélier      i-mnie  ki  ilumi  {hi),  muAumi  imnie  (ha). 
belliqueux   n//a  ihalaga. 
bénédiction   hu-kanafia,  iav. 

pateruc41e,  mii-sijeno  —  wolo  musifeno.  recevoir  la 

bénédictiou. 

wa  musyenOy  douoer  la  bénédiction  (mu-seno). 
bénéfice   ndanu.  p.  pl. 
bénir       hege,  hezege,  v.  a. 

sa...  ngili 

kanaga,  \.  a.  consacrer. 
seme^  v.  a. 

saJaga,  débénir,  ôter  le  caractère  sacré, 
bénit       ija  ngili. 
bercer     hwiha,  v.  a. 
berge      i-kuma  i  mwele  (hi). 
besace     mu-pa  (mi). 
besogne   v.  travail. 

besoin     avoir  besoin  de,  kela^  v.  a.  —  nde  ali  u  a  ngâ  usaga, 
il  avait  besoin  d'un  médecin. 
me  iko  ekela  kyo,  j'ai  besoin  d'un  pagne, 
être  besoin  de^  kelege,  v.  n. 

être  dans  le  besoin^,  kelege  — nde  akelege,  il  est  dans  le 
besoin. 

s.  mo-ganu  {mi). 
bête         nyama  (ha). 

bêtise      hu-wulugu,  p.  pl.  ;  i-wulugu,  p.  pl. 

beugler   livogo,  v.  n.  Iwoo. 

beurre     mali,  p.  s.  mali  ma  hyeno. 

biais       eu;  mu  Uh^. 

bien  s.     hu-hwe,  p.  pl.  v.  bon. 

bien,  biens   nzl,  p.  pl. 

bien  adv.   pie  —  nde  mhuru  u  a pye,  c'est  un  homme  de  bien. 

yiJiga,  suivi  du  verbe^  ydiga  uhila,  parle  bien, 
bien  -très   bvuU  pie. 
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expression  explétive^  ne  se  rend  pas. 
bienfaisance   mu-Jcolo  (mi),  hiho,  p.  pl. 
bienfaisant   ya  kaho. 

bienfait    i-lo  M  hakaba  (hi)  ;  lé  plus  souvent  on  exprime  le 

bienfait  lui-même, 
bienfaiteur   u  ahaha,  u  li  ya  kaho, 
bienheureux   ha  halcala  y  a  ise  hjome,  u  ise. 
bienséance   hn-dziru,  p.  j)!. 
bientôt    i-dzidzlga,  i-dzidzio. 
bienveillance    nzaJa  p.  p.  .  mukolo,  hweo,  hivezo. 
bienveillant   ya  nzaVa  baru. 
bifurcation   hala  li  nkula  {ma)^ 
bifurquer    hala,  v.  n. 
bigame     nga  balai  i  bivele. 
bile  hivè^  p.  pl. 

bille         i-nhidii  (hi). 
blâmer   hele,  v.  a. 
blanc  -che   tsdse,  adj. 

être    comme  la  peau  d'un  européen,  hye,  v.  n. 

s.    européen,  mu-ndele  (mi)^  mu-mwelo  [ha). 
tissu    mbinza  [ha). 

h  blanchii*  les  murs,  mpyeme,  p.  p. 
blancheur   mwelo,  inv.,  hu-mtvelo. 

ndunu. 

blanchir   une  maison^  kila  mpyeme. 

une  étoffe^,  yiliga  ...  tsetse. 

devenir  blanc,  (pâle)^  iju  furruu. 

V.  laver;  vieillir, 
blêmir     yu  furruu ^  yu  furru. 
blessé      djivala,  v.  n.  djibala^  djivali. 

nwala,  v.  n.  nivala. 

ya  uta,  ya  buta  —  nde  ya  uta,  il  est  blessé, 
blesser    mvaa,  v.  a.  ;  mvaza,  v.  a. 

djwaa,  V.  a.  ;  djivaza,  v.  a. 
se  se  rend  par  une  forme  passive  ;  le  complément  indi 
rect  devient  sujet. 


144 


ESSAI  DE  GRAMMAIRE  IFUMCT 


nde  mbyele  inualij  il  s'est  blessé  avec  uu  couteau. 

we  yulu  linuaUy  tu  t'es  blessé  le  nez,  litt.  toi  le  nez 

est  blessé, 
blessure   mhali  (ma). 
bleu  a<lj. 

étoft'e,  ngajn  {ha). 

pointillé,  niàka  (ha). 
bloc        de  sel;  hula  (ma). 

de  tacoul,  {tula),  mu-hunuha  (mi). 
blond      hye,  v.  n. 
blottir  se   kuna^  v.  u. 
boa         mbomo  (ha). 
bocal       (à  cerises);  i-mpivia.  impiviza  [hi). 
bœuf       domestique,  ngome  (ha). 

sauvage,  mpaa  (ha),  mpâ^  mpazaga. 
boire       nwa,  v.  a.  htva. 

presque  tout,  liliga,  v.  a. 

faire  boire,  nicia  v.  a.  ;  htvia. 
bois         mu-tl  {mi),  nsargi  (ma). 

sec,  li-kivi  (n). 

de  lit  de  malade,  mu-syo  (mi). 
rouge,  i-bilu  (hi). 

à  broyer  le  mauioc,  mu-hero  (mi). 

qui  tombe  sur  les  animaux  dans  les  pièges^  inpomum 

(ma). 

de  fer,  mu-td  (7ni). 

à  tourner  la  pâte,  djîl  (ma). 

tordu  qui  se  met  à  l'entrée  des  cases,  mu-hihine  (mi). 
boîte        nkohi  (ma),  i-nkokohi  (bi). 
en  fer,  tele  (ma). 

d'allumetteS;  li~bay  ()}(),  li-hey  (m). 

id.         mii-nihi  (mi). 
de  poudre,  mu-banu  (mi),  muban'a  mba. 
V.  caisse* 
boiter      tomoho,  v.  n.  —  serege,  v.  n. 
ye  ihehe. 


VOCABULAIRE 


145 


boiteux    i-nfomo  (bi). 

bol  (vase)  li-mpini  (ma). 

bon  adj.    bive^  adj.  —  nde  ihwehangaj)f/ele,  il  trouve  les  patates 

bonnes. 
—    adv.  2^y^» 

au  goût,  ya  ise. 
bond        mhaàlcami  {ma). 

Idriga  {ma),  bond  de  sorcier, 
bondir     lerege  mbaàlami. 

Idriga,  v.  n. 
bonheur  i-se,  p.  pl. 

i-bumi,  p.  pl.  —  ibumi  i  mpu,  bonheur  de  l'autorité. 

ibimu  i  )jurn,  bonheur  de  la  santé, 
bonjour    le  niatin^  ukl  !  buki  !  pye  lali  ! 

X..  uki  !  bonjour  x.. 

X..  pye  alali  ?  x..  a  bien  dormi  ? 

dans  la  journée^  mbore  !  mbote  ! 

ku  ula  pi  ?  yo.  —  ku  ula  pye  ?  yo. 

est-on  bien  au  village  ?  oui. 

Le  salut  le  plus  fréquent  consiste  à  dire  le  nom  du 
visiteur  ;  celui-ci  répond  :  a  /  —  En  chemin  c'est  le 
moins  digne  qui  salue.  —  Quand  on  ne  sait  pas  le 
nom  du  visiteur_,  ou  pour  le  saluer  avec  plus  de  respect 
on  lui  donne  le  nom  de  père^  tara  ;  d'aîné,  nana,  etc, 
précédé  du  pronom  i)ersonnel  nde. 
nde  tara  !  a.  —  nde  mbtve  !  a. 
tar^ayi  ?  a,  le  père  est  venu  ?  oui. 
Si  c'est  une  femme  on  l'appelle  marna,  mère. 

bonnet    i-inipu  (bi). 

bonté      7nbwe,  p.  pl.,  bu-bwe. 

bord        nkivàhi,  p.  p. 

V.  lèvrB;  côté. 

du  toit,  nm-lvra  {mi), 

border    d'une  petite  bordure,  ta  lieiva. 

d'une  grande  bordure^  bama  limbemb  (ta). 

bordure   étroite,  li-eiva  (n).  lo 
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large,  H-mhemo  {ma). 
borgne    |)ron.  déni,  suivi  de  (hhi  lil-ereffr. 

id.  id.       (hiu  likwi. 

borne      /  //m//  (hi). 

d'im  champ,  mu-liln  (nti). 
borner    su  ma  muUJu. 
bosquet   i-djtva  (hi). 
bosse      )du(/i  (ma). 
bossu      ngâ  ithif/i. 
botte       V.  soulier. 

d'herbes,  hegc  (ma). 
bouc        mii-lum'a  ntaha.  —  ntaha  u  muhimi  (ha). 
bouche    mu-nwa  (mi).  —  mn-hwa. 

fermer,  âziihiiga  miinwa. 

ouvrir;  dzuhula  Dmnwa. 
bouchée   î-Mka  (hi). 
boucher   âznhuga.  v.  a.^  v.  barrer, 
bouchon    i-dzuhn  (hi). 
boucle       ilo  Jci  hakura... 

mu-nkoro  (mi),  md-nkoro. 
boucler    kura,  v.  a. 

bouder    kycle  imina,  attendre  la  vengeance. 

boue         toro  (ma),  taha.  p.  p. 

bouflar     hima,  v.  n. 

bouffissure    i-himnha  (hi). 

bougeoir   nju  a  mha  (ma),  i-sa  (hi). 

bouger      kalaga,  v.  n. 

bougie     miv-cne  (my),  nm-ini  (mi),  heo  (ma). 

bouillant   ga  mha. 

bouilli  être    homo,  v.  n. 

bouillir   hila,  madza  mahila. 

bouillon    fulu  (ma). 

boule       i-mhi  (hi),  i-mhiramhi  (hi),  adv. 

de  caoutchouc,  de  toula,  mu-hunuga  {mi). 
bouleverser   tsaJa^  v.  a.  ;  tsaga,  v,  a. 
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sa  ...  tsaïi. 
boulon    V.  vis. 

bouquet    de  tleurs,  i-fula  [bi),  bifida. 

d'arbres,  i-djwa  (bi). 
bourdonner   nwina,  v.  n. 
bourgeon    i-mbumburu  (bi). 

de  baDanier,  mu-liga  {mi). 
bourgeonner   bura,  v.  u.  ;  mené,  v.  u. 
bourre     i-fura  {bi). 

bourrelet   pour  rensevelissement^  nhuba  {nia),  mu-ngiri  (mi). 

bourrer   tsogo,  v.  a. 

bourrouge   nlcami  (ba). 

bourru   nga  butui  {butivi). 

bourse    i-papa  {bi). 

bout        nio  {ma). 

bouteille    mbwara  {ma),  mu-U  {mi)  mulii. 

mettre  en^  taba,  v.  a.,  taba  malu,  mettre  du  vin  en 

bouteille,  transvaser, 
bouton    eebo  {ma). 

qui  vient  au  corps,  i-pfupfnra  (bi),  mballi,  p.  s. 
boutonner   hura  eebo. 
boyau     mu-la  {mi),  mu  lia. 
bracelet   mu-lwa  (mi),  mu-lua. 

de  chef^  i-Jcara  {bi). 
braire     Uvogo^  v.  n. 
braise     maJcala  ma  mba,  p.  s. 
brancard   mu-yalu  [mi). 
branchage   i-pubu  {bi). 
branche  p«o  (j)ia). 
branler   niga^  v.  a.,  nivenme^  v.  a. 
braquer   suga,  v.  a.  ;  ijele,  v.  a.  ;  sua,  v.  a. 
bras        kivô,  pl.  myô  ;  my  a,  p.  s.  ;  myaga,  p.  pl. 

droit,  Jcwv  a  hwô.  —  ga-uche^  imbô. 
brasse    kwù,  pl.  myù. 

deux  brasses^  lala  {ma).  -  . 
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bref 

bride 

brider 

brigand 

brillant 

briller 

briquet 

briser 

—  se 
brosse 
brosser 


brasser   ho()o,  v.  a.,  hvina,  v.  a. 
bravoure   hu-làni,  p.  p. 
brèche     (de  couteau),  nhali  (ma). 

Pfh  adj. 
sire  (ma). 
Joo  sire,  kum  siie. 
mvuri,  {ha), 
j/a  înemhe. 
henrhc^  v.  u. 
mbomo  {ma}^  i-sina  {hi), 
hula,  V.  a. 

huluga,  v.  n.^  teirigo.  v.  n. 
nkaJi  {ma). 
licoJo.  V.  a. 
brosse  à  dent   i-nkala  minu  {hi). 
brouillard    ïi-htvi,  p.  pl. 

après  la  pluie,  ngalaJa,  iuv. 
du  matin,  mu-toonoho,  ngateonoho. 
de  chaleur,  mhia  mui. 
brouiller   fsala,  v.  a. 
brousse  7isege  (ma),  mu-ewo  {mi). 

tsiduga,  y.  a.,  sa  ...  holiholi. 
licana.  v.  n. 
nkele,  p.  pl. 
du  tleuve,  mu-leîe  {mi). 
d\m  cours  d'eau,  mu-kicau  {mi). 
de  pas,  i'kinn  (hi)  ;  qui  court,  ino. 
de  personnes  qui  parient,  mu-ngungu  {nfi). 
ga  niha. 

V.  a.  mettre  le  feu,  fsuf/a  ...  mha. 
V.  n.  (higa  mha. 

en  parlant  d'une  plaie,  ya)ia.  v.  n. 
mhali  {ma), 
pi,  adj.,  V.  u. 
Ji-kwi  (n),  i-tsiniyi  (hi). 


broyer 
bruire 
bruit 


brûlant 
brûler 


brûlure 

brun 

bûche 
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bûcher    mu-siuju  a  nktvi  (mi). 
buisson    i-bvu  (bi),  i-bvugu  (hi). 
bulle        f(ih(  [ma). 
burette   i-baya  (bi). 

but  se  traduit  par  le  nom  même  de  T objet. 

atteindre  im  but  avec  une  arme,  nonono. 

arriver  à  un  but,  too,  v.  n. 
butin       prendre  du  butin,  tana^  v.  a. 
butte       mu-kalu  (mi). 


Cabane    i-bvula  (bi). 
cabaret   nzo  a  malïu  (ma). 
cabinet   nzo  a  tsibi  (ma). 

aller  au,  ye  Jeu  midic.  ye  mulie. 

ye  Jai  nto  a  nseye. 
cable       mu-fulu  (mi). 
cabri      7it((ba  (ba). 
cacher     sdeye,  v.  a. 

le  manioc  dans  l'eau,  hia,  lia  nsô. 

une  affaire,  kura  ikee. 
se    (hama  —  nde  adzama  tve,  il  se  cache  de  toi. 

fua  miu,  se  caclier  les  yeux, 
cachet     i-Iimu  (bi). 

i-nyemi  (bi). 
cacheter   komo  ilimu,  nyeme  ilimu. 
cachette   i-dzami  {bi). 
cacheux    iiyasûeye  (ba). 
cachot     nzo  a  tsibi  (ma). 
cadavre   mu-pfu  (ba). 

i-ua  (bi)  —  ibima.  cadavre  enseveli. 

mpyeme,  tombe, 
cadeau    bu-hàha  (ma). 
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i-sanahfi  (hi). 

\)Our  les  fêtes,  pfunu  (ma), 
ntjolo,  p.  pl.,  ilo  Txi  I  wiolo. 
kabo,  p.  pl.,  iJo  li  i  hobo 
mpyeye. 

en  cadeau,  Uf/oJo,  mu  ynjolo,  ngiA'a  ngolo. 
mu  Jcabo. 

donner  en  cadeau,  kaha,  v.  a  —  îva  mu  Icaho. 
pour  service  rendu,  lana,  v.  a. 

pour  se  réconcilier,         v.  a.  —  cadeau,  i-tivoro  {hi). 
pour  flatter,  pele,  v.  a. 
cadeau  de  niariage_,  mu-dzira  {mi). 
cadeau  de  mort_,  kura  (ma). 
cadenas   nsaho  (ma). 

cadet       mw-anege,  (ba),  mhive  (ba),  7igalïï. 

dernier- né;  ukwomo  (bi). 
cage        fizo  (ma). 
café         kafc,  p.  p. 

cahier     mu-kana  (mi),  miikana  u  basono,  hn  (ma). 
caille       ngivali  (ba). 

cailler     kura,  v.  u.  —  le  sang  est  caillé,  makiJa  makuri. 
caillou     i-meme  (bi). 

rond,  nkumuhà  (ma). 
caïman    hwone  (ba),  —  nganu  (ba). 
caisse      Jikele  (ma),  li-nzanza  (ma). 

sànduku. 
cal  i-halaga  (bi). 

calcul      mii-talu  {mi). 

calculer    baraga  ntalu,  baraga...,  v.  a.,  iala  mutaJn. 

cale         nsina  a  kiimu  (ma).  j 

calebasse  grande^  mfula  (ma).  j 
petite^  mbina  (ma).  ] 
fula  mfula.  jouer  de  la  calebasse.  j 

calicot     furua  (ma). 

calme      adj.  pi.  adv. 
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surface  de  Teau^  lihi-lihi. 
u.    de  la  nuit^  mu-ll,  p.  pl. 
calmer    Jcala^  v.  a. 

se    Ixwoyio,  v.  n.  —  nde  niiru  itvoligi,  il  s'est  calmé, 
im  eufant^  biviba,  y.  a. 
calomnie   makwia  ma  a  mpya. 
mu-lini  {mi). 

calomnier   kivia  mu  ma  a  mpya.  —  logo  mulini. 

calotte    i  pupu  (M). 

calvitie    bio  (ma). 

camarade   v.  ami  ngtve  [ba). 

caméléon    li-hwene  {ma),  li-hwele. 

campagne   nsege  (ma). 

camper   tula,  \.  u. 

canaille   i-mpumuni  {bi). 

canard    eûeeiie  (ba),  vanaga  (ba). 

cancan    mii-pyaJa  {mi). 

pgala  mandoo,  faire  des  cancans, 
cancer     mhali  (ma). 
cancre     nhaJa  (ba). 
cancrelat   mpempei  {ba). 
cangue    au  cou^  tagi  (ma). 

pieds,  î-JîU  (bi). 
canif       i-mbyembyele  {bi),  mican'a  mbyele. 
canne      mu-kana  (mi). 

à  sucre,  mu-ewa  (mi)  —  mueua. 
cannibale   mu-logi  {ba). 
canon      tyene  (ma). 

de  fusil,  mu-îvono  {mi). 
canot      boro  (ma). 
cantique   i-kumu  {bi). 
caoutchouc    li-horo  (ma),  li  ngoro. 

liane  à  caoutchouc^  mu-s^  (mi). 

mu-nsô  a  ngo  (mi), 

lait  de  caoutchouc_,  ma-Uma^  p.  s. 
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houle  (Je  ca...         mii-hunuha  (mi). 
faire  du  ca..,  ti)ia  musr. 

lianes^  manqoro  ma  mut  eon  go. 
mangoro  ma  ngankele. 
mangoro  ma  ihula. 
capable    être  cap.  de,  se  reud  par  :  hn  ;  tu  peux  faire  ceki;  we 
h  H  asa  ikyo. 

tu  ne  peux  pas  faire  cela,  ive  ikyo  bu  asa  we. 

hUj  est  suivi  de  l'indicatif, 
capiteux   y  a  nzyere. 
capsule    me  {ma),  lime  {ma)^  (de  fusil). 

enveloppe  des  semences,  i-hu  [hi). 
captif      nkoU  {ha,  ma). 
capturer   sima,  v.  a.,  sima  mankoli. 
caquet     mu-hdu,  p.  p. 
caquetage   mi  kweo,  p.  s. 
caqueter   kelege,  v.  n..  ia  mikweo. 
caractère    inclination  naturelle,  ndilii,  imhala. 

distinctif,  i-Iimu  {bi). 

fermeté,  mu-koïo  [mi),  «  cœur  r. 
carafe     mbege  {ma). 
carapace   i-bu  (bi). 
caravane   mu-kya  {mi). 
carboniser   dziga,  v.  n.,  dziga  mba. 
carcasse   mi-wei,  pl.  de,  mu-wei. 
carde      7ikaïi  [ma). 
carder     kwono,  v.  a. 

caresser   kivono,  v.  a.  —  kivono  nddo,  caresser  sa  barbe. 
kila  milycmo. 

carie        mbo  —  minu  mabici  mbo,  les  dents  sont  cariées, 
carier   se   bolo,  v.  n  ,  minu  maboli. 
carnage   tiztvia,  inv. 
carreau    i-tali  (bi). 
carré       d'arachides,  i-jm  {hi). 
de  manioC;  i-pa. 


VOCAHULAIKE 


153 


d'étoffe  indigène,  teulu,  tcwlu  (nm). 

de  citrouilles_,  d'oseille^  i-bwomo. 

d'une  faron  générale,  terme  générique  :  imhivimhwvii. 
carrefour   mabala  mankula. 
cartillage   t'dli  (ma). 
cartouche   li-eico  [n). 
cartouchière   here  {ma). 
cas         V.  fait,  affaire. 

faire  cas  de,  tala. 
cascade   dzudzu  (ma). 
case        nzo  (ma). 

petite  case  fétiche^  mu-eite  (mi). 

sur  les  cases^  Jci-ba  (hi). 

inachevée,  i-wanaga  ibi). 

abandonnée,  i-wanigi  (bi). 

ronde,  i-mia  (bi). 

ronde  avec  avant-toit,  mu-nhana  {mi). 
rectangulaire,  i-mhote  (bi). 

id.         i'Sankama  (bi). 
nzo  a  mba,  case  des  circoncis,  nzo  a  nkira. 
nzo  yi  babolo  manJcaga. 
casser     bula,  v.  a. 

une  loi,  mana,  v.  a.,  mana  musiu. 
se    bidiiga,  Y.  n.,  btvogo,  v.  n. 
tabuga,  v.  n. 

tewiga,  v.  n.,  bologo,  v.  n. 
casserole   nju  (ma). 
cassure   pfiu  (ma).  • 
castagnettes   (indigènes),  i  sà  [bi). 
castration    mpoligi,  p.  p. 
castré      u  a  mpoligi. 
castrer    ivologo,  \.  a. 

cataractes   (chutes)  purupurii,  p.  p.  —  i-purupuru  (bi). 
cauris      (perle,  coquillage),  î-kolo  (bi). 
cause      motif;  7idaga  (ma). 
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principe,  nlcoro.  p.  \).  —  suivre  la  cause  de  q.  q.^ 
hvara  nl'or  a... 

h  cause  de,  nkor'a..,  mu  nkora,  —  mu  mhara. 

sans,  sans  raison,  Icome,  adv. 

à  cause  de  quoi  ?  mu  lia  ndaga  ? 

V.  procès, 
causer     produire,  hura.  v.  a. 

hura  mandoo,  causer  des  ennuis. 

moOy  s'entretenir, 
causette    i-mô  (hi). 
caution    personne,  wsw^/a  C^a). 

chose,  mu-sua  {mi). 
cavité      djioia  (ma). 

ceci  cela  Ici  a  Ja'  —  wa  me  Jci  a  A/,  li  a  ki,  donne-nioi  ceci.  cela, 
céder      v.  donner,  consentir. 

V.  plier,  s'affaisser, 
ceindre  dzia^  v.  a..  Jciira,  v.  a. 
ceinture    mu-sia  {mi). 

de  perles  (femmej,  i-bahu  [hi). 

au  cou.  mu'dzi  {mi). 

de  deuil,  i-puha,  feuilles,  mu-fuli^  i-sili. 
cela         est  souvent  remplacé  par  :  oko,  uko,  la  —  me  nzahi 

oko  ?  sais- je  cela? 
célèbre    ya  nsà  —  i-dzuma  nsâ. 

dzuma  )isâ,  être  célèbre, 
célébrité   nsà.  p.  p. 
céler       V.  cacher, 
célérité   djii-e,  ntinii. 
célibat  bu-m2)fi. 
célibataire   mpfi  (ha). 
cendre     U-fwu  Ji  i  mla. 

mfumfu  a  mha,  muhvi)nga. 
cent         nombre  abstrait,  nkama.  p.  p. 

—     concret,  mu-nkama  {mi). 
centaine   mu-nkama  {mi). 
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centième    prou.  dém.  ^uivi  de  la  prép.  marquant  la  relation  et 

du  nom  cent. 
centre      Icari,  kar'a  kari,  adv. 
cerceau   en  fer,  li-kana  (man). 

en  bois,  ngoli  (ma). 
cercler    dzia,  v.  a. 
cercueil   7iJîele  (ma),  caisse, 
cérémonie   musia  {mi). 
cerf- volant   î-lcorotjo  {hi). 
cerner     kiga,  v.  a. 

certitude    ùaùiva,  iiwanwa  (ma),  vérité, 
cerveau  -elle   biveo,  p.  p. 

cesse       sans  cesse^  se  rend  par  l'un  des  verbes  : 

bira,  v.  a.  ;  iolo,  v.  a.  ;  yala,  v.  a.  ;  suivis  du  verbe  à 

l'intinitif. 
cesser     kivono,  v.  n. 

uue  affaire^  sia  ndaga,  tula  ndaga. 

hia  —  bi  ulila,  cesse  de  pleurer. 

mono,  V.  a.  —  mono  ulivogo,  cesse  de  crier. 

de  travailler,  wttma,  v.  n.  ;  de  parler,  wnl>a,  v.  n. 
c'est-à-dire   ano^  âno,  mpiri. 
chacal     bulu  ipa). 
chacun    mo,  adj.  mo  mo. 

mjâ  mtimo,  ngâ  amo. 

nga  aya  îvolo,  que  chacun  vienne  prendre, 
chagrin   nia^  p.  p. 
chagriner   sa ...  nia. 
chaîne     li-tigamo  (ma).  Il  ngaô,  linâd. 

en  cuivre,  bu-koln  (ma). 

de  chef,  mpa  (ma). 
chair      tuo  {ma),  par  opposition  à  ce  qui  n'est  pas  viande, 

c.-à-d.  iimasaga,  p.  s.,  -pfulu. 
chaise     mbara  (ma). 

d'enfant,  nkao  (ma). 
chaland    boro  (ma). 
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chaleur    <lu  feu.  mha,  p.  p.  i-}deni,  \).  pi. 

tlu  soleil,  mai,  p.  p. 

être  eu  chaleur,  saa^  v.  n. 
chambre   nzo  (ma)  —  ndeahivi  nzo,  il  garde  la  chambre, 
champ     lahouré,  nf/unu  (ma). 

champignon   hud,  p.  p.  ;  hn-bamha,  p.  p.  ;  hu-mamali,  p.  p.  ; 

hu-siimuha,  p.  p.  hu-nhlka,  p.  \).  ; 

bii-Ue,  p.  p.  ;  hn-ndiDtdicoIo.  p.  p.  ; 

hu-teiere,  p.  p.  ;  hu-tityele.  p.  p.  ; 

hu-isitsihi^  p.  p.  ;  hu  ndgamii,  p.  p.  ; 

nhuru  uJu  ;  nJiurfll'ii  ;  hu-halxala^  p.  p.  ; 

liivekwere  (ma)  ;  hu-pupn.  p.  p.  ; 

hu-sel-e,  p.  p.  ;  w-eo  a  mu  ise,  p.p.; 

hu-senseije;  p.  p.  ;  hu-puru,  p.  p.  ;  hu-dzi  i  wjolo  ; 

hu-pipi.  p.  p.  ;  bu-neiveneire  ;  hu-dzidzi. 

ndlndio,  p.  p.  ;  nl^ana  a  nlcarn  : 

hi(-mhorc,  p.  ]>.  ;  bu-m/ani,  p.  p.  ; 

;)/?/5a  a  mviyiu.  p.  p.  ;  hu-fifia,  p.  p. 

hii-ngungunu,  p.  p.  ;        Av7.  p.  p.  : 

mate  ma  mvula  ;  hu-mfxmfu,  p.  p.  ; 

chapeau,  ted  i  (ma)  ; 

stipe,  tige,  mu-nlihu  {7ni)  ; 

pied,  i-hunu  (hi). 
chance    hiveo^  p.  p..  hwezo. 
chanceler   tsana.  v.  u.  tsazana. 
chancre   mhali  (ma). 
chandelier   ned  (7na). 

chandelle  miv  ini  {mh,  main' a  mha.  heo  (mi). 
changement   /  oobi  —  nde  ija  ieohi,  il  est  chaugeaut. 

—       d'homuie,  neuhi. 
changer    eoho^  v.  a.  —  ch  de  place  au  village,  siibida.  suhuha. 

d'homme_,  euha,  v.  a. 

de  peau  (serpent),  hula,  v.  n. 
chanson   i-l-umu  (hi). 
chant      bu-nzimi,  p.  pi. 
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pour  le  vin,  i-sima  (hi). 

pour  la  chasse,  mo-mhimhigi  {mi). 
chanter   yima,  v.  n.  a. 

pour  le  vin,  loo  hisima. 

le  refrain,  yàlcuja.  v.  n.  a. 

coq^  liwolo,  V.  n. 

oiseaU;  hila^  v.  a. 
chanteur   nzimi  [ba),  mu-ijimi  (ha). 
chanvre   dyamu,  p.  p. 
chapeau    li-pu  (mam). 
chapelle   nzo  a  Nzami  (ma). 
chapitre    i-tchdn  {hi),  i-teiiln. 
chaque    ti  —  tsu  ti  tsU,  chaque  jour.  —  v.  chacun, 
charançon   mhuma  (ha). 
charbon   kala  ti  mha  (ma). 

i'hiVa  mba,  i-mhilâ  mha  (bi). 
charge   i-bana  (bi). 

V.  commission,  devoir,  emploi, 
charger    sur  la  terre,  teiriga,  v.  a.  ;  bala,  renverser. 

un  fusil,  tsogOy  v.  n. 
charitable   ya  nzaVa  baru. 
charité   nzaVa  baru,  dzia. 
charme   attrait,  i-hvene,  p.  })1. 
charmer    (les  divinités),  sùja,  v.  a.  —  siga  bankira. 
charnu    personne,  î-gurugu  {bi). 

y  a  i'dzebege,  y  a  mpuo. 
charpente   i-wanigi  (bi),  iwanihi. 
chasse     mbiu  (ma). 
chasser   des  bêtes,  bia,  v.  a. 

ye  mbiu,  aller  à  la  chasse. 

puba  batubu,  chasser  les  moustiques. 
lona,  V.  a.  ;  lege,  v.  a.  renvoyer,  répudier. 
lua  bankima.  chasser  les  singes. 
Chasseur  mu-bl  (ha),  mu-bii. 
chassie   mporo,  p.  p.,  bankala,  p.  s. 
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hdusele,  p.  s. 
chassieux   ya  mporo. 
chaste     u  i)uhiihi-u'c,  'isiga  wc. 
chasteté    i-mhulu-ivc  {hi)^  isuja  ive. 
chat        ufjaniu  (ha),  nga  nio. 

n(/(i)fscgc.  hunin. 
châtier   v.  punir,  frapper, 
chatouillement   inveHànwe  {ma). 
chatouiller   sa  manwenàhwc. 
chaud      leu^  y  a  mba. 

soleil,  y  a  mivi. 

liso  II  i  mhà,  chicouangue  chaude. 

madza  ma  a  mbà,  eau  chaude. 

mwi  ahala,  il  fait  chaud, 
chaudière   nju  {ma). 
chauffer   yuna,  v.  a.  yana,  v.  a. 

nana  ku  mba. 

fsiia,  V.  a. 

se    au  soleil,  yoro  mwi  ;  se  ch.  au  feu,  yoro  mbâ 
chausser  se   lo  bisampari. 
chaussure   i-sampari  {In). 
chauve    y  a  bio. 

chauve-souris   de  maison,  liba  (bi). 

de  forêt,  nyyemo  {ba. 
chavirer   lobo,  v.  n. 
chef         mfumu  (ba). 

nsami^  grand  chef. 

mu-hoyo,  chef  de  tribu  ;  mu-kô  (ha). 

i'byali,  chef  de  terre  (bi). 

nya  idla,  chef  de  village  {ba). 

mbyemo,  le  second  d'un  village  (ba). 
Chemin    sentier,  nkula  {ma). 

mn-Jcini  {mi)  —  tvia  me,  ôte-toi  de  mon  chemin. 

mu-seno  {mi),  grand  chemin. 
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l'a  —  ku  nto  a  ka,  au  bout  du  chemin. 

hn  aya  mu  nlula,  mettre  dans  le  bon  chemin, 
chemise    i-nkuru  ki  i  hxtulu  (bi). 
chenille   genre,  bvura  {ha). 

vidée,  î-kere  {hi). 

des  herbes,  i-hanzele  (hi)  ;  tsini  {ha)  ;  mu-konipila  (mi)  ; 
i-nkele  (hi)  ;  i-nsa  (ha). 

des  arbres,  mu-hiu  {mi)  ;  to  (ha)  ;  mpewp^  (ha)  ;  n<)àku- 

lugu  (ha)  ;  nga  isimU  (ha)  ;  ngâ  tô  (ha)  ;  ndundwono  (ha)  ; 

nsinsyele  (ha)  ;  i-nsamu  (hi)  ;  ngâ  Hua  (ba). 
cheptel   ntwali  (ma). 
cher       t.  celui  qu'on  aime  beaucoup. 

de  grand  prix,  ntalu  iluri,  ya  nzi  kyele. 
chercher   saga,  v.  a. 

ivolo,  prendre. 

fula^  V.  a.  demander. 

fwana,  v.  a.  sa  mfwana,  je  chercherai. 

torOj  V.  a.  —  ayene  hilo  utoro,  il  est  allé  chercher  des 

choses. 

sene,  v.  a.  —  y  a  sene  me,  viens  me  chercher, 
chérir     âzi  kyele  —  ya  nzala  a  ...  yome. 
chevelure   i-mpene  (hi). 

ngalinza  (ba),  raie  au  milieu,  tresses  sur  les  côtés. 

i-mvu  (hi),  en  rond  comme  à  Impila.  (C'est  la  vraie 

chevelure  des  Batékés.) 

ngoro  (ma),  nombreuses  tresses  quand  les  cheveux  sont 
courts. 

ngula  (ma),  tresse  d'une  oreille  à  l'autre, 
tresse,  i  bara  (hi),  mikila... 
mu-pani  (mi)^  tresse  au  milieu  de  la  tète. 
mu-teûe  kulukulu^  tête  rasée  ;  mfii  ipenege. 
mfu  itsaga,  tignasse,  cheveux  non  peignés. 
i-djiva  (bi),  touffe  de  cheveux. 

mu-ngoiiini,  ligne  de  cheveux  d'une  oreille  à  l'autre, 
mèche  de  cheveux  qui  pend,  mu-kuli  (mï). 


mecho  de  cheveux  ,,ue  l'on  laisse  par  eudroit,  ou  , 
I  011  aiuaiTe  euseinhle.  i-loro  {hi)  ^ 
Cheveu    U-fa  [m).  ' 
blanc,  mhfci  (ha). 

nde  ,,/«  bamhw,  -  nde  hcunlmi  hanieni,  il  a  des  cL 
veux  blancs.  ' 
couper,  kye,  v.  a.  ;  hje  mfu 

en  bois,  nkili  {ba). 

i-mpelo  (hi),  chevilles  pour  nattes. 
Chèvre     mukaVa  ntaha,  ntaha  mulali 
Chevron  U-keMe{n). 

chez        hda,  pour  hi  ulla  et  lu  huila,  au  village 
A  w^i,  pour  lu  ïli,  où  est  ?       '  ^  ' 

yizo,  clans  la  case, 
chicane   mu-neivo  (mi). 
chicaner   ewo,  \.  u. 

Iwanna,  v.  u. 
Chicaneur   ya  muhtva  a  mha. 
chicotte   mu-finu  {mi). 
chien       mhiva  (ha). 

gi-os,  ngantoli  (ha). 
Chiffon     mu-pa  (mi),  mupa  iko. 

sana  (ma),  sana  ilo. 
chiffonner   fura,  v.  a. 
chikouang-ue   li-so  (n.),  li^sofjo  (n.j. 

mu-mhe  (mi),  i-pyeri  (hi),  i-ndalapaga  (hi) 
morceau  de  chi..,  mhu,  ,,j,,iu  (ma),  mhuUsà. 
qui  reste  colee  aux  mains,  nlorogo  (ma) 
cuite  sans  eau,  mfimha  (ma) 
cuite  dans  des  feuilles,  mfi^a,  mfiziga  (ma), 
hvuma  (ma),  mu-luru  (mi). 
dure  à  l'intérieur,  ngalana  (ha),  i-tsehuhe  (hi). 
pas  cuite  a  1  intérieur,  ngacm  (ha). 
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tendue,  nzari,  liso  hasi  mari. 

grosse,,  î-gwoli  (bl),  mu-humi  (mi), 
n     liso  U  nkuri. 

petite,  i-mpya-mpya  {hi). 
Chique     map  fin  (mi). 
choir       hwa,  v.  u. 
choisir    swolo.  v.  a. 
chômer   ivuma,  \.  n. 
chose       i-Io  {bi),  i-loo,  i-logo. 

i-kivara  (bi). 

ndao  (ma),  ndoo. 

ndoo,  ndoo  yivele  :  yi  i  tàtâ,  y  a  yi  i  hahia,  chaque  chose 
a  deux  sens  :  un  sens  naturel  et  un  sens  métaphorique. 

choux      ngtve  (ma). 

chuchotement   màmvemvê,  p.  s. 

chuchoter   bila  mahwenwë. 

cicatrice   i-kulu  (hi). 

ciel         yulu  (ma).  : 

cierge     miv-inu  a  mha  (mi). 

cigale      i-ye  (bi). 

cil  U-sasala  (n). 

cime        yulu  (ma). 

cimetière   mbua  yi  i  mampyeme. 

cinq  tanu. 

cinquante  mahumatanu. 

circoncire    tsira  mpidu,  tsira  nJcula,  isira  mivana. 

circoncision    i-kero  [bi). 

circonférence   i-dzenege  (bi),  idzenukara. 

cirer       sivaga,  v.  a. 

ciseau     ha-kero,  p.  s. 

citron      same  (ma) ,  li-hâgo  (ma). 

citrouille   nganzô  (ha),  i-nzele  (bi),  li-ewege  (n). 

li'tâ  (n),  i-here  (bi),  tyere  (ma). 
civette    ngâmjnla  (ha),  mu-sumuni  (mi). 

claie        qu'on  suspend  dans  les  cases  au-dessus  du  feu^  i-tala- 
ga  (hi).  U 
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clair        ])ro})re,  tseisCj  adj.  v. 

étoffe,  kiJd^  V.  u.  «''tre  traDsparont. 

(le  lune,  mweh,  p.  pi. 

paa  ndoo.  mettre  une  affaire  au  clair, 
clairière   i-bali  (hi),  i-hala. 
clameur  i^fjde,  p.  p. 
claque     li-mpali  [ma). 

claquement   des  doigts  3  fois  avant  de  boire^  li-neu  enc. 
claquer    ?ra  linen  ene.  hera  Uiiipali,  donner  une  claque, 
clarté      du  soleil;  7nwi,  p.  p. 

de  la  lune,  mivelo.  p.  p. 
classe      nzo  a  mul'ana. 
clavicule   mu-nkana  {mi). 
clef  nsere  (ma). 

clignement    i-ntcntele  {hi). 
cligner    (Jziha  hitentele. 

hivene  dziu.  cligner  de  l'œil, 
cloche      ngdùa,  nf/oga,  (ma),  ngwala  {ma). 
Clochette   te  (ma). 
cloche      indigène^  mu-nhngi  {mi). 
cloison    ngumu  {ma). 
Clore       kura,  v.  a.,  v.  terminer, 
clôture    i-kao  (hi). 
clou         nsere  (ma). 

doré;  U-nsonsd  (ma). 

V.  furoncle,  sô  (ma). 
clouer      Jîomo  nsere,  here  nsere. 
coaguler   kura,  \.  \x> 
coaliser  se   hvunuga.  v.  n. 

coasser   hila,  v.  n.  —  madsugi  hilu  mahila,  les  grenouilles 
coassent. 

cochon     domestique,  nguligi  (ha),  nguhugi  (ha). 

sauvage^  ngwia  (ha). 
cœur       mu'kolo  (mi),  mtdima  (mi). 

de  certains  arbustes,  mu-Uga  (mi). 
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d'un  arbre,  mu-'koh  {mi). 
coffre      nkoU  {ma). 
coiffe       i'Tio  li  lixm. 

de  deuil;  mfuluga  (ma). 
coiffer      iùya  impene  —  loo  lipu,  coiffer  un  chapeau. 

loo  mfuluga. 
coiffure   v.  chevelure, 
coin        nto  {ma).  —  d'un  paquet^  nette  {ma). 

de  la  case,  nto  mueû. 
colère     nJcei^  P-  Pv  ^^^(^y^  nhesi. 

se  mettre  en  colère^  nkey  ihwi. 

me  mhwi  nde  nkey,  je  suis  mis  en  colère  contre  lui. 

nde  kamo  li  nkesi  na  mhwi,  il  a  la  colère  au  front. 

hicono  nkesi,  apaiser  la  colère, 
colle        malima,  p.  s. 

pour  tamtam,  ndima,  p.  p. 
coller      nàna  malima. 

la  terre  après  la  pluie,  nyaa,  v.  n. 

naraga.  v.  m.,  pisiga,  v.  n.  rester  collé, 
collier     ordinaire^  mu-lua  {mi). 

de  chef;  mu-lua  u  a  mpu. 
colline     i-nkinkiga  {hi),  i-kîkiga. 
colonne  vertébrale   mu-ivei  u  ihû  {7ni)^  makoli  pl. 
colorer    ta  ....  mpira. 
combat    mvulu  {ma). 

i-nguli  (hi),  à  coups  de  bâtons, 
combattre   djwana  mvulu. 
combien   hve  —  kwe  kiva,  combien  coûte, 
combler    un  trou,  dziga,  v.,  dziga  djûna. 

de  bienfaits^  kaba^  \.  a. 
comblé    lula,  v.  n. 
commandant   i-nina  nsije  {bi). 
commandement  ndaga  yi  tuma. 

md-niuma  {mi). 

en  mauvaise  part;  mu-tumu  {mi)> 
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commander    tamn,  v.  u.^  ordouner. 

(|.  <|.  (jui  roinniande  toujours  q.  cli.,  nde  ya  morihweo. 
comme     ti,  ti  bu,  imbe,  imbe  ya. 

comme  ceci;  tu  bu. 

comme  ça,  ubo. 

mpiVimo  ya  —  tola  bu  ili,  regarde  comme  c'est. 

bu  a  bu,  comme  ci  comme  ça. 
commémorer   yibuya,  v.  a. 
commencement   nsomi,  inv. 

nsow'a  nsomi,  tout  à  fait  au  commencement. 

)ia  nsomi,  au  commencement  ? 

V.  bout, 
commencer   bala,  v.  a. 

n'avoir  jamais  commencé,  yala  ukala. 

se    balaya,  v.  n. ,  u  nburi  ive      tve  abaliyi  ?  personne 

ne  t'a  enfanté,  tu  t*es  commencé, 
comment  ?   bunl  ? 
commerçant   i-nkira  (bi). 

commerce    likali  {ma),  ta  7ikali.  faire  du  commerce. 

kira  —  kira  nkali,  faire  du  commerce. 

bn-bwaJu.  esprit  de  commerce,  goût  du  commerce, 
commettre   v.  faire, 
commisération   nia,  p.  p. 
commission    mu-kyeno  {mi}. 
commode    mpari  tve,  nziniga  îve,  nziniùu  we. 
communion  mvunigi. 
comparaître  pal  a,  \ .  n.  ;  ya  ))a  nkuVa. 

faire  comparaître,  paa^  v.  n. 

id.  turn  a  uya.  ordonner  de  venir, 

comparer   kene.  v.  a.,  yele.  v.  a. 
compassion    nia,  p.  p. 
compenser   fura,  v.  payer, 
complet  être    kua,  v.  n.^  kuya. 
compléter    mana,  v.  a._,  Iwia.  v.  a. 
complication   nzinina.  p.  p. 
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complimenter   twono,  v.  a. 
complot   iva  (ma). 

comploter   Jiura  iva  —  hakuri  me  wa,  on  a  comploté  contre 
moi. 

composer   yilifja^  v.  a.,  sa,  ta,  v.  a. 
comprendre   yita,  yuga^  v.  a. 

faire  comprendre,  yivia,  yiHa,  v.  a.  —  ywia  nde  ndoo, 

fais-lui  comprendre  la  chose. 

ne  pas  comprendre,  ivina,  tvizina,  v.  a. 
compresse   mu-pa  (mi). 
comprimer   kamuna,  v.  a. 
compte    mn-hei,  p.  —  rendre  compte,  siviha,  v.  a. 
compter   hee,  v.  a.  haraga,  v.  a.,  haraga  ntalu. 
concentrer   bvuga  ku  kari, 
concerner    se  rend  par  :  celui  de. 
concevoir   personne^  ywolo,  v.  n. 

animal,  saa.  v.  n. 

hwa  yimi,  haga  yimi. 
conclure    hula  manclène,  faire  claquer  les  doigts  pour  conclure 

un  marché, 
condition   à,  que,  v.  si. 
conduire    tula,  v.  a.  wila,  y.  a. 

swia,  V.  a. 

un  animal,  dzura,  v.  a. 
conduite    mindaga,  pl.,  manières  de  faire,  d'agir, 
confiance   i-minu,  p.  p. 

avoir  confiance  en^  ya  iminu  mu.  —  ta  iminu  mu. 
confesser   funa.  ttvoyo. 
confire     nuna  —  u-nuna  makonkà. 
confirmer    icalaga,  v.  a.  —  ivaa,  v.  a. 

kanaga,  v.  a.  —  kamunay  \\  a. 
confirmé   ivama,  v.  n. 
confisquer   ivazaga,  v.  n. 
confluent   yira  (ma).  —  mayira. 
confondre    par  ignorance,  tsala,  v.  a. 
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l)ar  oubli,  nsimu  idzimuni  (idzimini). 
conforme  à   v.  comme, 
connaître   ynUi,  v.  a. 
conquérir   haga,  v.  a. 

consacrer   kanaya.  v.  a,  5a  ...  ya  nyili,  seme,  v.  a. 

dzara  mjm.  doaiier  les  pouvoirs, 
conscience   mu-koJo  (mi). 
conseil    luo  (ma),  axis. 

membre  du  conseil,  nsuya  (haj. 

hmi  ipfuna  (bi),  tenir  conseil,  conspirer. 

i-pfuna. 

habuli  nde  biva,  on  a  tenu  conseil  pour  lui  donner  le 
poison. 

htva,  conseil  pour  le  poison,  pl.  mâ. 

yunà,  ne  recevoir  des  conseils  de  personne, 
conseiller   v.  iva  maluo,  pene,  v.  a. 

s.  nsua,  nsuya  (ba). 
consentir   kiga,  v.  a.^  kiba,  v.  a. 

—     à    kiga  mn... 
conséquent   par,  lo. 
conserver   buna,  v.  a. 

faire  durer,  yila^  v.  a. 
considérer   tala,  v.  a.,  kene.  v.  a. 
consoler   bwiba,  v.  a. 
consolider   par  des  pieux,  taya^  v.  a. 

kanaga,  kanana,  v.  a. 
consommer  v.  achever,  manger, 
conspiration    nâ  {ma),  iwa. 
conspirer   kura  wâ. 
constamment   matsii  mu  ei. 
constater   iala,  v.  a. 
constiper   se  rend  par  le  passif, 
constipé    milla  mifula. 

constitution  forte,  tï  —  nde  u  a  th  il  a  une  forte  constitution, 
construire   tuya,  v.  a  ,  tn  ia,  teûya. 
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consultation  h(o(ma). 

consulter   fida  luo  —  pfxla  hntti^  consulter  le  fétiche, 
consumer   mana,  v.  a. 
conte       nkuma  (ma). 
content   ya  ise. 

être    V.  aimer  —  nde  adzi,  il  est  content, 
conter     ta  marikuma. 
contestation   liUlu  (m). 

contester   tuna,  v.  a.  —  lihilu  lihivi,  la  contestation  est  surve- 
nue. 

continuer   vuru  sa^  faire  de  nouveau. 

yala  usa,  yala,  suivi  du  verbe  à  l'infinitif. 

bira,  suivi  du  verbe  à  l'infinitif,  hir'uye,  continuer  à 

aller. 

contorsions   faire  des,  nanauà,  v,  n._,  nanaya. 

contourner   ye  nteVa  ntele. 

contracter  se   eici^(,  v.  n. 

contradiction   mu-iunu  (mi),  nde  ya  miUmu. 

contraindre   tsina,  v.  a.,  sa  mplnu. 

contrarier   sa,  v.  a. 

contre  mu. 

contrée    nsxje  (ma), 

contredire   ivina.  v.  a. 

contrefaire   y  de,  v.  a. 

contristé   mwe  asyele. 

contrôler   hene,  v.  a. 

convaincre   holoyo  mukolo. 

me  mholigi  nde  mukolo,  je  Tai  convaincu. 

convaincu    mandoo  masoniyi. 

X..  mandoo  mivey  masoniyi^  x..  est  absolument  con- 
vaincu. 

convenable   hivana,  v.  n. 
convenir   hwana.  v.  n. 

V.  consentir, 
conversation   i-mv  (bi). 


168 


ESSAI  DE  GRAMMAIRE  IFUMU 


converser    avec,  moo  ya. 
convertir    eoho  mtiholo. 
convocation   mhiht.  p.  j». 
convoiter   ninn^  v.  a. 
convoitise    pour  le  mauger,  i-Vdi  p.  \). 
convoquer    ta  ...  mhila,  fuma  ya. 
convulsion   i-j^aha,  p.  pl. 

tomber  eu,  hiva  ipaha. 

être  eu  (auimal  tué),  nwetiene^  v.  u. 
coq  mulum'a  nsuyu,  nsuyu  mulumi. 

coque      i-hu  (hi). 

hi  li  mhuriyi,  œuf  à  la  coque, 
coquetterie   mvpero,  \).  pl. 
corbeau    espèce  de,  ngàkwaga  (ha). 
corbeille   i-tidnha  (U). 

pour  le  manger  du  chef,  i-nkura  (hi). 
corde      grosse,  mu- full  {mi). 

ordinaire,  mn-sia  (mi). 
corder    syere.  v.  a.,  syere  misia. 
cordon    i-sisia  (hi). 

au  cou,  mu -(hi  (mi). 
corne      de  la  tête^,  msyemo  (ma). 

du  pied,  mjjali  (ma). 

pour  tirer  du  sang,  neua  (7na). 

pour  appeler,  i-Uiri  (hi). 

de  la  lune,  nyala  (ma),  neici  atere  mangala. 
corps      uuru  (ma),  nuru. 
corpulent   îgurugu  {hi). 
corriger   ydiga,  v.  a.,  sa  ...  hwe. 

se    hwana,  yu  hwe. 
corrompre   (moral);  tva  maluo  mahi. 

sa  ...  hi. 
se   holo,  V.  n. 

yu  hi. 

cortège   mu-mhcono  (ha). 
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corvée     i-sahi  (hi). 

coryza    i-wima  {hi). 

cosse      i-hu  (hi). 

côte         nkiga  [ma),  montagne. 

côte        os,  li-haha  H  mhei  (w),  (mhey). 

dernière,  l-hû  (hi). 
côte  à  côte    hen' a  hene. 
côté         li-he  {mam  ,  li-hey  (mam). 

he  —  nde  mhyele  na  he,  il  a  un  couteau  au  côté. 

à  côté  de,  na  hen' a  —  mhemhey. 

de  côté,  mu  lihe. 

parti^  ngulu  {ma,. 

dormir  sur  le  côté,  la  nkîna  nkîni  (nhina  nkinl). 

point  de  côté,  i-hà  {hi). 

ce  côté-ci,  nguVa  Jiuni. 

l'autre  côté.  ngtiJu,  Icu  ngulu. 
id.        ka  nguVa  kunâ. 

côté  droit,  lihe  II  hahalaga. 

côté  gauche,  lihe  li  hakayu. 
côtelette   li-haha  limhei{m). 
coton      fiila  {ma). 
côtoyer   ye  nka  a  nku,  nkuàku. 
cou  nkiu  {ma),  par  devant,  holi  {ma). 

longueur  du  cou,  na  {ma). 

du  poisson,  mu-wili  (mi). 
coucher    Jaa,  p.  lai,  Içe  p.  l^i. 

la,  p.  lali. 

se    s'étendre,  yemune,  v.  n.,  ivuma,  v.  n. 

dormir,  la,  p.  lali,  v.  n. 

soleil,  (Izama,  v.  n.^  matali  madzami. 

coucher  en  joue,  eua,  v.  a. 
coucou    espèce  de,  mu-turu  {mi). 
coude      mhiveo  {ma). 
coudre   hama,  v.  a. 
couler      rivière,  tje,  v.  n.,  tsia,  v.  n. 
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s'échapper,  j>a?a,  v.  ii. 

larmes,  W07W,  v.  ii. 

im  métal^  sua,  v.  a. 

liquéfier  se,  ne. 

pirogue,  loho,  v.  n. 
couleur   mpira  (ma). 
coup        de  poing,  v.  poing. 

id.      sur  le  dos^  i-teilli  {hi),  hera  iteirli. 

de  pied,  v.  pied. 

de  bâton,  v.  bâton. 

de  fusil;  Y.  détonation. 

tout  à,  insïba,  ijpakali. 
couper    tsira,  v.  a. 

faire  de  petites  entailles,  sy?.  syee,  v.  a. 

les  cheveux,  kye^  v.  a.  (mfu). 

les  ongles,  tere,  v.  a.  {nzaln). 

la  forêt,  l'îvaa,  v.  a.  (musuru). 

le  chemin,  haga^  v.  a.  —  nlcula  ipihi,  le  chemin  est 
coupé. 

les  herbes,  kaa^  v.  a.  {nselo). 

la  viande  par  petites  tranches,  eehe,  v.  a.  {tm). 

en  parlant  d'un  couteau^  ya  minu. 

id.  id.         nwala,  djwala,  v.  a. 

les  palmiers,  /ere,  v.  a.  {maba). 
couperet  i-kwa  (bi). 
couple     ham  f uni. 
coupure    mhali  (ma). 
cour        mhalli.  p.  p. 

courage    hu-kini,  p.  p.  —  nâe  miikolo  we,  il  n'a  pas  de  courage. 

mu  wama,  p.  s.  —  lésa  miiwama,  ayez  du  courage. 

li'Wama,  p.  pl.  —  dzigi,  courage  contre  un  mal  phy- 

syque. 
courant   i-tali  (bi). 
courbe    faire  une,  suga,  v.  n. 
courber   fura,  v.  a. 
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une  liaue^  holoyo^  v.  a. 

la  tête,  fumuha,  v.  a. 
courbé     (le  vieillesse^  funa,  v.  n. 

bois,  hwo(jo,  V.  n. 
courge    i-turu  (bi). 
courir     hara,  v.  u.  ye  hara. 
couronne   i-bara  (bi). 

pour  la  chevelure,  nkara  (ma). 
couronner   hila  mpii,  byala  mpu. 
court      pfi  pfi,  adj. 
courtisane   i-mbulu  (bi). 
cousin  uMe. 

coussin    pour  dormir^  i-mbiiri  (bi). 

pour  porter^  li-kuba  (ma). 
coût       V.  prix. 

couteau    mbi/ele,  mbydi  (ma),  —  de  parade_,  i-bia  (bl). 

épreuve  du  couteau  rougi^  i-byeVl  mhi  (bi). 

de  table,  poni  (ma).  • 
coûter     kwa,  v.  n.  —  lipu  lo  "fràht  ywele  likwa^  ce  chapeau 

coûte  deux  francs, 
coutume   mu  —  Tàru  (mi). 
couture   mu  —  bamu  (mi). 
couvée     hyalu,  pl.  byalu. 
couver    bemune,  v.  n. 

S((  itulu,  mabi  basi  itulu, 
couvercle   i-dzubu  (bi). 
couverture   mbidlu  (m((). 
couvrir   fuga,  v.  a.  fiia. 

une  bête,  nama  wt . 
se    fiiluga ,  Y.  n. 
crabe      nhda  (ba). 
crac  !  kbo. 
crachat    gros,  i-hirigi  (bi). 

sur  les  fétiches,  bi-semo. 
cracher   tewila,  tewila  mantiu. 
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craindre   bura  ...  bicô,  litt.  fuir  ...  de  peur,  btiô  mu. 
crainte  hivô,  p.  p.  huof/o. 

battement  (le  cœur  par  crainte^  nywô  (mn)^  m(()t[/wô 

m<thulu(j(i . 
crampe    U-Txdrd,  p.  p.  mn-htru  (mi). 
crâne      i-hrr/e  (hi). 
crapaud    ngakoro  {ha). 
craquer   hwoyo  tebo. 

faire  ...  ses  doigts,  hologo  milyemo. 
craquement   li-ncûene  (m  /), 
crasse     mhila  (ma),  des  marmites,  mvinii^  p.  p. 

dans  le  nez,  i-korogo  {hi),  aisselles  (U-fugi). 
cravache   7n  u-finu  {mi  ) . 
crayon    i-sono  {hi). 
créer      giliga  mu  ilo-we. 

bura,  Y.  a.  —  îve  (ihurit  me  mandoo,  tu  me  crées  des 

difficultés, 
crépir     lila  mpyeme. 
crête       i-lelo  {hi). 
creuser   un  trou^  tsima,  \.  a.  {djïina). 

une  pirogue,  tval^a,  v  a.  {bwaru). 

une  tombe^  djula,  v.  a.  {mpyeme). 
creux      cavité^,  5^7  {ma),  sugu. 

de  TestomaC;  nkôkolo. 

de  l'oreille^,  nisye  {    ),  njsye  a  teivi. 

du  chemin,  mu-hidu  {mi),  mu-buliigu. 
crevasse   mu-ndanu  {mi). 

des  pieds  et  des  mains,  mbyene  (ba). 
crevasser   mu-ndanu  ahalaga,  mindanu  mibaligi. 
crever     périr,  kiva,  v.  n. 

éclater^  tobogo,  v.  n.  — puga,  v.  n. 

faire  éclater,  toho,  v.  a. 
crevette   mu-nsalu  (mi). 
cri  Iwogo  (ma),  Iwô. 

malwô  bayui,  on  a  entendu  des  cris. 
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crier 


crieur 
crin 


manâoo  ma  tewele-tewele. 
livogo,  V.  u.  —  hvoo. 

pousser  des  cris  d'épouvante,  yama,  v.  n. 
sur  (quelqu'un;  yira,  v.  a.  hayiri  nde  kyele. 
sur  une  bête^  sama,  v.  a. 
nya  nliin  yi  inene,  ngaliivohi. 
li-fu  (m), 
de  la  queue  de  l'éléphant,  li-kia  {n). 
crinière   hu-sami,  p.  p. 
croc  -chet   nhws  {ma). 

d'une  fenêtre,  i-kologo  (hi). 
croc- en-jambe   li-nkwere  (ma). 

donner,  d^ia  linkwere. 
crocodile    nivonc  (ha),  n  garni  (ha). 
croire     ta  lani. 

se  figurer^  lua,  v.  a. 

je  crois  que^  7ne  mpiri  ?  —  tu  croyais...  ive  H... 
croiser    fur  a,  v.  a.  wina,  v.  a. 

les  jambes_,  wiyia  milii. 

les  bras,  tvina  myaga,  fura,  v.  a. 

les  bras  en  reposant  sa  tète  sur  une  main_,  ta  i-teii 

teumu. 

les  bras  derrière  le  dos,  wina  myaga  li  mbia  mhia. 

les  mains^  bvuga  myiaga. 
croissant   i-koro  (hi). 
croître    kula,  v.  n. 
croix       Mni,  nkîni  (ma). 

mettre  les  bras  en  croix,  taga  miâ. 

mettre  en  croix_,  kiùa,  kina,  v.  a. 

en,  nkin'a  nkini. 
crosse     v.  fusil, 
crotte     V.  boue,  crasse, 
crouler    biva,  v.  n. 
croupe     nène,  (ma). 
croûte     ko  (ma). 
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cru  l'iu,  adj. 

cruauté    mpuru,  p.  p. 
cruel       n(jri  nijuiru. 
cubitus    )Hu-m))ara  (mi). 

cueillir    la,  p.  inv.  —  l'unia,  v.  a.  quaud  il  faut  monter  aux 

arbres, 
cuillère    li-nto  (ma). 
cuir         i-hana  [hi),  iihoho  {ma). 
cuire       naiià,  v.  a.  naya. 

de  la  poterie^  tsua,  v.  a. 

dans  les  herbes^  wuhuga,  v.  a. 

dans  la  cendre,  viima,  v.  a. 

sur  la  cendre,  M,  p.  inv. 

la  cbikouangue^  naticl,  v.  a.,  telege.  v.  a. 
cuisse      i-heïo  (bi),  —  belo  (ma). 
cuit   être   yua,  v.  n. 

à  moitié,  bibuya.  v.  u. 

bien^  bomo,  v.  n. 
cuivre     bwélo,  p.  p. 
culotte    i-nlcurn  i  milu. 
culte       i-mfumuj  p.  p. 
cultiver   sala,  v.  a. 
cumuler   bvuga,  v.  a.,  bvua,  v.  n. 
cupidité    nzaVa  nzi. 
cure        hn-ngà,  p.  p.,  boiigâ. 
cure-dent   i-nhdu  i  minii. 
curer       les  dents^  kuJa  minu,  sivaga  mina. 
curieux   ngalimoni  (ba). 
curiosité    i-ntaVa  ntala  {hi). 
cuve        yju  (ma). 
cuvette   i-sa  (bi). 
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D 

D'abord  Jcini. 

dame-jeanne   nkalu  {ma),  i-sagala  (hi). 
danger    tieivô  {ma),  i-wa,  i-way  (hi). 

avoir  du  danger^  h\jele  newb. 

id.  oko  habyele  newd,  là  il  y  a  du  danger. 

ku  mha,  en  parlant  d'un  malade,  7îde  ku  mha,  il  est  en 

danger. 

ku  mha,  nde  ku  mha  apali,  il  est  hors  de  danger^  il  est 
sorti... 

iway,  se  dit  également  d'un  homme  dangereux. 

dangereux   y  a  neivô,  y  a  mpuru. 

huhyelo  uho  ya  mpuru,  cette  maladie  est  dangereuse. 

dans        mu,  mu  nsa,  ku,  ku  nsa. 

danse      makinu,  p.  s.^  terme  générique. 
nklhl,  danse  d'hommes. 
i-ya  (hi)j  hommes  et  femmes. 
wa  makinu,  mukali  aya  iva  makinu. 

danser    kina,  v.  a.^  kina  makinu. 

dard       v.  aiguillon. 

dartre     i-nsei  (hi). 

date  tsu. 

dire  la  date^  stvïha,  v.  a.  swiha  tsîi. 

davantage   avoir  davantage^,  être  davantage^  lura,  v.  n.  hvula. 
donner  davantage^  kwiga,  v.  Si.,  augmenter. 

de  marquant  la  l'elation  entre  deux  noms,  v.  grammaire. 

de  marquant  la  matière  dont  une  chose  est  faite 

se  rend  par  le  démonstratif  suivi  du  :  de,  relatif  précé- 
dent^ V.  grammaire. 

de  marquant  l'instrument^  ne  s'exprime  pas  le  plus  sou- 

vent ou  se  rend  par  :  mu. 

de  marquant  la  cause,  mu. 

marquant  le  temps,  mu. 
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de  entre  un  subs,  et  un  inf.,  se  rend  parfois  i)ar  ku. 

suivi  d'un  inf.  ue  s'exprime  pas  le  plus  souvent  ou  se 

rend  aussi  par  ku. 
de  marquant  la  provenance,  le  lieu,  ne  s'exprime  pas  le 

plus  souvent  ou  se  rend  également  par  kii. 
de  entre  un  adj.  et  uu  verbe,  se  rend  })ar  hn. 

débandade   à  la,  tsaVa  tsali. 
débander  se   tsamuûà.  v.  n. 
débarcadère   hû  (wa). 
débat       hwiuna  {ma). 
débattre    lamuùa,  v.  a.  u. 

se    kuhugu,  v.  n.,  kubua,  v.  n. 
débile  être   kollo,  v.  n. 
débilité   kollo,  p.  p. 
débiliter    se  rend  par  le  passif, 
débiter    de  la  viande,  eebe,  v.  a. 
débiteur   mu-nno  {ha). 
déboiser   kwaa^  v.  a. 
déborder   (Heuve)  j^iif/a,  v.  n. 

déboucher    ôter  un  bouchon,  dzulua,  v.  a.,  dzuluga. 
débourrer   eorogo  iywo. 

debout     être,  mu  mukiri  position  verticale,  mn-kiri  {mi). 

se  lever,  temuue,  v.  n. 

mettre  debout,  sa...  nsuma^  neuma. 
débris     de  marmites^  tsua  {ma)^  tsuga. 
débrouiller   haga  hu  —  sa  habao  bu  basa,  on  se  débrouillera, 
début      )iS07ni  (ma). 

au.  nsom\i  nsomi. 
deçà        nguVa  kuni. 
deçà  et  delà  ngiiVangulu. 
décapiter   tlna,  v.  a. 
décéder  kwa  ,  v.  u. 
décence   bu-dziru,  p.  p. 
décès      li-pfu,  p.  p. 
déchaîner   nyanatia,  v.  a.,  nyana.  v.  a. 
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décharge   i-ywo  {hi). 

décharger   ime  personne^  tula,  v.  a.  —  ya  tula  me,  viens  me 

décharger. 

un  fusil,  ta...  ipivo. 
déchiqueter   sa,...  mfimfia,  mfimfia. 

déchiqueté,  fiba,  v.  n. 
déchirer  kalaga,  v.  a. 

une  pièce  d'étofié,  tsiriga. 
déchiré  être   kaga,  v.  n. 
déchirure  pfm  {ma). 
déchoir   déchu,  huluga,  v.  u. 
décider   une  affaire^  tsira,  v.  a.  {ndaga). 
déclarer   lyele,  v.  a.^  twoyo,  v.  a. 
décliner  ijilaj  lama,  v.  u. 

soleil^  ye  dzama. 
déclouer   yula  manseie. 
décoller   yala  malima. 
décolorer   kida  mampira. 
décomposer  se   u-nya,  eô,  eogo,  v.  u. 

décoration    li-nsani,  {ma)  —  yiliga  linsani,  décorer  une  case 

de  femme  en  couches, 
décorer   embellir,  yiliga,  v.  a. 
décortiquer   hula,  v.  a. 
découdre   yula  nipwiu. 
découler    tsolo,  v.  n. 
découper   saa,  v.  a. 
découvert  être   btvaa,  v.  n.,  bivee,  v.  n. 
découvrir   yala,  v.  a.,  v.  trouver. 

une  chose  cachée^  ewolo,  v.  a. 
décrasser   maa  mbilu,  swaga  mbilu. 
décréditer    une  marchandise^  biga  muya. 

une  personne,  v.  a.,  sa...  makelo.  — syeùe,  v.  a. 
décréter   tuma,  v.  a. 
décrier    une  chose,,  biga  muya, 

une  personne^  syenCj  \\  a.;  sa...  makelo. 
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décrocher   hda^  v.  a. 
décroître    l  iviric,  ptree,  v.  n. 

Imic,  sijele,  v.  u. 
dédain     nsari^  \).  p. 
dédaigner   litwt,  v.  a. 

s:i,..  h'ieno. 

dédaigner   Sf/rfte,  v.  a._,  tala...  nsar'a  nsari.  porsoiine. 
dédaigneux    ya  mari,  nr/à  nsari. 
dedans  le   nsa.  p.  ]). 

au    l'u  nsa.  mu  nsa. 
dédire     pfnra.  v.  a.,  pfura  mandô. 
dédommager   fara.  v.  a. 

défâcher    hwono.  v.  a.  (leiiiauder  pardon.  ;)6'Ze,  v.  a. 

se    lirono,  v.  u. 
défaillance   i-icei,  p.  p. 
défaillir    aologo.  v.  u.,  hn-a  iwei. 
défaire     une  affaire,  siriha,  v.  a. 

un  nœud,  ni/ana.  \.  a.,  suô. 

gâter,  hdt'ta.  v.  a. 
se   siliga,  v.  n.^  tabula,  v.  n. 
défaut     i-pfn  (bi). 
défection  iveme. 
défendre   protéger,  kala.  v.  a. 

prohiber,  liga,  v.  a. 

fe/m.  V.  u..  na  atein?  qui  l'a  défendu? 
se    kala,  V.  n. 
défendu    par  fétiche,  i/a  ngili. 
défense  id.       ngili.  p.  p. 

déférence   hu-dziru.  p.  p. 
défiance   i-dzimu.  p.  p. 
défier      sa..,  ifuri. 
défigurer   hoùa,  v.  a.,  tsaa.  isâi. 

nde  hakuri,  hatsâi. 
défiler     ôter  le  fil,  yida  ni  pin-. 

aller  à  la  file,  ye  mu  muluo. 
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défricher   solo,  v.  a. 
défriser   nyana^  v.  a. 
défunt    s.    mii-pfu  {ha). 

kwi.  parf.  de  hva^  mourir, 
dégager   nyana,  v.  a.^  v.  ôter. 

se   suriKja  hu  hara,  asuruji  hu  àbari  iinde. 
dégainer   yula  mlnjeli. 
dégarnir   hda,  v.  a.,  hula  hilà. 
dégénérer    «  devenir  »,  yu,  p.  inv. 
dégonfler  se   mfnlu  apali. 
dégoût     î-neno  {hi),  ï-nenene. 

miv-imi  (nil). 

dégoût  de  la  nourriture^  mu-tetmu. 

me  muteiin'a  tiio  ahagi,  je  suis  dégoûté  de  la  viande. 

avoir  du  dégoût,  tsftna,  v.  n. 

me  mako  matsimi,  les  bananes  me  dégoûtent, 
dégoûtant    qui  donne  du  dégoût,  ya  îneno. 

par  malpropreté,  y  a  nminu. 
dégoûter   {mwe  afura  mu...) 

être  dégoûté  de,  mutm've  akumuya, 
dégoutter    tsolo,  v.  u.  tsollo,  lie  litsolo,  l'herbe  dégoutte, 
dégrossir   walla,  v.  a. 
déguiser  se   Boho  ifiva,  changer  la  forme, 
déguster   tyh'te,  v.  a. 

dehors   nzi,  mhalli,  nkuVa  nzi,  nkuVa  mballi. 

—    en,  au    ku  nzi,  ku  nihalU,  mu  nsege,  ku  nsege. 

na  nkuVa  nzi,  ùa  nkuVa  mballi. 
déjà        li,  adv. 
déjection   tsihi,  p.  p. 
delà         ngulu,  nyuVa  kuna. 

au    ku  nyulu,  ku  nguVa  kuna. 
de  là       uko,  oko. 
délai       layl  (ma). 

sans^  lili,  adv. 
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(lonuer.  iva  lagi. 

délaissement    eiiele,  nde  y  a  eiiéle  —  oi'iele  lieomi  nde  mu 

l'firM,  il  est  dans  le  d(''laisseiiieiit. 
délaisser   sia.  v.  a.,  bia,  v.  a. 
délasser  se   isîia,  v.  n. 
délassé  être    sanana,  v.  n. 
délateur   i-mfima-mfuna  (bi). 
délation  i-mfuna-mfuna. 
délayer   kuïa,  v.  a. 
délégation    nni  lcyeno  (mi). 
délégué    ntu-ma  {ha). 
déléguer   iuma^  v.  a. 
délibération   i-pfuna  (bi). 
délibérer   hum  ijjfuna,  bila  ipfuna. 
délicatesse   daus  le  manger,  bii-nhero.  p.  p. 

dans  les  habits,  mpero,  p.  p.  mu-pero,  p.  p. 

finesse,  i-Jcwene,  p.  p. 
délier      nyana.  v.  a. 
délire     lalli,  p.  p.,  folie, 
délirer   bila  biicoboyo. 
délivrer   nycma,  nyanaga,  v.  a. 

bvia^  bvina,  v.  a. 
délivré  être   nyaùa,  nyaga  v.  n. 
déloyal   ngâ  biewâ. 
déloyauté   i-ewa  (bi). 
demain   mbali^  adv. 

bu-l^ya. 

matin^  mbali  ipali,  mbali  ya  ipali. 

après-demaiu;,  li  iyili  mbali.  nguVa  mbali. 
id.         mpilig^a  mbali. 
demander  fuJa.  v.  a. 

je  te  demande  de  te  taire,  me  mpiri^  mono  nkele. 

prier  d'accorder,  bivono,  v.  a. 

V.  chercher,  désirer, 
démanger  tebue,  tebuge,  v.  n. 
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démarier   diiia  mahala^  djwa  mahala. 
démarrer   nyana,  nija)iaga,  nyanana,  v.  a. 

V.  ôter  l'amarre, 
démêler   nyana,  v.  a. 
démêloir   nkali  {ma). 
démence   lalli,  p.  p. 
démentir   tuna,  v. 

se  pfura,  V.  a.,  pfiira  mandô. 
demeure   n^o  (ma). 
demeurer   kala,  \.  n. 

V.  rester,  persévérer, 
demi       i-teïdu  (bi),  iteulu,  partie. 

à    i-teidu,  miiU  madza  ma  iteiilu,  demi-bouteille  d'eau, 
demoiselle   (mouche)^  nyanuo  {bï). 
démolir   hologo,  y.  a.,  une  case, 
démon     mu-pfu  {ha). 
démonter   hula,  \.  a. 
démordre   mara,  v.  a.  n. 
dénatter   yala  biJcala. 
dénaturer   eobo  ifiva. 
dénigrer   lavia,  v.  a. 
dénoncer   funa,  v.  a. 
dénouer   nyana,  \.  a. 
dense  être   sua,  suga,  v.  u. 
.  dent        dzinu,  pl.,  minu. 

dzinu  H  me,  pl.  minu  ma  me,  mes  dents. 

incision  des  dents,  mwà  (bà). 

scier  les  deuts^  bula  mwà. 

incisive,  dzinu. 

molaire^  là  {ma). 

arracher,  nuna,  v.  a. 

sortir  de  la  bouche,  minu  mapala  liiele. 

nettoyer,  kula  minu,  sivaga  minu. 

craquer^  dza  minu. 

d'éléphant^  nsyemo  {ma). 
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dépasser   luni,  v.  a.,  hvnln,  v.  u. 
dépecer  ^>ar(,  v.  a.,  paga. 
dépêcher    icer/e,  v.  a. 

—  se   sanatia,  v.  u.,  sa  djwe  —  saiiana  uya,  dépêche-toi 

<le  venir. 

dépendance    sujétion,  nkoro^  p.  p. 
dépendre    de,  être  dans  la  dépendance  de. 

être  l'affaire  de. 
dépense   nzi^  nzi  yi  tsaga. 
dépenser    tsaga,  v.  a.^  tsaga  nzi,  tsazaga. 
dépérir   v.  déchoir,  mourir,  diminuer,  maigrir, 
dépister    mono  mu  ntami. 
dépit       nke,  nkei,  nkesi. 
déplacer   echo  mbua. 

déplaire    il  déplait  à  un  tel.  un  tel  ne  l'aime  pas. 

—  se    ne  pas  aimer, 
déplaisir   i,  se-ive. 
déplier    nana.  v.  a. 
déplorer   Ula,  \.  a. 
déployer   yala,  v.  a. 
déplumer   fununa.  funuga,  v.  a. 

poulet  déplumé,  î-kdiii  {pi). 
déposer   tula,  v.  a. 
dépouille    i  hana  [hi),  nl'oho  (ma). 
dépouiller   une  béte,  tala  ihana. 

les  habits,  âjula,  v.  a.,  (binkuru). 
depuis     prép.  de  lieu,  inara,  à  partir  de. 

alamu,  alamu  ùa^  depuis  que. 

ahuna  —  ahima  hahuri  we,  depuis  que  tu  es  né. 

parfois  ne  s'exprime  pas. 
déraciner   lara,  v.  a. 
dérailler   yiriga.  v.  n. 
déranger    tsala,  v.  a. 

dérive      ye,  v.  n.  —  bwaru  huyene  ho  a  ho.  la  pirogue  est  allé 
à  la  dérive. 
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dérive. 

dernier   celui  de  derrière.  ...  hi  mhia. 

récent,  nsyele. 

le  H  Jîi  l  maisiga,  la  dernière  saison  sèche, 
dernièrement   Me^  adv. 
dérobée   i-s/'regî,  à  la..,  Jeu  isitegi. 
dérober   ngama,  v.  a. 

—    se    hara,  v.  n. 
dérouiller   Idniga  mbivi. 
dérouler   nyana,  v.  a.^  âjula,  v.  a. 
déroulé    djuga,  djuiia,  v.  n. 
derrière  prép.  ku  mhia,  mhia. 

mpili  —  agcne  ku  ynpiVa  figumu,  il  est  allé  derrière 

la  cloison. 

partie  postérieure,  tao  (ma). 
dès  que   mpari  bu... 
désagréable  ise-we. 
désavouer   tuna^  v.  a. 
descendre   sumga,  surua. 

venir  de^  /'^'a  p.  /?. 
désenfler  pivee^  v.  n. 
désensevelir   djula  mpyeme. 
déserter   hara.  v.  a. 
déserteur    i-mbara  mbara  {bi). 
désespérer   y  a  ku  iminu  ia-ive. 
désespoir  iminu-ice. 
déshabiller  se   djula,  v.  a.^  (iko). 
désherber   lam  bimu. 
déshériter    liga  misolo. 
déshonnête   y  a  bupfuni. 
déshonnêteté   ya  bupfuru. 
déshonneur   bu-pfuru,  p.  p. 
désigner   suo.  v.  a.,  montrer;  we  ya  linono. 

désigner  un  jour nona,  v.  a. 


184 


KSSAI  DE  GRAMMAIRE  IFUMU 


mno,  V.  a.  -  nom  ba  hâyima,  désigne  ceux  qui  chan- 
tent, 

désirer    dzi.  dzia,  v.  a. 

désobéir    ta  nkUn,  sa  nJio.  eiuifhia,  v.  n. 

désobéissance   nkmi,  p.  p.,  nko  {ma). 

nsmigi^  ns'inini. 
désobéissant   ya  nlàm,  ngà  nko. 
désolation    makimona,  p.  s.,  nia,  douleur, 
désoler    sa...  makiwona,  sa...  nia. 

se    nia  ihagi. 
désordre   tsaya  p.  p. 

eu  tsali  isali,  tsaVa  tsali. 
désosser   suna  tuo,  désosser  la  viande. 

un  fruit,  nuùa.  v.  a. 
désormais  II. 

il  Ta  venir,  muhu. 
dessécher   ôter  l'eau,  yuha  madza. 

se,  kee,  v.  n. 

dessein  à    se  rend  par  le  verbe  ?«;a,  suivi  du  verbe  voulu  à 

Tinfinitif  :  il  a  fait  cela  à  dessein,  nde  awi  usa  kyo. 
desserrer   nycùe.  v.  a. 
dessin     mpira  (ma). 
dessiner   ta  mampira. 
dessous    le.  nsina^  p.  p. 

mettre  sens  dessus  dessous,  sa...  isaVo  tsali. 

2i\x,  ku  nsina,  na  usina. 

«  derrière  n,  ku  mhia,  na  mhia. 
dessus     le,  yulu  (ma). 

au,  ku  yulu,  na  yulu. 
désunir   hala,  v.  a. 

se    balaya,  v.  n.,  ban  a.  v.  n. 
détacher   nyana,  v.  a. 

détail       vendre  de  la  viande  en  détail,  oebe  iuo. 
déteindre   suluya,  v.  n.,  yu  salô. 
détendre   mana^  v.  a. 


VOCABULAIRE 


1«5 


se    nyana,  v.  a.,  mnaga,  v.  n. 
détenir    kwara,  v.  a. 
détente    i-nd'mlndi  {hi). 
détériorer   hoha,  v.  a. 

se    salaga,  v.  u.,  iju  ise  ive. 
déterrer   djula,  v.  a. 
détestable   ya  îheno,  ya  mivina. 
détestation    i-heno  (bi),  mw-inu  {mi),  heno. 
détester    i-heno  ibagi  nni. 
détirer    nana,  v.  a. 

se   nanaga,  nanahà,  v.  n. 
détonation   hilu  li  mha  (ma). 
détordre   nyana,  v.  a. 

détour     nkula  mu  udjua,  la  route  fait  des  détours, 
détourner   Aa/a,  v.  a. 

se   Txalaga,  v.  n.,  kalaiià. 
détraquer   djtva,  djiia,  v.  a. 

se   Jcwa,  V.  n. 
détremper   kula,  v.  a. 
détruire   djiva,  djiia,  v.  a.,  mana,  v.  a. 
dette        i-himu  {hi),  m  fur  a. 

reste  d'une  dette^  mpehele  {ma),  hulii  {ma). 
réclamer  son  argent_,  tamuhâ  hihimu  [tamiiga). 
deuil       celui  cjui  est  eu^  mu-pfiU  (ha). 

pfili  —  nde  kini  ku  pfili,  il  est  encore  en  deuil, 
être  eu,  pfila,  v.  n. 
deux        abstrait,  ytvele. 

VC,  2«C.,  3^C.,  i'C,  b'C,  6«C.,  7«C. 
hîvele    mwele    byele    myele   mwele  mwele  yivele 

Certains  Basi  Bana  disent  : 
hwole   micole   hyoh   my  oh   mivole  mwole  ytvole 
dévaliser   q.  q.,  nyaa  —  nde  anyai  me,  il  m'a  dévalisé, 
devancer    prendre  les  dcvantS;,  tewama,  v.  n. 

surpasser,  lura,  v.  a. 
devant  s.   nkula,  p.  p. 
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mhali,  ha  mhali,  au  devaut. 

lifeire  ha  mhaVa  x...  allous  devant  x.. 

eu  face  de.  nsia  nsui  ya. 

en  présence  de,  ha  nluïa... 

aller  an.  i/e  hwana. 

par.  mu  nltda. 

développement    du  corps,  maparaga  —  maparaga  ma  gnurii. 

devenu    yu.  p.  iuv. 

devant  certains  adjectifs,  se  rend  par  des  mots  pro- 
pres, ex.  devenir  vieux  =  vieillir  ;  devenir  grand  = 
grandir,  etc. 

déverser   hina.  y  ira,  v.  a. 

taha,  taho,  v.  a.  transvaser. 

dévier     ye  mu  lïbe^piha.  v.  u. 

devin      nga  mpyani. 

devination   mpolo,  \).  pl.  —  mpyani,  inv. 

deviner   ta  mpyaru,  kye  mampyaru. 

dévoiler    gala,  v.  a.  suivi  du  nom  du  voile. 

V.  montrer,  révéler,  tsazaga  usa. 

devoir     être  obligé  à.  Jcelege,  v.  n. 

être  nécessaire  de,  ùànà,  inv.  suivi  de  l  indicatif. 
s.    nduhi  (ma). 

i-salu  {hi),  travail  ;  ndaga,  ndoo,  affaires. 
V.    se  rend  par  le  verbe  avoir. 

Il  me  doit  de  l'argent,  t.  il  a  mon  argent. 

Je  lui  dois  dix  francs,  7ide  anuo  nte  mipari  myeJe. 

Le  conditionnel  passé  du  verbe  devoir  se  rend  par 

ka  précédé  du  pronom  conjoint  voulu  et  suivi  de 

l'indicatif 

V.  grammaire  :  nde  akti  suma,  il  aurait  dû  achetei-. 
dévorer    mana...  tse,  dza  ..  tse. 
dévouement   mukolo  {mi),  cœur, 
dextérité    magcle,  p.  s. 
diable      mu-pfu  {ha),  ngà  ngicini,  na  hwini. 
diablerie    i-mfiri  (hi),  i-loligi  {hi). 
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dialecte   U-lia  (ma). 

li-k'tu  [ma). 

mu-ya  {mi)  —  ho  mu  miya  miya,  chacun  d'eux  a  son 

dialecte, 
diantre  !   bapfu  !  apfu  ! 
diarrhée   avoir  la,  pida,  y.  na. 
Dieu        yzami  (ba). 
dieu  nkira(ba). 
diffamer   kwia,  v.  a. 
différence    l-fiva  imo-we. 
différend   ndaga  (ma). 
différent   ifwa  imo-ive,  imhe  imhe-ive. 

ya  mpili,  mpiVimo-ive. 
Ils  sont  V  cl.  2«  cl.  3^  cl. 

différents     bo  mu  ho  bo.    ma  mu  mo  mo.    byo  7nu  byo  hyo. 

4^  cl.  5"  cl.  6"  cl. 

myo  mu  myo  myo.    mo  mu  mo  mo.    mo  mu  mo  mo. 
V  cl. 
tjo  mu  yo  yo. 

différer   sa...  lagi.  mie  asa  mandoo  ma  lagi,  il  diffère  les  affai- 
res. 

être  different,  fivaya  ifwa,  v.  différent, 
difficile    ya  mpari,  y  a  yizinim. 

nziïuga  ikami,  c'est  très  difficile. 

de  mauvaise  humeur^  ise-we. 

pour  le  manger_,  ya  bunkero. 
difficulté    mpari  (ma). 

embarras,  nzinihà  (ma). 

dans  les  affaires,  mu-kao.  mukagi  {mi),  mu-kaga. 

id.  mikao  mî  mandoo. 

question  difficile,  taraga,  p.  pl. 

id.  ndoo  iiyo  y  a  taraga,  cette  question 

est  difficile. 

nkaru,  nkaraga,  inv.  —  àho  ha  inama  nkaru,  c'est  là 
que  la  difficulté  surgit. 
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nkaro  inawi,  une  difficulté  est  survenue, 
digérer    hiiidza  bisuruga,  la  uom  riture  descend, 
digne  être    fwana,  hwana,  v.  n. 
dignité    i-mfumu,  p.  p.,  ha-dziru,  p.  p. 
digue      mu-lamu  {mi). 
diligent  être   sanahà,  \.  u..  sanaga. 
dimanche   li-mihu  (ma). 
dimension   ndilu  (ma). 
diminuer   syee,  v.  a. 

le  prix,  kula  ntalu,  kwee  ntalu. 
id.     hivoo  ntalu. 

le  sel  a  diminué,  màgiva  aivogi. 

la  pluie  a  diminué^  ngawa  akamugi  {akamivi). 

diminuer  q.  q.  aux  yeux  d' autrui^  sala,  v.  a. 
diminué  être   syele,  v.  n. 
dire        lyele,  v.  a. 

par  cœur,  lyéle  mu  mukolo. 
id.        Igele  mu  muteûe. 

à  q.  q.       lyele  (sans  préposition J  —  lyele  x..,  disà  x... 
parfois  avec  la  préposition,  kuli. 

q.  ch.  de  q.  q.  lyéle  mandoo  ma  uiir'a  mbiiru. 
huni  hahila  mu  me  ?  que  dit-on  de  moi  V 

c'est-à-dire,  mpiri,  àno. 

il  dit,  ils  disent,  quand  on  rapporte  les  paroles  de 
q.  q.,  ndi. 
dis-lui..,  sa  U... 

s.  hilu  {ma)  —  ndiVa  we!  locution  confirmant  la  parole 
de  q.  q. 
direct  tata. 

direction   route  que  l'on  suit,  se  rend  par  :  ku  en  indiquant 
du  doigt  la  direction. 

mettre  q.  q.  dans  une  direction,  laga,  v.  a. 
diriger     mettre  dans  la  direction,  ivila,  v.  a. 

V.  conseiller,  se  diriger  vers,  pele  (pelege),  v.  n. 
kwara  hwaru  —  ukala  hivaru,  diriger  une  pirogue. 
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disciple   u  akivara  nkoro  yi  i... 
discipline   mu-siu  {mi). 
discréditer   syele,  v.  a.,  fwaya,  sala,  v.  a. 
discrétion   conduite  discrète,  mayele,  p.  s. 

fidélité  à  garder  les  secrets^,  i-nkei  (hi). 
discussion   dispute,  mi-lzemo,  p.  s. 
discuter   sa  mikemo. 

approfondir  une  affaire_,  kene,  v.  a. 

h'da^  y.  n.^  parler^  wolo,  v.  n. 
disette     ugampeMe  {ha),  mu-nzala  (mi). 
disgrâce  -cié    nuru  iyii  min  na  nkida. 
disgracieux  isc-we. 
disjoindre   yala,  v.  a. 
disparaître   dzimuna,  v.  u. 
dispenser  paa  mu^  p^e  mit. 

lia,  liza,  v.  a.,  dispenser  d'abstinence  pour  cause  de 

décès. 

dispersé   mfwa  mfiva. 
disperser   tana,  v.  a. 

mettre  en  désordre^  isola,  v.  a. 
se    tsamua,  tsamuna,  tsamuga,  v.  n. 
dispos  être    sanana,  v.  n. 

nuru  kikij  nuru  kiri,  nuru  kirigi. 
disposer    mettre  en  ordre,  yïliga  mu  mulwo. 

préparer,  yiliga,  v.  a. 
se    iju...  —  il  se  dispose  à  partir,  aifii  djive  aye. 
disposition    aptitude,  mayele,  p.  s. 

état  d'âme  et  d'esprit,  ndilu  {ma). 
dispute   mu-nowo  {mi). 
disputer   tuna,  v.  a.^  contester. 

se   eivo,  V,  n. 
disputeur   nga  munoivo. 
dissimulation   i~nkei  {bi),  i-nhë, 

i-ôwa  {hi). 

i-swegi  {hi). 
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dissimuler   hura  inkei,  kura  îkc. 

laire  seiiil)hint  de  ue  j)as  voir,  ùihi  nin  hieiva. 
dissipateur   ngâ  tsaga,  ngà  fulifidi. 
dissipation    des  bieus^  isaga,  p.  p.  fulifuli. 
dissipé  t'tr(i    d'esprit,  i/uùa^  v.  n. 
dissiper    son  bien,  tsaya  nzi. 

id.       huna,  v.  a. 
id.       m...  mfina. 

V.  disperser  —  ngnivn  ayaligi.  l'orage  s'est  dissipé, 
dissoudre    li<iaétiei',  kula,  v.  a. 

uu  mariage^  djiva  niahala. 
dissuader   iva  luo,  yee.  yeze,  v.  a. 

hake  hagezi  nde,  les  autres  l'en  ont  dissuadé, 
distance   i-tini  (bi). 

de  distance  en  distance,  mu  itini. 

id.  mu  inta  inta. 

li  peu  de  distance,  mu  litafao,  7nu  ila  ila. 
distraction   nziria  {ma),  njua. 
distrait    i/a  nziiia. 
distinguer   tala  ifwa. 

ku  hafîvaya  nde,  pour  le  distinguer, 
distribuer   kaba,  v.  a. 
diversement   mu  bifwa  bifira. 
diversité   ifua  {bi). 
divertir   ydiga  ya  isc,  sa  ..  ya  ise. 

se    ta  ma,  v.  n. 
divertissement   mi-tamu,  p.  s. 
divin       celui,  celle,  de  dieu, 
divination    mpyaru  [ma),  mpolo  {ma). 
divinité    bu-nsami,  nkira  {ba). 
diviser    bala,  v.  o..,  k^e,  keze,  v.  a. 
divorcer   hia  mabala,  djiia  rnabala. 

bana,  v.  u.  —  bo  babani,  ils  ont  divorcé, 
divulguer   tsaga,  v.  a. 
dix  kumi  {ma). 
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dixième   v.  deuxième, 
dix-huit   hum' a  mpwomo. 
dix-neuf  kum'a  hiva. 
dix-sept   kum'a  nsamo. 
docile      nlco-ive,  rikini-ive. 

u  ayiia  luo,  qui  écoute  conseil, 
doctrine    mandaga,  mandoo. 
dodu        y  a  îgaruf/ic. 
doigt       mu-lyemo  (mi). 

lorigi  (ma). 

espace  entre  les  doigts^  mpene  [ma),  mampene  milyemo. 
domaine    nqjn  (ma),  nsye  (ma). 
domestique    animaux^  ndwomo  (ba). 
domestique    personne,  mu-hjere  (ha). 
domicile   i-tuli  {hi). 
domination   mpm,  p.  p.  mptii. 
dominer   kivara  mpii. 

yiliga  mpu. 
dommage   i-sere  (hi). 

intérêts,  mu-swau  (mi),  mu-swaga. 
dompter   hwolo,  v.  a. 
don  hU'hàha  (ma),  hbnàha. 

donc        lo    —  hu  lo,  alors  donc. 

mpe  —  îve  mpe  ntfumn  ?  tu  es  donc  chef? 

ti     —  lyele  ti,  dis  donc  ;  ma  yua  li,  écoute  donc. 
we  ti  mpia  ?  tu  crois  donc  que  c'est  faux  ? 
wc  ti  mpia,  tu  mens, 
donner    toa,  v.  a. 

donner  et  reprendre  aussitôt^  twoyo,  v.  a. 

donner  vivement  une  ciiose  qu'un  autre  réclame^  siila, 

V.  a. 

yaa,  v.  a. 

faire  semblant  de  donner,  tono,  v.  a.,  ive  atono  me, 
doré        reluisant,  tyène,  v.  n. 
dormir    la,  p.,  lali  —  la  tolo,  dormir  le  sommeil. 


192 


ESSAI  DE  (illAMMAlKE  lEL'MU 


ne  i)ouvoir  pas  dormir  la  uuit^,  kila,  v.  n. 

dormir  profondément,  la  horogo. 

Irgèrcnient.  la  yirifja,  nde  al<i  ayûiga. 

assis,  tno,  two,  v.  u. 

sur  le  dos,  la  ithankali. 

sur  le  cûté^  la  mu  libe  ;  la  nkvia  nkini. 

sur  le  ventre^  la  ipfumugi  (ipfumui). 

envie  de  dormir,  i-yemue.  iyemuhe. 

iyemue  ikoligi,  l'envie  de  dormir  est  passée. 

nde  kini  mu  tollo,  il  est  encore  en  sommeil, 
dos  mii-nwo  (mi),  mhia  (ma),  i-hU  (In),  mogivo. 

haut  du  dos^  yuVa  momvo. 
id.        yuVa  mhia. 

bas  du  dos,  nsin'a  munivo. 
id.        usina  ihu. 

de  toute  chose  en  général,  mhia  (ma). 
dot  que  le  mari  paye,  nzi,  inv. 

mu-tere  mahala. 

que  l'on  réclame  après  décès  ou  divorce^  li-tsumu  (mà). 
double     V.  deux, 
doubler   v.  unir  deux  à  deux, 
doublure    d'un  habit,  nkida,  inkuru  ki  i  ku  nkiila. 

rhabit  lui-même^  inkuru  ki  i  ku  mhia. 
doucement    lentement,  Imke-hnke.  nke-uke. 

humainement^  légèrement,  mu  mukolo. 

agréablement,  ya  ise.  mu  ise. 
douceur    Idle.  p.  p.  iyere. 

douleur    sensation  pénible  causée  par  un  mal  corporel^  mpuru. 
—        de  l'enfantement,  mi  eivo. 

peine  d'esprit,  chagrin,  nia. 
douter     fiha,  y.  n. 

douze      kuma  yivele,  kum'a  hwele,  kum'a  hyele, 

kum'a  myele. 
drapeau    nsàga  (ma),  limîhu. 
dresser  sil<i,  v.  a. 
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se   temuhe,  tetniie. 
droit       tfitâ  —  Uo  Ji'i  i  tâtâ,  une  chose  droite. 

eu  parlant  d'uQ  arbre,  tiniga,  être  droit. 

id.  nsargiyi  itinigi,  un  arbre  droit. 

mpyeVa  mpycle. 

aller  droit,  ye  kîkiri. 

halaga,  lïbe  II  hahalaga,  côté  droit. 

kivô  a  hivo,  main  droite. 

à  droite,  hu  kwo  a  kwô. 

Il  droite  de  x..,  Icu  kwô  a  kivd  ki  i  x.. 
di*u  mpiua  mpina,  adv. 

duel  se  battre  eu,  kwila,  v.  n. 
dur  être  kuha,  v.  u._,  kerege,  v.  n. 
durer      yïla,  lama,  v.  n. 

durant     ne  s'exprime  pas,  ou  s'exprime  par  mu. 

ou,  mu  ina  ki  ... 
durée      i-na,  p.  p. 

durillon    fe  {ma)  —  me  fe  liti,  j'ai  un  durillou. 
duvet      f^da  {ma). 
dyssenterie   mu-sere  {mi). 


lE 

eau         madza,  p.  s. 

chaude,  madza  ma  mha. 

froide,  mâcha  ma  mpio. 

ma  mudzili. 
eau-de-vie   ngivala,  inv. 
ébahir  s'    hamuna,  hamuga,  bamua,  v.  n. 
éblouir    neneiw,  nivemne,  v.  a. 
éborgner   djiva  dziu. 
ébouler  s'   yiriga,  v.  n. 
ébranler   niga,  v.  a. 
ébrécher   sa  ...  mankali. 

s'    yu  mankali  mankali, 
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ébruiter   tsaijd,  v.  a. 

écaille     de  poisson,  mpci  (ma),  mjjej/. 

de  tortue,  i-bu  (hi). 
écailler   lula  mampei. 
écarlate   hic,  v.  u. 
écart  à  V    mu  lihe,  hn  hhc. 
écarquillement  pâ,  adv.,  ive  atala  me  miu pâ. 
écarquiller   pana,  v.  a.,  pana  miu. 
écarter   eloigner^  see,  v.  a. 

ivira  ngawa,  écarter,  éloigner  l'orage  (fétiche). 

détourner,  l^ala,  v.  a. 
s'    ye  mu  lihe.  pïha,  v.  n. 
ecervelé  muteive-ive. 
échaffaudage   uni-ntania  (mi). 
échange  noobuni. 

échanger   eoho,  \.  a.,  hvina,  v.  a.,  ta  neohnùi. 

isee  ~  tscye  =  isehe  =  tsezeye. 

tsee  mupari,  échanger  une  pièce  de  5  fr. 
échantillon   i-limu  (hi). 
échapper  s'  pala^  v.  u.,  sortir. 

hara.  v.  u.^,  s'enfuir, 
échauffer  s'   yu  y  a  mba. 
échelle    mu-ntanta  {mi),  li-sene  (w). 
échelon    lu  mu  (ma). 
échevelé   mfii  biuiànàhà. 
écho        mvumii  {ma). 

l'écho  répond  telle  chose  ....  consent,  ex.  musuru 

akiya,  la  forêt  répond, 
échoir     bwa,  \.  n. 
échouer   lay  a,  v.  n. 
éclabousser   mwà,  mwaJaga,  v.  a. 

A'a  mivalaya  mâcha  kula  me  wo,  ne  m'éclabousse  pas. 
éclair      i  tsemui  {bi). 

il  y  a  des  éclairs,  ngaiva  atsemue  {atsemuhe). 
éclaircir    «  eau  «,  kele,  «  filtrer 
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s'    yalaga,  v.  n. 
éclairer   q.  q.  la  unit,  hivana,  v.  a.,  ya  hwana  me. 

mha  ikama  mu  nzo,  le  feu  éclaire  la  case^  le  feu  se 

répand  avec  profusion  dans  la  case, 
éclairé  être    tala,  v.  u.  —  nzo  itala,  la  case  est  claire. 

tsyeme,  v.  n.  —  nzo  itsyeme,  id. 

monono,  v.  n.  —  nzo  inmiono,  id. 
éclat       fragment  de  bois^  i-fiha  (hi). 

—      de  pierre_,  li-fifia  (m). 

bruit;,  tebo,  adv. 

lueur^  ne  (ma),  ne. 

gloire^  nsa,  p.  p. 
éclater    fendre,  balaya,  v.  n. 

faire  éclater,  2)ua,  v.  a. 

se  rompre,  tohoyo,  v.  u. 

briller^  nenene,  v.  n.^  nenene. 
éclore     pala,  v.  n.^  sortir. 

nsuyu  ahuli  mabi,  la  poule  a  cassé  ses  œufs, 
école       nzo  a  mukana. 
éconduire   dzibuya,  v.  a. 

ndeya  midzibugu,  il  éconduit  les  gens, 
économe   nga  bunJcwero. 
économie   bu-nhivero,  p.  p.  bunhivelo. 
économiser   buna  nzi. 
écorce     i-hu  (bi). 
écorcer   bula  ibu,  tura,  v.  a. 

tsuluga  manyoro,  écorcer  le  caoutchouc, 
écorcher   dépouiller  de  la  peau,  Ma  ïhana. 
écorché    ibana  iyugi. 

—   s'    t,  telle  chose  a  écorché^  v.  blesser, 
écorchure   mbali  {ma). 
écorner   yula  mansyemo. 
écornifler   weh,  v.  a. 
écosser    bula,  v.  a. 
écouler  s'   ye  ku  hana^  x^oIcl,  v.  u. 
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on  parlant  de  jours,  hula.  v.  n. 
écourter  tsira  jtft  pfi,  isira  bvidi  pfi  pfi. 
écouter    yiui,  v.  a.,  yiriJa.  v.  n. 

sa  mate  Hi,  })rêter  oreille. 

yua  maluo,  écouter  les  conseils, 
écraser   avec  le  pied,  dmra,  v.  a.,  hula,  v.  a. 

avec  la  niaiii,  niveùe,  v.  a. 

entre  les  2  pouces^  hula.  v.  a. 

le  manioc,  hoyo,  v.  a. 

les  patates,  poyo,  v.  a. 

le  piment,  siga,  v.  a. 
écrasé  ôtre    horo,  v.  u. 
écre visse    mu-nsalu  (mi),  nsansali  {ma). 
écrire     sono,  v.  a. 
écrit       papier^  mu-Jcana  (mi). 
écriture   7îsoni  (ma),  i-nsono  (hi). 
écrouler  s'   yiriga,  v.  u. 
écueil       m'e  (ma),  mu-kele  (mi). 
écuelle    i-tye  (U),  i-hege  (hi). 
écume     fidlu  (ma). 
écumer   m  ce  fallu. 

jeter  de  l'écume,  fallu  lipala. 
écurer     swaga,  v.  a.^  luli,  v.  a. 
écureuil    sorte  d"^  i-kero  (hi). 
édenté     ya  mamholo,  mamholo  ma  we. 

bouche  édentée,  muniva  afohogi. 
éduquer   luo,  v.  a.  wa  luo. 
effacer   kiniga^  v.  a. 
effaré  être    hwô  buhagi. 
effet  en   àko,  ayiga. 
effeuiller   bee,  v.  a. 
eflScace   saaaaa.  v.  n..  hwe.  adj, 

to  —  mwemo  ivu  ato,  ce  remède  est  efficace, 
effiler      yula  mpiviu. 

efforcer  s'    si)ia,  v.  a.  —  7ide  asina  usa,  il  s'efforce  de  faire  ; 
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effort      mpinuj  p.  p. 

faire  effort,  sa  mpinu,  keme. 

kana  —  nde  mhrjele  akana  yo^  il  fait  des  efforts  pour 

saisir  le  couteau, 
effrayer  pamtm,  pamuna,  pamuga,  v.  a. 
effroi      que  l'on  donne,  nsiii^  p.  p. 

—         i'pama,  nde  ya  ipamu. 

que  l'on  reçoit,  hivô,  hwogo,  p.  pl. 
effronté   nga  huiui. 
effronterie  hu-iiu,  p.  p. 

i-foni,  p.  pl. 
effrontément   ein,  iioni? 

regarder  effrontément^  tola  eûi^  tola  itoni. 
effroyable   ya  hwô. 
égal        imhe  inibe,  adv.,  également. 

—    à      imhe  imhe  ya. 
égaler    yu  imhe  imhe  y  a. 

imhe  imhe  y  a. 
égaliser    rendre  égal,  yele  imhe  imhe. 

un  terrain,  sa  ite  ite. 
égalité     imhe  imhe,  adv. 

égard      d\m  supérieur  envers  un  inférieur,  hweo,  p.  p. 

d'un  inférieur  envers  un  supérieur,  hiidziru,  p.  p. 

à  l'égard;  kuli,  adv.^  mu. 
égaré  être   dzimua,  dzimuùa,  dzimuga,  perdu, 
égarer     tromper^  pfura,  v.  a. 

—  s'   je  me  suis  égaré;  t.  moi  telle  chose  (route)  est  perdue. 

me  nkula  idzimuni. 

—  s'    en  parlant;  p.  ex.,  de  la  tête_,  piha. 

nde  mutewe  apihi^  il  a  perdu  la  tête, 
égayer    sa  ...  ya  ise. 
église      nzo  a  Nzami. 
égoîsme   mu-hn  (mi). 

pour  le  manger;  mpali. 
égoïste    ngâ  muhei,  ngâ  mjjali. 
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égorger   tsira  holli. 
égoutter   tsoh,  v.  n. 
égratigner   kwara  ...  bhnfiri. 

Ji'iviri ...  himfiri. 
égratignure   mbali  yi...  kwiri...  himfiri. 
égrener   nuna,  v.  a. 
eh  !  eh  ! 

éherber   lara  himii. 
élan         7naba  nkami,  ahakami. 

prendre  l'élau^  him  ahakami. 
élancer  s'    lereye,  \.  a. 
élargir    tana,  v.  a. 

nyana  munwa,  élargir  une  ouverture. 

taya,  taga  myaya,  élargir,  étendre  les  bras, 
's   yu  hvuli  nene. 

qualité  non  élastique^  tini. 
électricité   mii-dzili,  p.  p.  minihu,  p.  s. 
élégance   mu-pero,  p.  p. 
éléphant   nzô  {ha). 
élever     sene,  v.  a. 

des  animaux,  hivolo,  v.  a. 

des  personnes^  hunuha,  v.  a. 

bâtir^,  iûya  teivia,  v. 
s'    senege,  v.  n. 
élire       snolo^  v.  a. 
éloge       donner  des^  twono,  v.  a. 
éloigner  see,  v.  a. 

s'    mara  v.  n.,  sele  kiina. 
éloigné    ya  la. 
émaner  ftva  p.  fi. 

embêter   sa,  v.  a.  —  ive  asa  nœ,  tu  m'embêtes, 
embarras   nzinihà,  nziniga,  embarras  d'affaires, 
embarrassant   y  a  nzinihà. 
embonpoint   mpwo,  p.  p. 
embouchure    mnmva  {mi),  mu-hua. 
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mu-nkoro  {mi). 
embranchement   hala  (ma). 
embraser   tsua  tsuga,  v.  a.^  tsua  mha. 
embrasser   serrer  avec  les  bras_,  huma,  v.  a. 

tenir  à  bras  le  corps^  hwolo,  v.  a. 

fl.zia  linkwere,  croc-en-jambe. 
embrassement   li-nhwere  {ma). 
embrasure   mu-mva  {mi),  mu-nwa  [mi). 

pfiu  (ma). 

embryon   i-mwamwana,  pl.  hihabana. 
embûches   i-ta  (hi). 

nlioll  (ma). 
embuscade   i-dzami  (hi). 
embusquer  s'   dzama,  v  n. 

hua  idzami,  Jcyele  imfuhi. 
émerveiller  s'   sima,  v.  a.,  ho  hasimi  ilô,  ils  admirent  les 

choses, 
émeute    i  nguU  (hi). 
émietter  fila,  v.  a. 
émincir   tsira  ipe  ipe. 
emmancher   loo  muteula. 
emmener   tewala,  v.  a. 

y  a  ya,  venir  avec, 
émotion   hwo,  p.  p. 

)iJcamo,  ngivo,  p.  pl. 
émousser   Inda,  v.  a. 

émouvoir    niga^  nina,  v.  a.,  mettre  en  mouvement, 
's    hivo  huhagi. 

iigiio  ïhagi, 
empaler   toho,  v.  a. 
empaqueter   lîura  midzira. 
emparer  s'   haga,  v.  a.^  îvolo,  v,  a. 
empêché    en  parlant  d'une  chose  à  faire,  pfila,  v.  n. 
empêchement   hxgi  —  ka  sa...  kagi  ivo. 

hya  —  ka  ta  hya  ivo,  ne  mets  pas  d'empêchement. 
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empêcher   llya,  bia,  v.  a. 

s'    de,  t.  —  s'empêcher  de  faire,  t.  —  ne  pas  faire, 
empêtrer  s'   laf/a,  v.  n. 

2nga,  pizUja,  v.  n. 
empiler    naha,  v.  a.,  nana...  ha  yulu. 
empirer    maladie,  huhyeh  hueomogi. 
emplacement   d'une  case^  i-funa  {hi). 
emplir     Iwia,  v.  a. 
emploi     i-salu  {ht). 

employer  v.  se  servir  de,  faire  avec, 
s'   à.  Y.  faire. 

employé   i-sali  (bi). 
empoigner   sima.  v.  a. 

empoisonner   wa  ilo,  empoisonner  secrètement. 

îva  nkaya,  empoisonner  officiellement, 
empoisonneur   i-mhida  nkaya. 
emportement   mha,  p.  p. 

mu-hvuha,  contre  q.  q.  qui  vient  réclamer  son  argent, 
emporter   ye  ya  «  aller  avec  » . 
s'    fula  mha,  hvuha,  v.  n. 
r    lura,  V.  a. 
empreinte   i-linm  (bi). 

du  pied,  li-tami  (n). 
empressement  ntlnu,  p.  p. 
empresser  s'  sa  ntinu. 

sanaha,  sanaga,  v.  n. 
emprisonner   loo  mu  nzo  a  tsibi. 
emprunter   ewoma,  v.  a. 

laa,  V.  a. 
emprunteur   u  aewomo. 
ému         de  colère,  ya  nkei,  ya  mba. 

de  douleur,  ya  nia. 
en  marquant  le  lieu,  sans  niouvement_,  mu. 

id.  avec       id.  ku. 

marquant  le  temps,  mu. 
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marquant  la  matière,  pronom  démonstratif. 

marquant  la  manière,  hu  avec  Tindic. 

devant  un  participe,  bu. 

marquant  la  manière,  ti  —  ti  hiij  comme, 
encadrer   kaga,  v.  a. 
enceinte   personne,  tja  yimi,  ya  mayimi. 
encens    mii-iviru  {mi). 

fsîia  mmvirii,  brûler  de  l'encens, 
enchaîner   Jaira  lîgào. 
enchanter   sa...  ya  ise. 
enchérir   livia  ntaln. 
enchérisseur   nga  misili. 
enclos     i-kao  (bi). 
enclume   bivelo,  p.  p.,  njumu  {ma). 

mn-tyeno  {mi),  marteau  en  fer. 

riBii^  bois  dans  lequel  passe  l'enclume. 

li-pana,  i-kulu^  marteau  en  bois, 
encore     hini,  pas  encore,  kina. 

kin'abuna,  c'est  encore  comme  ça. 

kirCabu.  id. 

V.  augmenter, 
encouragement   mpaha,  p.  p. 
encourager   wa  mpaba. 
encre       maâza  ma  basono. 
encrasser   sa  mbilu,  nju  a  me  na  asi  mbilii  ? 

s'    bwa  mbilu  —  nju  ïbwi  mbilu,  la  marmite  est  encrassée, 
encroûter  s'   btva  koyo  {ko). 
endetté   nya  bibimu,  y  a  bibimu. 
endetter  s'   hvia  bibimu. 
endommager   bona,  v.  a.,  buha. 
endormir  s'   la,  parf.  lali. 
endormi  lali. 

leme,  v.  n.,  lent^  pesant, 
endoctriner  wa  maluo. 
endroit    mbua  {ma),  mbu  {ma). 
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enduire   siîa,  v.  a.,  yoo^  v.  a. 

sila  rnahj  eDcluire  (.Fhuile. 
nanna,  v.  a. 

hvina,  v.  a.  —  bvina  butti  makila,  enduire  le  fétiche 
de  sang. 

endurcir  sa...  kuha,  yiliga...  kuha. 

s'    l'itha,  V.  n. 
endurer   niofta,  v.  a.^  mo)io  mpari,  souffrir, 
énergie    i-dzayu  (hi). 
énergique   nga  idzayu. 
énerver   koJo.  v.  n. 
enfant     lils.  mwa-na  (hà). 

nouveau-né^  i-h  (bi). 

garçon  jusqu'à  5  ans.  nga-lihagi  (ha),  ngalihai. 
fille  nsono  (ba). 

de  5  à  10  ans,  mu-ke  mu-ke  (ba). 
qui  ne  peut  pas  marcher,  mivana  akwi  ikara. 
enfanter   bur  a,  v.  a. 

beaucoup,  nene,  v.  a.,  x..  anene  bana,  x..  a  beaucoup 
d'enfants. 

enfer       ngeVa  mha  {ma),  précipice,  abirae  de  feu. 
enfermer   loo  mu.  loo  mu  nsa. 

loo  ku,  loo  ku  nsa. 

eirebe,  eoo,  eozogo,  v.  a. 
enfiler     loo.  v.  a.,  loo  mpwm. 
enflammer   tsuga  mhâ,  tsua  mba. 
enflammé   dziga  mba,  mbà  inami, 
enfler  s'   hima,  v.  n. 
enflure    i-himua,  i-bimuga,  i-bimuùa  (bï). 
enfoncement   dans  le  sable^  fwofivo,  adv. 
enfoncer   en  terre^  suma,  v.  a.^  suma  mu  nsyc. 

un  couteau,  piga,  v.  a.^  s'enfoncer,  eomo.  eubuga,  v.  n. 
enfouir    dzlga,  v.  a. 
enfuir  s'    bara,  v.'n.  a. 
enfumer   yanaga,  v.  a. 
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engager   mettre  en  gage^  sa  ...  nsuga  (nsua). 
s'    wolo  isalu. 

ivalaga.  v.  d. 
engerber   hara  mabpge,  kura  mu  mahege. 
engloutir   absorber,  mana^  v.  a. 

avaler  goulûment,  dza  nttn'a  ntinu. 
engluer   ^  ^7^  malima. 
engouffrer  s'   hiva  mu  ngele. 
engoulevent   li-hihd  {mam). 
engourdi  être   lemc^  v.  n. 
engourdir  sijele^  v.  a. 
engrais   gala  (ma). 

engraisser   hivolo,  v.  a.,  sa  ...  ya  mpwo. 

s'    y  H  y  a  mpivo,  y  a  mpuo. 
enivrant   ya  nzyere,  ya  nkei. 
enivrer   sa  ya  nzyere. 

s'    nzyere  lhagi. 
enjambée   nna  {ma). 

enjamber   lura,  v.  a.  —  hira  nna  ha  mwele,  enjamber  un  ruis- 
seau. 

enjeu      nzi^  p.  s. 
enlacer   syere,  v.  a. 
enlaidir   fâhây  v.  a.,  fana. 
enlever  •  lever  en  haut,  sene,  v.  a. 
ôter^  maa,  yula,  v.  a. 
ravir,  wolo,  tura,  v.  a. 
enligner   sa  mu  muluo. 
ennemi   mu-tara  (ba). 
ennui      nia,  p.  p. 
ennuyer   sa^  v.  a. 

s'    nia  ihagi,  ivima,  v.  n. 
enorgueillir   sa  ya  htmpala. 

s'    yu  y  a  humpala,  humpala  buhagi. 
énorme   ncne,  adj.  laga,  v.  n. 
enquérir  s'   fulu,  kene,  v,  a. 
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enraciner  s'   lanaç/a,  \.  n. 

dzif/a  midza. 
enrager  s'   dzi(jt  lihayi. 
enrhumé   ya  iwima. 
enrichir   Ixaha  nzi. 

s'    hwo  nzi. 
enrouer  s'   nkiu  ikwi. 
enrouler  dzia. 

s'    dziniùa,  v.  u. 
ensanglanté   hwa  makila,  —  mhycle  ihwi  makila,  le  couteau 

est  ensauglauté. 
ensanglanter   klla  makila,  sila  makila,  hvina  makila. 
enseigne   i-limu  {hi). 
enseignement   luo  {ma). 
enseigner   luo,  p.  inv.,  iva  malm. 
ensemble   imhe  imbe. 

manger  ensemble,  dza  iku  imo. 

voyager  ensemble,  ye  nkuVumo. 

être  ensemble,  hvunuga. 
ensemencer   mivaùa  mbiiru. 

mwalaga  mhuru. 
ensevelir   kura  mupfu. 
enseveli   cadavre,  i-hima  (bi). 
ensorceler   logo,  v.  a._,  tva  ild. 
entâcher   fana,  v.  a._,  sa  matonî. 
entamer   hala,  \.  a._,  commencer, 
entasser   nana,  v.  a.,  7iagà. 

sa  maymjidu. 
entendre   ywila,  v.  a. 

faire  semblant  de  ne  pas  entendre,  yn  ila,  v.  a. 

se  rend  le  plus  souvent  par  comprendre,  yua,  v.  a. 
enterrer   dziga,  v.  a.^  un  homme,  dziga  mpyeme. 
entêtement   mjnvihà,  p.  p.  mpwizigà. 
entier      tsina,  adj. 
entièrement  v.  tout. 
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rieD  De  reste,  tse. 
entonner   un  chaut,  hala  ikumu. 
entorse    i-nsuma  {bi). 

avoir  uue^  insuma  ihagi. 
entourer   dzia,  v.  a. 
entrailles   milla,  pl.  de  mu-lla,  iutestiu. 
entraîner   dzara,  v.  a.,  kogo,  v.  a. 
entraîné   par  l'eau^  tsia  v.  u.  (b/varu  butsia). 
entraves   i-tiku  (M). 
entre       au  milieU;  ku  hari,  ha  kari. 

dans,  mu,  ku  nsa  kari. 
entrebaîller   sa  ...  mu  llbe. 
entrée     mu-hwa  {mi),  mu-nwa  (mi). 
entrelacer   syere  v.  a. 

entrer     oomo,  v.  u.  —  eomo  mhyele,  faire  entrer  un  couteau. 

eoo,  ëozoyoj  faire  entrer, 
entretenir   huna,  yiliga,  bununâ. 

kwara  mba,  entretenir  le  feu. 
s'    moo,  V.  n. 
entretien   conversation^  i-md  {In). 
entr  ouvrir   sa  ...  mu  libe. 
enveloppe    ibu  [bi),  en  feuille,  i-suli  {bi). 
envelopper   kura,  v.  a. 
envers  1'   mbia,  p.  p. 

mettre  à  l'envers,  kala  ku  mbia. 
envers    mu  mbar'a. 

mu  mben'a. 
envers    prép.  kuli. 

envie       déplaisir  du  bien  d'autrui,  nsogi  p.  p.,  nsa, 
i-lili  (bi). 

mpurugi,  we  ya  mpurugi,  désirs  des  malades, 
envier     sa  ...  nsogi. 

dzi  y  a  ilili. 
environ  kenàke, 

environs   nkwàku,  p.  p.^  nku  a  nku^ 


20G 


ESSAI  DE  GRAMMAIllE  IFUMU 


environner   dzia,  v.  a. 

envoler  s'    dznmuyd,  <lrnmuhn.  (l.nonua,  v.  n. 
envoyé    ntunui,  ntnun  (ha). 
envoyer   îvcge^  v.  a, 
épais        :4i*os,  ncne,  adj. 
épaisseur  )in-nguo, 

en  parlant  d'étotfe,  mu-hvjUy  i-higu. 
épancher   hiniga,  hiniha,  v.  a. 
épanouir  s'    ngaha,  halaga,  v.  u. 
épargne    hu-nhve.ro,  p.  p.,  hunhrero. 
épargner   huna  nzi,  huna,  v.  a. 

s'    hu'ono,  V.  u._,  wuma,  y.  n. 
éparpiller   mwaga,  mwahà,  y.  a. 
épars  être   tsamuga,  tsamuna,  y.  u. 
épaule     i-samugdj  i-samuha  (hi),  i-samua. 
épauler   ycne  na  isamuna. 
épée         mbycle,  mhgeJi  {ma). 

li-pei  {mam). 
épervier   li-baàkoll  {ma). 
épi  ma  nkibu  {mi). 

épidémie   bu-bgelo  {ma). 

parmi  les  porcs,  i-ivoni,  p.  p. 
épier        gimnha,  g'nniiga^  \.  a. 
épigastre    nkokolo  a  balli. 
épilepsie    i-banabana  (hi). 

aYoir  une  attaque  de,  hiva  ibanahana. 
épiler      uue  peau^  funuga  ibana,  fiinuga,  y.  a. 
épine       li-nsyene  {ma). 
épingle   nsere  {ma), 

eu  fer_,  pour  les  cheYeux,  mu-ntuma  {mi). 

en  os,  p fia  {ma). 
éplucher   bida,  y.  a. 
épluchure    i-bu  {bi). 
époque    in  a  (bi),  ndo. 
époumoner  s'    ifyemo  ibagi. 
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épouse     lioliy  adj._,  mii-kali. 

nlana  (ba). 
épouvante   i-Jcmu  (hi). 
épouvanter  pamuga,  pamuna,  pamua. 

s'    hamwja,  hamuha,  bamua. 
époux      lumiy  adj.,  mu-lumi. 
épousseter   yala,  v.  a.^,  huluga  lifuru. 
éprouver   mettre  à  l'épreuve,  miga,  yele,  v.  a. 

ressentir^  mona,  v.  a.,  mono. 
épreuve    du  couteau  rougi^  i-mbyeVa  mba. 

de  Teau  (l'huile)  bouillante,  nju  a  mali. 

parce  qu'on  devient  trop  riche,  lyeme. 

piment  dans  les  yeux,  lidzi. 
épuiser    yiiba^  v.  a. 

s'    kolo,  V.  n. 
équarrir   wala,  v.  a. 
équivalent   imbe  imbe. 
ergot       i-syene  (bi). 
erminette   ll-kwero  (man). 
erreur  fnpya, 
escabeau   mbara  {ma). 
escalier   mu-ntanta  (mi). 

mi-palu  mi  bakuma  (bipalu). 
escargot   nkolo  (bo). 

escarmouche   i-ta  (bi). 

esclave   mu-nkere  (ha). 

micenô,  pl.  bamtvenô. 
escorte    mu-ndwano  (ba). 
escravelle   i-sô  (bi). 
espace     i-tini  (bi). 
espacer   sa  mu  itini, 
espèce     i-fiva  (bi). 

ndikiy  inv. 

mpili,  mpila  —  mu  mpili  mjjita,  de  diverses  espèces. 
moli  (ma). 
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espérance   i-dwvi^  ]>.  p. 

espérer    ta  iiuina  —  i(i  imimi  mu,  ospricr  m. 

j'espère  quo,  me  mpiri. 

la  guéri  son,  kini  y  a  maya. 
espiègle    n(ja  mitamu. 
espion     i-mfuna  (hi). 

écout(îur,  i-nzwila  mandaaa  {bi). 

rapporteur_,  i-mfuna  {bi). 
esprit  ma-kani. 

souffle,  mpyele,  mu-fulu. 

nkira  (ba)  —  mondele  nkiraj  l'européen  est  un  esprit 

mauvais^  mu-pfu  (ba),  mu-kweo  (mi). 

i'teua  (bi),  ki-ba  {bi). 
essaim    ki-u  [bi). 
essayer   miya,  yele,  v.  a. 
essoufflement   l-fyemo  {bi). 

i-iceme,  i-lyele. 
essuie-main   indigène^  mfa  {ma). 

nkuba^  nkubn  {ma). 
essuyer   kiniga,  \.  a.^  kinina. 
est  ku  ipala  talli  [lipaln). 

est-ce  que   se  rend  par  l'accent,  le  ton  de  la  phrase. 

ne  pas_,  se  rend  par  l'accent  et  la  négation  ka  ...  ivo. 
estimer    mettre  le  prix^  isira  ntalu. 

aimer,  dziy  dzia,  v.  a. 
estomac   l-fi  {bi). 
estropié   i-niomo  {bi). 
et  ya,  a. 

étable     i-lici  {bi). 
étagère   i-talaga  {bi). 
étaler     tana,  v.  a. 
étamine   nsaligi  {ma). 
étang      i-dzia  {bi). 
étayer     taga^  v.  a. 
éteindre   dziba,  v.  a. 
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éteint      dzima,  v.  u..  mba  idzimi. 
étendard   nsàfia  {ma). 

étendre    yala^  nana,  v.  a.  —  nana  kivô,  étendre  le  bras. 
laha  —  laha  milu,  étendre  les  jambes. 

—  s'    seïe^  V.  u.  —  mba  iseli,  le  feu  s'est  étendu, 
éternuer   ta  dzivayu. 

éternuement   dzivayu  {ma),  dzïvayu. 
étineeler   hene,  v.  n. 
étincelle   ne  (ma). 
étoffe       i'ko  (bi). 

des  enfants  de  la  mission^  l-may,  i-mn. 

guinée  bleue^  ngapi. 

guinée  blanche^  binza. 

pointillé;  niâha. 

bourrouge^  nkami. 

rouge_,  mbye,  mbie. 

soie,  li-k^. 

tajjis,  mway,  mukwa  a  ngunu. 

î-guma,  nsye,  mudzu,  vara,  kompaui. 
étoile       nomo-nomo  [ba). 
étonner  pamwa,  pamuha^  v.  a. 

—  s'    sima,  V.  n. 
étouffer   djûa,  v.  a. 
étoupe     m  fa. 
étourderie   nziiia,  p.  p. 
étourdissement   nzyere,  p.  p. 
étranger  s.    mu-nzia  {ba). 
étrangler   djwa  bu  pina  bolli. 
étrécir  s'   sua^  v.  n. 

être        lij  inv. 

kala^  exister  —  yala  ukala,  être  éternel^  immortel. 

V.  grammaire, 
être         ce  qui  existe,  mbiiru  (ba). 
étreindre   buma  kiki. 
étrille     nkali  {ma), 

U 
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étriller   snnn  mfn. 

étroit      jij'i,  adj. 

étudier    iala,  v.  a.,  hene,  v.  a. 

étui         i-ifJiol-obi  (hi). 

(le  cartouclic,  mu  nkclo  (mi). 
Europe  M  pur  h. 
Européen   mu-ndclr  (ml). 
eux         V.  lui. 
évacuer  pfui,  v.  a. 
évader  s'   harn^  v. 
évangile    mandaga  ma  Nganyanaya. 
évanouir  s'    icologo,  v.  u. 
évaporer  s'    nijana,  v.  n. 
éveiller    nirila,  v.  a. 

faire  lever,  sila  v.  a. 

—  s'    yu'iga^  v.  d. 

se  lever^,  silù/a,  v.  n. 
éventer   faire  du  vent,  v. 

—  s'    salaga,  v.  ii. 
éventrer   inda,  v.  a. 
évidemment   aho  nho^  madmho. 
éviter      hara,  v.  a. 

eu  allaut  par  uu  autre  chemiu,  haJaga,  v  u. 
évoquer   fwolo,  v.  a. 
exaction    i-higi  {hi). 
exagérateur    i-ndu  ia  mandaga. 
exagérer   lilia,  v.  a. 
exalter    twono,  v.  a. 
examen    mn~nkene  (mi). 
examiner   kcnc,  v.  a. 

l'ezegCj  v.  a.,  siriha,  v.  u. 
exaucer   klga,  v.  a.^  yU  ila  pye. 
excavation   djûna  (ma). 
exceller   Jnra.  v.  a. 
excellent  v.  très  bon,  v.  superlatif 
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excepter   yujana,  v.  a. 
excepté   ivene^  v.  n.,  ivena. 

excès  à  r  lura^  v.  n.  —  luh  ahtvi  aluri,  il  a  bu  à  Texcès. 
exciter    pousser^  ishm,  v.  a. 

encourager,  sama,  v.  a. 
exclure    leye,  lona,  v.  a. 
excitateur   u  asama. 

newali^  iuv. 
excrément  tsiU,  p.  p. 
excroissance   de  chair,  i-tviri  (hi). 

de  bois,  ?>2my  (ma). 
excuser   yelege,  v.  a. 

—   s'    hivono,  V.  a. 
exécrer   ^wa.  v.  a. 
exécuter   v.  faire,  ou  le  mot  propre. 

iivee,  tivche  —  tivee  mandoo,  exécuter  les  ordres. 

V.  consentir,  tuer 

un  débiteur^  tana,  v.  a. 
exemple   ndaga  (ma). 

luo  —  wa  luo  li  libive,  donner  le  bon  exemple, 
exempter   nyana^  maa  mu... 
exercer  luo,  v.  a. 

t.  par  le  mot  propre. 
~   s'    V.  s'appliquer, 
exercice   i-salu  [hi), 

des  soldats,  folo  —  udsa  folo,  faire  l'exercice, 
exiiausser   sene  Jeu  yulu, 
exhortation   luo  (ma). 
exhorter   tva  luo. 
exhumer   djula  mpyeme. 
exigu      ])fi,  adj. 
exilé        mpali,  hampali. 
exister    kala,  v.  n.^  v.  être, 
exorciser   salaga,  v.  a. 
expectorer   tmvila  hikagi. 
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expérience  yelo  (nui). 

avoir,  ;in  mat/elr. 
expérimenter    i/ele,  v.  a. 
expérimenté  ôtr(^   yclr,  //inn,  v.  a. 
expier     fura,  v.  a. 

s  wag  a,  v.  a. 
expirer    roudro  l'âmo^  hva,  v.  n. 

iinir^         v.  u. 
expliquer   j/iliga  ulyelc^  hnira  lyele. 

J  HI  (a  ndoo. 

siriba  ndoo, 
explorer   kene^  v.  a.,  kem  nsye. 
exposer   dire,  lyele  pu. 

ses  comptes^  siiiba  mandoo. 
id.  paa  mandoo. 

explosion    i'a'wo,  tohogo^  puya,  \.  u. 
exprès     v.  à  dessein. 

exprimer    tirer  le  suc,  kamnha,  kamua,  kaniuga,  v.  a. 
expulser   lege,  loua.  v.  a. 
exquis     y  a  tyere. 
exténué   kolo,  v.  u. 
extérieur   nzi,  mhali. 

à  r,  ku  nzi,  ku  mhalij  na  mhali. 
exterminer   mala,  v.  a. 

extorquer   haga  mu  mpinu,  haga  mu  nzaVa  mpinu. 
extraire   paa,  pee,  v.  a. 
extraordinaire   celui  de,  ikwene. 
extrémité   nto  (ma). 

Fabi*icant  -catèUi*   mu-nziliga  {ha),  munzilo, 
fabriquer   yiliga,  v.  a.,  yilo. 

V.  le  mot  propre. 

la  inouDaie,  tsula^  v.  a* 


vocabulairp: 


façade 

face 

face 

fâcher 
se 


fâché 
facile 


façon 


des  étoôes,  tûya,  v.  a. 
ugyemo  (ma), 
visage,  hu-eu  {ma). 
V.  surface. 

en  face,  tâtâ  —  regarder  en  face,  tala  nsia  nsia. 
sa...  nkei. 

haga  mhuni  nkey,  se  fâcher  contre  un  homme. 
nyaa,  se  fâcher  contre. 

hua  nhei  —  me  nktvi  nde  tiJîesi,  je  me  suis  fâché  con- 
tre kii. 

ya  )i]îeij  nlcesi  ihagi. 
mpari'We,  nzinina-  we. 

mpinu'îve  —  mu  ubiila  mpinu  îce,  facile  à  briser. 
idzigu  ive  —  nde  mit  vlila  idzigu-îve,  il  pleure  facile- 
ment. 

complaisant,  ya  Ise.  ya  muJcolo. 
manières^  i-ndilu  {hi). 
forme;  i-fwa  (bi). 
manière^  mplla  {ma). 
façonner   v.  fabriquer, 
factionnaire   i-nkyele  {hi). 
factorerie   hvula  {ma). 
fade        ise  ive. 
fadeur  ise-we. 

hege  (ma), 
leur  a  hege. 

sans  force,  mpinu-we. 
fa -we. 

nuru-we  —  me  nuru  we,  je  suis  faible. 
nuru  boU  boli. 

étoffe,  nyme,  v.  n.  -    hi-mbiini  hinymi.  les  pièces 
d'étoffe  sont  faibles. 
lioh,  V.  n. 
i-salu  {hi). 

nzala,  p.  p.  —  nzala  udza,  faim  de  manger. 


fagot 

fagoter 

faible 


faiblir 

faïence 

faim 
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Jcwa  nzaJa,  mourir  de  faim. 

nene,  mourir  de  faim, 
fainéant   n(ja  hudjwa. 
fainéantise   hu  djwa,  p.  p. 
faire        agir  en  général,  sa,  v.  a.,  ta,  v.  a. 

V.  le  mot  propre. 

je  n'ai  que  faire,  nie  ki  esa...  ive. 
fait  action,  ndaga  {ma),  ndô. 

faîtage    mu-Jcamu  (on). 
faîte        yulu  (ma). 
falloir     kela,  v.  a. 

me  haru  hwele  ekela  ho,  il  me  faut  deux  hommes. 

il  faut,  hànà,  ànànà. 

être  tenu,  kelege.  v.  n. 
fameux   ya  nsà. 
familiariser  se   avec,  yina.  v.  a. 
famille    dzumu  {ma). 

teiva  {ma). 

i-tmie  (bi). 

kana  (ma). 

ngà  dzumu,  chef  de  famille. 

ngà  nzo,  chef  de  famille, 
famine    ngampene  {ha). 
faner  se   nenene,  v.  n. 
fange      iaha  {ma),  toro  {ma). 
fantôme   mu-pfu  (ha). 
farce       un-famu,  p.  s. 
farceur   nga  mit  am  u  {ha). 
fardeau    v.  mot  propre,  i-hanu  {hi). 
farine      i  nto  (hi). 

farineux   mitchuani  mihivi  mvua,  le  manioc  est  farineux, 
farouche   ya  hutivi,  ya  mpuru. 
faste       ngiiiu,  p.  p. 
fastueux   y  a  nginu. 
fatigué    être    kolo,  v.  n. 
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)ruru  isyeli. 

tQua,  être  brisé  de  fatigue, 
fausser    im  chant,  tsaga,  v.  a. 

iiu  objet,  buna^  v.  a. 

un  rapport,  pfura,  v.  a. 
faute       action  mauvaise,  ndaga  yi  mhi. 

mpïni  (nia). 

d'écriture^  de  lecture^  i-pfuma  (bi). 
faute        de^.  faute  de  telle  chose,  t..  telle  chose  ayant  manqué. 

par  la  faute  de,  mu  nkoro  a. ..mu  nkora. 
faux        adj.  contraire  à  la  vérité^  ya  mpya. 

hypocrite,  ya  bieiva. 
faveur     bweo,  p.  p.^  bdnàna. 

crédit,  mpinu,  p.  p. 
favori  -te    que  Ton  préfère,  nkuni  (ba). 

u  muke  nkuni,  u  muke  mudzili. 

mwene,  miven^a  mfumu. 

barbe,  bu-sami,  inv. 
favoriser   wa  mpinu. 
fécond     ya  mburu. 

feindre     de  faire  q.  q.  ch.^  t..  faire  q.  q.  ch.  pour  tromper. 

il  feint  d'être  malade,  nde  alûa  ku  apfura. 
feinte      bi-eiva,  p.  s. 
fêler       buïa.  v.  a. 
fêlé    être    buluga,  v.  n. 

ta  nnindanu  —  nju  iti  mundanu,  la  marmite  est  fêlée, 
félicité     ise  kyome. 
féliciter   Hvono,  v.  a. 
femelle    kali,  adj.,  mukali. 
femme     mu-keo  (ba),  mu-kayu  'ba). 

jeune  femme_,  mà  libwa. 

achetée,  mukeo  u  ibunii. 

libre,  qui  a  de  la  famille^  mukeo  u  a  ndie. 

épouse_,  mukali  (ba). 
fendillé    yaraga,  v.  n. 
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fendre     halo,  v.  n.^bula,  v.  u. 

se    halaga,  v.  a.,  buluga,  v.  a. 
fenêtre    i-pfiu  (bi). 

i-dzmhubu  (bi). 
i-nwaniva  (bi),  i-hwaniva. 
fente       mu-ndanu  (mi). 
fer  bwelo,  pl.  byelo. 

que  l'on  frappe  pour  dauser,  mu-nku  [uii). 
id.         U-bô  {mam)y  liiba. 
ferme      consistant,  ivama,  v.  n. 
fermement   kiki,  kaka,  adv. 
fermenter   fitm,  v.  n. 
fermer    Awm,  v.  a. 

^y^'ra  idzubii,  fermer  la  porte. 
koo  —  koo  nzo,  fermer  la  case, 
la  main^  fura,  v.  a. 
bi'unuga. 

dans  les  sentiments^  mukolo,  cœur. 
wpxiru,  p.  p. 

kwe,  adj.;  ku  bimene  bïlo pye. 
nzaltty  p.  p. 
tao  {ma), 
i-ke  i  too. 
hèhe  (ma). 

de  singe_,  nkoro  (ma), 
li-mihii  (ma). 

kura  liminu,  faire  un  festin. 
malagi,  kura  malagi. 

ndami,  implique  Tidée  de  récompense  pour  un  travail. 
mala^i,  p.  s. 
fétiche  bn-ti  (ma),  butti. 

bogà  —  sa  bogaa,  faire  fétiche, 
non  bénit_,  i-tege  (bi),  mi-kwomi. 
féticheur   ngâ  (ba),  chef  féticlieur,  madgà  (ba). 
fétidité    mpiri,  p.  p. 


se 

fermeté 

férocité 

fertile 

ferveur 

fesse 


festin 


fête 
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Ji-hjo,  p.  p. 
feu  mha,  p.  p.,  mhà. 

faire  du  feu_,  hvua  mha,  hvuga  mha. 

éteindre  le  feu,  d^iha  mha. 

mettre  le  feu  à;,  tsua...  mba  —  tsuga.,.  mha, 

prendre  feu,  mha  idzimi  ma... 

attiser  le  feu^  hiviha  mha. 

faire  feu,  /a,  v.  a.,  ta  iijwo. 

enlever  de  dessus  le  feu,  tyele...  ha  mha. 
feuille     tQuri  {ma),  teïizi. 

à  chicouangue^  li-ngwa  (ma). 

nsiansia  (ma)^  li-nhonàlio  {ma),  kulintere. 

de  palmier,  nsene  {ma),  feuilles  nouvelles^  ye  (ma). 
feuilleter   Jcala  mateuri. 
fi  fene,  v.  a.^,  faire  ti. 

fiancer    hje,  v.  a. 

lîyese,  donner  en  fiançailles, 
fibre        mu-si  {mi),  t'Uli  (ma). 
ficeler     hura...  musia. 
ficelle      i-sisia  (hi). 

au  cou_,  mu-dsi  (mi). 

au  poignet,  nsele  (ha),  mi-eu. 

des  "  nkira  »,  nzyemo. 
fiche        bois,  i-mijelo  (hi). 

double,  mfumugi  {ma). 
ficher       en  terre,  suma,  v.  a. 

un  clou,  here,  v.  a. 
fidèle       H  ahvono,  u  alwono  mpu. 

ii-Jcîva  mhuru,  rester  fidèle  à  q.  q.  jusqu'à  la  mort, 

attaché,  ya  mulcolo. 

mw-ana  (ha). 
fidélité     mu-kolo  (mi),  cœur, 
fiel  htve  {ha). 

fiente      fsihi  (ma). 

fier  mvama  (ha)  —  nde  ayu  mvama,  il  est  devenu  fier. 


218 


ESSAI  DE  GRAxMMAIRE  IFUMU 


fier  se      miga,  v.  a.,  expérimeuter,  éprouver. 

me  emigi  nde,  je  me  tie  à  lui;  je  l'ai  éprouvé, 
fierté       nni-pero,  inv. 
fièvre      passagère,  ba. 

kamo,  p.  p.,  kamo  lihagi. 

hamo  libwi,  la  fièvre  est  arrivée, 
figer  se   lu  m. 

figure      l'orme  extérieure,  i-ftva  {hi). 

face,  bu-eti,  pl.  inus. 
figurer    sno  if  tea  (swo). 

se   lua,  V.  a. 
fil  li-îviu  (mp). 

de  cuivre,  li-ndâ  (ma). 
filament   mu-soli  {mi) . 
file  mu-lwo  (mi). 

à  la  file,  mu  multvo. 
filer        sijere,  v.  a. 
filet         pour  la  chasse^  mu-sya  (mi). 

pour  la  pèche,  grand  filet,  i-mfyere  (bi). 

petit,  i-dzaligi  (bi). 
li-JîU'oni  (man). 
fille         m  n  ana  muleo,  mwana  miikayu. 

jeune,  mukayu  u  mubivia,  v.  âge. 
id.    mti-siga  (ba). 

ngantehe  (ba).  nkan'a  ngwe. 
filou         mu-ibi  (mi). 
fils  miv-ana  (ba). 

fils  imique,  ngo  (ba). 

petit-fils,  mu-telo  (ba). 

beau- fil  S;  midiim'a  mwana. 
filtrer     kele,  v.  a. 
fin  ce  qui  termine,  7}ibia,  p.  p. 

jusqu'à  la  fin  du  monde,  mpa  ku  ifwa  nsye. 

extrémité,  nio  (ma). 

tirer  à  sa  fin,  yu  ku  fwa. 
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fin 

finesse 
finir 

fini  être 


fiole 


adroit,  ya  mai/ele,  ya  malu'ele. 
màluele. 

maiiaj  v.  a.  ;  sina.  v.  n. 
cesser  de  faire,  kwono,  umma,  v.  n. 
terminé^  fwa,  p.  fi,  v.  d. 
suga  —  mayele  masiigi,  être  à  bout  d'adresse, 
passé,  hida,  y.  n.,  ndaga  ïhuli. 
ne  jamais  finir,  yila  uJcala  mubu. 
i-lili  (bi),  i-mhivambwara  {bi. 
firmament   yulu  (ma). 
fixement   regarder  fixement^  swi,  tola  sïii. 
fixer        kanaga,  v.  a.^  kura,  v.  a. 

un  jour^  swïba,  v.  a.^,  nona,  v.  a. 
un  prix,  tsira^  y.  a. 
flacon      i-mpwia  (bi),  tue  (ma). 
flairer     sentir,  nurua,  v.  a. 

âmm  nipyele. 
flambeau   mba,  p.  p.^  mu-kamii  (mi). 

ta  muJcamu,  allumer  un  flambeau, 
flamber   fubuga,  y.  a. 
flamboyant   ya  mane. 
flamboyer   nenene,  y.  n. 
flamme    liï-imu  U  mba  (nd). 
flanc       nsa  ibelo. 
flanelle  li-kë{man). 
flâner      dziba  niatali  bu  dzenege. 
flaque     l-tsatsabo  (bi). 
flatter     louer  à  l'excès^  pelé,  v.  a. 
caresser^  kwono,  y.  a. 
q.  q.  d'une  chose,  tivono,  v.  a. 
pour  se  faire  pardonner,  bwono,  y.  a. 
se   ya  mïbvunu. 
flèche      trait,  i-tomi  (bi). 

aiguille  de  clocher,  i-ntaa  (bi). 
fléchir     ployer;  boloy  v.  a. 
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le  genou,  fiira,  kiira,  v.  (mahuo). 

apaiser^,  bivono,  v.  a. 

céder,  yelege,  v.  a. 
flegme     i-kagi  (hï). 
flétrir  se   nenehe,  v.  n. 

salir,  fivaa,  v.  a. 
fleur       i-fula  {hi). 

à  fleur  de,  na  bene,  ha  yuVa. 
fleurir     fnluga,  v.  n. 
fleuve      nzali  [ma). 
flexible  être   funa,  y.  u. 
flocon      de  cotou,  fula  {ma). 
flotter      sur  l'eau^  îjàna,  \.  n. 

drapeau,  i)ege^  v.  n. 
fœtus       i-rmvamwana  {hi). 

i  nse-nse  {hi). 

foi  Jcani  —  nde  ya  Jcani  nga  miilvlo,  il  a  de  la  foi. 

foie  lâo  [ma). 

foire       yu  {ma). 

fois  se  rend  par  le  mot  propre,  v.  nom.  —  v.  grammaire. 

à  la  fois^  V.  noni^  nkuVumo. 

de  fois  à  autre^,  nm  matsu  matsu. 

une  autre  fois,  tsu  liJcima. 

V.  ensemble.  —  La  première  fois  qu'il  me  frappera^ 

asyeVuhere  me. 
folie        lalli,  p.  p. 
fomenter  wa  luo. 

lyele  ndo  mu  linsinsina. 
fonction   i-salu  {bi). 
fond        nsina  {ma). 

au  fond^  Jeu  nsina. 

mpa  Jeu  mukolo,  du  fond  du  cœur^  mpa  Jeu  nuru  ywesi. 
fondre     v.  a.,  sua,  v.  a.,  suga,  v.  a. 
V.  n.,  wee,  v.  n. 
foncer  sur.  teuha,  v.  a. 
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fontaine   nQulu  {ma),  neuVa  mtvéle. 
force       nip  mil  p.  p.^  rnpanu^  mu-dziu. 

musculaire_,  li-ivama. 

de  l'alcool^  ^njmru,  ngwala  y  a  mpum. 

avec  force^  mu  mpinu. 

id.        kobOy  adv.^  mu  mhara. 

mukolo  —  iko  ki  nmkolo  we,  cette  étoffe  n'est  pas  forte, 
forcer      tsina,  v.  a. 
forêt       mU'Suru  (mi). 

])etite,  i-djwa  {hi)y  lik^  (ma). 
forge       mu-tsala  (mi). 
forger     tsula,  v.  a. 
forgeron   mu-tsuU  (ha),  i-tsuli  (hi). 
forme     i-fwa  (hi). 
former    yiliga  ifiva. 

éduquer^  hununn,  Ino,  v.  a. 
fort         vigoureux,  wama,  v.  u. 

nuruporô,  nuru  kirigi. 

nde  ku  milu  kirigi^  il  est  fort  des  pieds. 

qui  a  de  la  force^  ya  mpinu. 

id.  vin,  y  a  mpurti. 

adv.  dire  fort,  lyele  ku  yulu. 

se  rend  par  le  superlatif  quand  il  est  suivi  d'un 

adjectif  avec  force,  mu  mpinu. 
fortement   kiki,  kaka,  adv.  ka  —  sa  lidjivana  ka,  nous  nous 

battrons  fortement, 
fortifier   kanaga,  v.  a. 
fortuitement   Insiha,  ipakali. 
fortune   chance,  hiveo,  p.  p. 

biens^  nzi,  p.  p. 
fosse       djmia  (ma), 

piège,  bu'kiru  (ma), 

yala  (ma). 
fou  ngâ  lalli, 

être  fou^  lûa  lalli, 
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devenir^  htva  lalli. 
foudre     Jisele  {ha),  nyam'a  yulu  (ha). 
foudroyer   uzeh  ahana. 

fouet        i-hana        mu-finu  (mi),  mu-sia  (mi). 

fouetter   here  mufiwi. 

fougère    i-syele  (hi). 

fougue     mhày  i-dzayu  (hi). 

fougueux    ya  mha,  ya  ichayu. 

fouiller   fana,  v.  a. 

cochon,  fana,  y.  a. 
fouine     mu-hau  [mi). 
foule       i-dzu  (hi). 
fouler      dsara,  v.  a. 

le  pied  de  q.  q.^  pyana,  v.  a. 

se,  piya,  v.  o.  ,  nâe  kiilu  ijngi,  il  s'est  foulé  le  pied, 
foulure    i-nsuma  [hi). 
fourbe     7igà  hiewa. 
fourber   Jcura  hiewa. 
fourberie   hi  ewa,  p.  s. 
fourbir    swaga,  v.  a. 
fourche   tagi  {wa). 
fourchette   nJiah  (ma). 
fourmi     petite,  i-ngànweo  (hi). 

uoire  qui  brûle^  ndoni  (ha)  (sur  les  feuilles). 

rouge^  nhami  {ha). 

blanche,  nsyele  (ba). 

des  termitières^  nkuîi  (ha). 

noire^  par  terre,  mpima  (ha). 

ailée,  ni2)e  (ha). 

rose,  nkamu  (ha). 

grosse,  tète  jaune^  j;a/a^a  (ha). 

des  termitières  molles,  i-mhorogo  (hi). 
fourmilière  i-l-u  (hi). 
fourmi  -lion    i-nseVa  nsele  (hi). 
fourmiller   huma,  v.  n. 
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être  en  grand  nombre_,  nyëne,  v.  n. 
fourneau   de  pipe^  mu-wuhu  {mi). 
fourni  ôtre    sura^  v.  n. 
fournir   iva,  kaha,  v.  a. 
fourré     bois,  nkaru  {ma). 
fourreau   li-kuru  {man). 
foyer       yur''a  mba  {ma). 
fracas     mi-Jcivai/u,  pl. 
fracasser   hula,  v.  a. 
fracassé  être    huluga,  \.  n. 
fragile    mpinn-ive,  mu  nhula  mpinu  ive. 
fragment   tsua  (ma). 
fraîcheur   mu-dzili  {mi), 

de  l'eau  que  Ton  vient  de  puiser,  neûyi. 
frais       hiu,  adj. 

prendre  le  frais^  yoro  mndzili. 
fraise      nz^mwaro,  inv. 
franc      franca  [ha). 
franc  -che   y  a  muJcolo. 
franchir   lura,  \.  sl. 
franchise  muholo. 
frange     ndyele  (ma). 

de  pompon,  nsaligi  {ma). 
frapper   hera,  here,  v.  a. 

une  personne,  huha,  v.  a. 

V.  applaudir, 
frappeur   i-mher'a  mbere  {bi). 
frayer    solo,  v.  a. 

solo  nyamUj  frayer  un  chemin. 
—    se    un  chemin  parmi  les  herbes,  fworo  malye. 
frayeur  btvo,  p.  p.,  bwogo. 

que  l'on  inspire,  i-pamua,  -ipamuga. 
frémir     ierege,  v.  n. 
fréquemment   ineiva  inewa,  adv. 

yala,  bira,  suivi  du  verbe  à  l'infinitif. 
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fréquenter  se    imm,  \.  n.  —  ho  hatana,  ils  se  fréquentent, 
frère        aine,  7iana  (ha),  t/a  (h(i). 

cadet,  miva-nciic  {ha),  mhire  (ha). 
fricassée    irarachiiles,  nni-sao,  imhwe. 
fricasser   de  la  viande,  eehe^  v.  a.,  eehe  tuo. 

écraser,  koyo,  v.  a._,  siffa,  v.  a. 
frictionner   sila,  v.  a.,  kida,  v.  a. 
fripon      mtv-ihi  {mi). 
frire        laa,  v.  a. 

friser      les  cheveux^  t'ûya,  v.  a.,  feiiya,  syerc,  v.  a. 

la  barbe,  nia^  y.  a.,  niga.  iiiya  ndelo. 
frisson    yemo  {ma). 
frissonner   tercye,  v.  n. 
froid       mpio,  \).  p. 

il  fait  froid,  y  a  mpio. 
froisser   fur  a,  \.  a. 
froncer   lura,  v.  a. 
fronde     ma-sia  (mi). 
front       mhwi  {ma),  mhwiu  (ma). 

des  bêtes  à  corneS;,  i-bivi  (bi). 
frontière   mu-lilu  (mi). 
frotter     oindre^  sila,  Ma,  v.  a. 

passer  la  main  sur,  kivara,  v.  a. 

gratter,  kicira,  v.  a. 

les  dents,  kula,  v.  a. 
fruit        yoyi  (ma),  du  ventre  (femme);  li-buru  (m). 

de  la  racine  à  caoutchouc,  nyakele  (ha). 

petite  prune  rouge,  li-fn  (m). 

fruit  jaune,  par  terre^  yara  (ma). 

fruit  rouge  de  la  forêt^  Iwkaya  (ma). 

fruit  rouge  au  bord  des  rivières  et  dans  les  plaines^  li- 

iîoiu  (71). 

fruit  de  la  forét^  jaune^  nyakana  (ha). 

gros  fruit  de  la  forêt  à  peau  épaisse  et  gluante,  sia 

(ma). 
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(I'lm  arbre  de  la  plaine_,  i-lolo  {bi). 

d'une  liaue  de  la  plaine  et  de  la  forêt,  i-bula  (ht). 

d'un  arbre  de  la  plaine^  kîvogi  (ma). 

gros  fruit  de  la  forêt,  nkokohi  {ma). 

petite  liane  de  la  plaine,  li-haline  (m). 

dans  les  villages,  mhonogo  {ma),  nsari  {ma). 


fumée      yui  {ma). 

noir  de  fumée,  mhilu  {ma). 
fumer     du  tabac,  àwa,  v.  a.,  mva. 


fumier  yala  {ma),  mholi. 
funérailles    malagi  ma  a  m-pyeme. 

funeste  hî,  adj. 

fureter  fana,  v.  a. 

furie  chigi^  p.  p. 

furieux  être   d^ele  Jeu  mhwiu. 

fusil  hu-tta  {ma),  u-tta  {ma). 


à  pierre,  i-sana  [bi). 

à  piston,  papo  (ba),  i-Jcene  {bi). 

de  chasse^  à  plomb,  nsara  {ma). 


détente^  i-ndirandi  (bi). 

pontet,  U-mfumui  (ma),  limfumiigi. 

cheminée^  i-euli  {bi). 

trou  de  la  che.^  msye  {ba). 

lumière,,  pfiu  {ma). 

garniture;  (ma). 

tonnerre,  yimi  {ma). 

guidon,  dziuy  miu. 

crosse;  joue,  platinO;  too,  tau  {ma), 

fût,  mU'ti  {mi). 

poignée;  nJcina  {ma). 


frustrer 
fuir 


liga,  V.  a. 
bara,  v.  a.  n. 


de  la  viande;  yanana,  v.  a. 
un  champ;  ïoo  yala. 


à  balle,  kolifiô  {ma). 
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gâchette,  ihelo  Jci  i  ku  nsa  lari. 

chien,  nkono  (ma),  i-belo  {hi). 

caiion^  mn-îvone  {mi)^  muwono. 

haguette.  li-eomo  (n). 

raécauisme,  sami  (ma). 

ressort  de  la  garni ture^  i-mpeîo  {In). 

vis  qui  retient  le  mécanisme,  li-eo  (n). 

vis  du  chien^  nzie  (ha). 

Tautre  vis,  nsere  (ma),  li-sivo  (n). 

noix  avec  ses  crans,  dzinu,  pl.  minu. 

ressort  de  la  gâchette,  mhomo  (ha). 

bretelle  de  fusil,  mu-sia  {mi). 

vis  de  l'intérieur^  7igi  {ha). 

détonation,  i-yivo  (hi). 

charge,  li-eivo  (n). 

pierre  à  fusil,  me  (ma). 

chien  de  fusil  à  pierre,  i-heh  (hi). 

vis  du  chien,  ngi  (ha). 

bassinet,  Iwomi  {ma). 

fer  qui  s'élève^  i-sana  i  Iwomi  (hi). 

charger^  tsogo^  v.  a.^  tsoo. 

lever  le  chien_,  yina,  v.  a. 

le  baisser,  hvira,  v.  a. 

décharger,  maa  neivo,  mee^  paa. 

toucher,  noo,  v.  a.^  nonono,  v.  a. 

manquer,  loo,  v.  a. 

viser,  tono,  v.  a. 

étoffe  pour  la  main^  sous  le  canon^  tuélo  {ma). 


G 


se  change  parfois  en  n. 
chose^  i-sua  (hi)^  isuga, 
personne,  nsua  (ha). 
en  gage,  mu  nsua. 


gage 
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gager      ivlla,  v.  a.^  afa  ! 

gagnant  au  jeu,  mo  gâla  —  nde  apay  momjala,  il  est  gagnant, 
gagner    faire  un  gain^  baya  ndarm. 

obtenir^  haga,  v.  a.,  hoo. 

uu  procèS;  baya  isalii. 

une  maladie,  bubyelo  bubayi. 

aujeu^  baya,  v.  a. 

atteindre,  too,  v.  n. 
gai,  -aie   nya  eebo. 
gaieté     eebo  (ma). 
gain        udanu,  p.  p. 
gaine      li-kuri  [man). 
galant     nga  mupero. 

mo-mpala  (ba). 
galanterie   mu-pero,  p.  p.,  bompala,  busiya. 
gale         kyaya,  p.  p,  —  kyaya  iii  mu  nuru,  avoir  la  gale, 
galet       nkununu  {ma). 
galon      mpero  (ma). 
gangrène   mhali  isele,  mbali  inyaùi. 
ganglion   i-ivili  [bi). 
gant        inkuru  ki  i  myaya. 
garant    nsua,  nsuya  (ba). 
garantie   bu-nsua,  p.  p.,  bunsuya. 

garantir    défendre,  kala,  v.  a.  —  kala  nsuya,  se  i-endre  garant. 

se    bar  a,  v.  a.;,  kalaya,  v.  n. 
garçon     mwa-na  balaya  {ba). 

garder    conserver^  buna,  v.  a.,  n'avoir  garde  de...  se  garder 
bien  de. 

veiller,  kyele^  v.  a. 
gare  !      kebe  ! 
gargariser  se   sivaya  munwa. 
garer  se   wia,  v.  n.,  wla  mu  nkula. 

balaya. 
gargoulette   mbege  (ma). 
garniture   li-mbala  {ma). 
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gaspiller    tsaga,  tsaa,  yef/r^  sa...  mfina. 
gâter       h/hta,  V.  a.,  fàna,  v.  a. 

tsala,  V.  a.  —  nde  atsala  mandoo,  il  iinU^  los  affaires, 
gauche    côté,  kaiju,  Ube  li  li1:ayu. 

Miaiu,  imbo,  ïavô  Ici  imho,  ki  Un. 


gaule       i(aulette,  pour  case,  li-kïkia  (??). 
gazelle    usei  {ha). 
gazouiller   hlJa,  v.  u. 
geler  se   kura,  v.  u. 
gémir      keme,  v.  n. 


gencive    huUri^  j3.  p.^  hangolo. 
gendre    mu-lum'a  mwana. 
gêner      kahuga,  v.  a. 
généreux    nga  kaho,  y  a  kabo. 
générosité   kaho  {ma). 
genou      hwo  (ma). 

à,  kiina  mahwo. 

k,  fîira  mahivo. 
gentil      ya  ikwene,  bive,  adj. 

u  hayiligi,  u  hayiligi  pye, 

ya  ^givani. 
gerbe      hege  {ma). 
gerçure   mu-kini  {mi). 
germer   mené,  v.  n, 
gésier     i-fi  {hi). 
gesticuler  paba,  v.  n. 
giberne   here  (ma). 
gibier      hanyama,  animaux. 


il,  ku  ki  iJ)i. 


baba,  v.  u.,  sama,  v.  u. 
malade,  hyele^  v.  n. 


gifle 

gifler 

gigot 


tuo^  viande. 
li-mpali  {ma), 
here  limpali. 
i-helo  {ht),  helo  {ma). 
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gîte         rnhna  {ma). 
glaise      mn-htve  (mi). 
glande    li-ytt^  pl.  nzii,  pi  (ha). 

glaner     kûra,  ramasser  après  la  moissoD;  Jcura  hapi,  glaner 

(les  arachides, 
glissant   ya  hutyeli. 
glisser    syere,  v.  u. 

nourriture,  Inna,  v.  n. 
gloire      nsâ,  p.,  i-nsâ  —  ive  ya  insâ,  tu  as  de  la  gloire, 
glorifier   sa  nsâ,  dzimu  nsà. 
glousser   hohoyo,  v. 
gloutonner   dza  nkvaVa  ntwall. 
gloutonnerie   ntwaVa  ntivali. 
glu  malinia,  p.  s. 

gluer       teye  malima. 
gobelet    i-haya  (M). 
goinfre    nyâhi  (ha). 
goinfrer   dm  ntwaVa  ntwali. 
goinfrerie   ntivaVa  nttvali,  mu-tini. 

ndili  —  ive  y  a  ndili,  tu  es  un  goinfre,  ndindili. 

nzala  udza. 
goitre      i-sà  {hi}. 
gomme    li-nyoro  (ma). 
gonfler    faire  enfler,  fula,  v.  a. 

se    hima,  v.  n. 
gorge      holli  (ma). 

fausse-gorge^  nteli. 
gosier     ngonono  (ma). 
gouffre    terre^  ngele  (ma). 

L'im,  nzyu,  p.  s.,  lihu,  p.  p.,  neuhu. 
goulot     nhiii  (ma). 
gourmandise   mu-iidi,  p.  p. 
gourmand   nga  mutuli. 
gousse    i-hu  (hi). 

longue  pour  fétiche,  mu-tsara  (mi). 
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pour  danser,  i-sa  (hi),  mu-hê  (mi). 
goût        il  a  du  goût^  nde  ya  lileno. 

uu  petit  goût  de^  i-yene. 
goûter     Una,  v.  a. 
goutte     to  {ma),  te  {ma). 

maladie,  avoir  la  goutte,  hima,  v.  u. 
gouvernail   nsere  (ma). 
gouverner   hala,  v.  a. 

hura  humu. 

régir^  niha,  v.  a.  —  tiima,  v.  a. 
gouverneur   i-nina  {hi),  u  atuma,  iniga  nsye, 
grâce       bon  air,  i-kwene,  i-too,  itogo. 
id.  ngwani. 
aide  de  Dieu,  mpin'a  Nzami,  hweo,  hwezo. 
id.         ndiVa  Nzami. 
id.         lamu  II  Nzami. 
demander  grâce^  hwono,  \,  a.  —  péle^  v.  a. 
rendre  grâces,  twono^  v.  a. 

id.         sa  Iweo. 
faire  grâce,  sa  bweo  —  nde  asi  me  hueo,  il  m*a  fait 
grâce. 

donner  le  coup  de  grâce,  mala,  v.  a. 
faveur^  bônàna,  ho-gànga. 
gracier   yelege,  v.  a.,  sa  bweo. 

gracieuseté   ngebo  —  x..  aivoli  me  ngebo,  x..  m'a  fait  une  gra- 
cieuseté. 

wolo  ngebo  —  sa  ngebo,  faire  une  gracieuseté, 
gracieux   ya  ihvene,  ya  ngwani. 
grain  -ne    li-buru  (m),  semence  en  général. 

pour  jouer,  li-fwani  {m). 

grain  de  beauté,  mfiimu,  linuo. 
graisse    mali,  p.  s.,  nsalu. 
graisser  hila  mali. 

loo  mali,  mettre  de  la  graisse.- 
grand      en  hauteur,  la,  adj. 


VOCABULAIRE 


231 


être_,  hula^  v.  n. 

éteuclu  daus  ses  dimensions,  laga,  v.  n.  nene,  adj. 

V.  beaucoup, 
grand-duc   ngombimi  {ha). 
grandeur   mu-telo  {mi). 

d'âme^  mu-holo. 

puissance,  mpii. 

honneurs,  nginu,  hu-nene. 

htinene  ha  u  we,  votre  grandeur. 

action  de  grandir,  mu-kula  —  nde  mukulii  we,  il  ne 
grandit  pas. 

hwa  î'kerege^  ne  pas  grandir,  rester  petit  de  taille., 
grandir   kida,  v.  n.,  nanaga,  sele,  v.  n.  —  œ..  ayu  ndeme,  x.. 
a  grandi. 

grand'mère   nkaga  u  mukayu  {ha). 
grand-père    nkaga  u  halaga  {ha). 
grappe    mu-nkihu  {mi). 
gras        y  a  mali. 

devenir  gras,  hwa  mail. 

yti  y  a  mpwo. 
gratifier   lana,  v.  a.^  kaha,  v.  a. 
gratis      )igoVa  ngolo,  mpâmha. 
gratter    kwara^  kivira,  v.  a. 

la  terre^  tsima,  v.  a. 
gratuité   ngolo,  p.  p.,  mpâmha. 

ilô  ki  mpâmha. 
grave      nene,  adj. 
graver    sono,  v.  a. 
gravier   i-meme  {hi). 
gravir     siliga,  v.  a.,  kuma,  v.  a. 
gré  mu-kolo. 
greffer     namuga,  v.  a. 

se    nama,  v.  n. 
grêle  -Ion   me  li  ngawa . 
grelot      i-iete  (hi),  li-mvimuga  {ma). 
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(le  chien,  libit  {ma). 
grelotter   terege,  v.  û. 
grenier   yulu  (ma),  yuVa  nzn. 
grenouille   âzwji  {ma),  mu-mjala  {mi). 

i-Ue  {hi),  i-hwili  (bi). 

tootoo  (ba),  i-mfi  (bi),  nyamhulit  (ba). 
grève      nl'K  {ma). 
grever     nyeme,  v.  a. 
griffe       i-mfiri  {M). 
griffer     l-ivara  imfiri,  hivira  inifiri. 
grignoter   dza,  v.  a.,  p. 
gril         i-taïaga  (bi). 
griller     Ixaa,  v.  a.,  yanaga,  v.  a. 

fubuga,  Y.  a.  avec  des  herbes, 
grillon     de  brousse^  nzye  {ba). 

chanter,  tyene,  v.  n. 

de  maison^  i-tilli  {bl), 
grimace   i-mivala  (bi). 

grimacer    mivala,  \.  n.  —  sa  bimtvala,  faire  des  grimaces. 

nivoro,  Y.  a.  —  x..  anivoro  me.  x..  me  fait  des  grimaces, 
grimper   avec  les  bras,  poitrine^  huma  mu  itulu. 

avec  les  pieds,  kuma  mu  îgo. 
grincement   des  arbres,  mu-hvege  {mi). 
grincer   hwege,  v.  n. 

des  dents,  dza  minu. 
gris        pi...  adj.  v.  n. 
grogner   sia,  bima,  v.  n. 
groin      yuln  {ma). 
gronder    gourmander_,  bele,  bila,  v.  a. 

liiga  mha  —  oc..  aMgi  nde  mha,  x..  Ta  grondé. 

tonnerre,  dzuma,  v.  sl.,  ngawa  adzuma. 
gros         mené,  adj.  laga,  v.  n. 
grossesse   yimi  {ma),  {kyele  yimi). 
grosseur    i-pfina  {bi),  mpâm,  mpà, 
grossièreté   i-pfuma  {bi). 
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grossir    kuna,  v.  n.^  sura,  v.  n. 
pu  y  a  mpwo. 

grouiller    veatre,  dzuma,  v.  n.  too  p.  inv.^  v.  n. 

huma,  V.  n. 
groupe     J^oro  (ma),  mhalli  [ma],  i-tsite. 

ho  mil  nkor'a  nkoro,  ils  sont  par  groupes, 
grouper   hvua,  hviiga,  v.  a. 

se    hviinuga,  hvununa,  v.  n. 
gruger    laa,  \.  sl.,  nde  y  a  mii-nda  {mi), 
gué         lu  {ma). 

nsuhu  {ma). 
guérir     v.  a.  hua,  huga,  v.  a. 

saa^  say  a,  v.  a.  —  me  nsazi  nde,  je  Tai  guéri. 

V.  n.  sala,  v.  n._,  nde  asali,  il  est  guéri. 

me  nsali  kirigi,  je  suis  complètement  guéri, 
guérison    nsala  —  ha  ali  nsala,  ceux  qui  ont  la  santé, 
guerre     mvulu  {ma). 
guerroyer   djwana  mvulu,  nuna  mvulu. 
guet-apens   i-mfuhi  {hi),  i-ta  (hi). 

attirer  dans  un,  kono,  v.  a. 
guêter     yimuna,  yimua,  v.  a. 
gueule    mu-nwa  {mi),  mu-mva  (mi). 
gueule-tapée   mhami  {ha). 
gueux  être    kuluga,  v.  n. 
gui  toute  plante  parasite_,  li-nama  {ma). 

guide      qui  guide,  ii  aivila,  u  akala,  etc.. 
guider     ivila,  v.  a.,  suo,  v.  a. 
guirlande    i-suli  {hi),  i-sllli  {hi). 
gymnote   (poisson),  i-nina  {hi), 

H 

ha  !  ha  f 

habileté    mayelc,  p.  iny. 

habillé    il  est  bien  habillé,  nde  mbiir'a  mhuru  nde  me. 
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habiller   laa  iko^  laya  iko,  lee  iJco. 

s'  id. 
habit       i-Jco  (bi),  i-nkuru  {hi). 
habitant  de   mu-si  {ha). 
habiter   Icala^  \.  n. 

habitude   coutume,  mu-klru  (mi)^  i-pfu  (bi). 

prendre  des  habitudes,  sivolo  hikumu. 

ikumu  Ici  hakwara. 

familiarité,  être  habitué^  yina,  v.  a. 
habituer  walay  \.  sl. 

s'    yina,  v.  a.  —  nde  inakina  niayina,  il  est  habitué  à  la 

danse. 

yiisa^  yia,  v.  n.  —  pfuba  sa  ayiza  nde,  il  s'habituera 
au  vol. 

X».  hvuîa  liyina,  x..  est  habitué  à  la  ville, 
hâbler    pyala,  v.  a. 
hache      i-ku  (hi). 
hacher    isira,  v.  a.,  tsira  hori  hori. 

du  mfîimu,  kde  mfumu. 

de  la  viande,  tsira  ipfipftru. 

des  feuilles  de  manioc,  kula  ngakivo. 

teuluga  ngakwo. 

haie        i-kao  (ht). 

haillon    sana  (ma),  sana  iko. 

haine      fina  (ma). 

haïr        fina,  v.  a.,  syere,  syène,  v.  a. 

haleine   mu-fulu  (mi). 

hâler      d 2 lira,  v.  a. 

haleter    y  a  ifyemo,  ifyemo  ihagi. 

hameçon   loho  (ma). 

hanche    lU  (ma). 

happer    yaga,  v.  a. 

hardiesse   hu-k'mi,  p.  p. 

hargneux   ya  nkei,  ya  nkesi,  ya  mba. 

haricot   nkaya  (ma). 
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harmonium   i-yimi  (hi). 
harpon    miv-inu  {ml),  miv-ina  {ml). 

scie^  mii'kîvau  (mi). 
harponner   toho  ...  rmvimi,piga  mtvinu. 

Jvida  miikwau. 
hasarder   hira,  v.  a. 
hâte        ntinu,  p.  j)..  djive  p.  p. 

h  la^  mu  ntinii. 
hâter  se   sanana,  \.  n.,  5a  âjive. 
hausser   sene,  v.  a. 
haut       yulu  {ma). 

prendre  de  haut^  waba. 

en^  hu  yulu,  na  yulu. 
hauteur   taille^  mu-telo  {mi). 

mululu,  muluVa  mo,  hauteur  de  la  maison. 

hula  {ma).  —  nde  y  a  maJcula,  il  grandit  bien, 
hé!  hé! 
hébéter  s'   hwa  lalli. 
hein  !      hë  ! 
hélas  !     mawô  ! 
héler       ta  ...  mhila,  hara  mhila. 
hélice      temo  U  l  kumu. 
herbe      lye  {ma),  mulye,  p.  p. 

petite,  li'Sini  {n),  li-selo  {n),  nzonzô. 

grande  que  l'on  naet  dessous,  ll-henege  {n). 

grande,  large,  pour  case,  lil-uo  {nd). 

grande  pour  les  côtés,  mu-mhula  {mi). 

grande  qui  pique^  ngolye  {ha). 

à  panier,  kaga  {ma). 

large,  par  touffe,  i-hvura  {hi). 

petite,  l-kamo  {hi),  ikamu. 

qui  reste  après  le  feu,  mu-salu  {mi),  mhanigi. 
héréditaire   llo  ki  lisolo,  li-solo  {nyama)  fétiche, 
hérisser  se   mfu  itemui.  Hem  agi,  husaml  humenl. 
hérisson   porc-épic  ?  nga  iewo, 
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héritage   mu-solo  (mi). 
hériter    haga  misolo. 
hésiter    ya  btvô. 
héron      ngomi  (ba). 

heure      ngdga^  ngonga  —  hia  ngonga  ?  quelle  heure  est-il  ? 

tout  à  l'heure^  aveuir,  hwele. 

tout  à  l'heure^  passé,  kele. 
heureux   y  a  ise,  y  a  hweo. 
heurt       l-ga  (ma). 
heurter   du  pied,  ta  Jcya. 

de  la  tête^  mhivi  ihivi  mu  ... 
se    hwa,  contre^  mu. 
hihou      i-mfiri  (hi). 
hier         matsiga,  matsio. 

avant-hiei\  Me,  li  iyili  matsiga. 

hier  matin,  matsiga  ya  ijjali. 

hier  soir_,  matsiga  nkokolo. 
hippopotame   mvubu  (ba). 
hirondelle    ndi'a  ndie  (ba),  ndiândie  (ba). 
hisser      hviba,  v.  a. 

histoire    (mu-samu)  (mi),  manl^uma,  p.  s.,  i-bu  (bi). 
hocher    la  tête,  namuga,  v.  n.,  namua,  namuna  muteive. 
homard   mu-nsalu  (mi). 
hommage  i-mfumu. 

rendre,  toro,  v.  a.,  toro  mpu. 
homme    genre^  mbu-ru  (ba). 

sexe,  balaga,  adj. 

brave  homme  !  ndà  ! 

jeune  homme^  iburu  ngu. 

i-bumi  —  nkaVu  me  ibunu  i  ive.  je  veux  être  ton 

homme,  de  ta  famille, 
honnête   bwe^  adj.,  ya  miikolo. 
honneur    i-mfumu,  bu-dzirn.  p.  p.^  mpu. 
honneurs   nginu,  mpu. 

mpu  basaga  yo,  on  rend  les  honneurs. 
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honorer   sa  imfumu,  sa  huchiru,  saga  mpii. 
honte      hii-pfuru,  p.  p.^  u-j^furu. 

i-nèûe,  nsoni. 
hoquet     nsinsiu^  iiiv.,  nsinsigi. 

X..  nsinsiu  ihagi,  x..  a  le  hoquet, 
horizon   mpilu,  inv. 

horizontalité    nkwi,  inv. ,  horizontalement  =  couché_,  mu  ilali. 

horizontal  être   kina^  v  n. 

horloge    tali  {ma). 

horreur   ï-geno,  mivinu,  neno. 

du  sang  qui  coule^  jjohi. 

me  mukolo  yn  mwinu,  j'ai  horreur, 
horrible   y  a  ïgeno. 
hors        nzi,  mhalli. 

hormis,  t.  négation, 
hostie      tsumugi  (ma). 
hôte        mu-nzia  {ha). 
houe        temo  {ma). 
huer        une  personne^  syme^  v.  a. 

»  yiriga,  y  ira,  v.  a. 

une  bête,  sama,  v.  a. 
huile       mali,  p.  s. 

huiler      frotter  d'huile,  sila  mali,  kila  mali. 

mettre  de  l'huile^  loo  mali. 
huit  mijwomo. 
humble  lileno-we. 
humecter   hwee,  v.  a. 
humer     dzura,  v.  a. 
humeur   toïvina  {ma). 

du  front^  ngwani,  p.  p. 

disposition  d'esprit^,  se  rend  par  :  ndilu,  i-pfu, 

bonne,  ise,  ya  ise,  être  agréable. 

mauvaise,  nkei,  y  a  nkei,  être  en  colère, 
humide    être,  bolo^  v.  n. 
humidité   mUba,  p.  p. 
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humilier   nyo,  v.  a. 
humilité    Jileno-ue.  nzala  o  mpu  ive. 
hurler     yama,  \.  a. 
hydropisie   mfala,  y.  p. 
hymne    i-humu  (hi). 

pour  boire^  i-simi  (hi). 
hypocrisie   i-eiva  [hi). 
hypogastre    bana  a  halli. 

I 

Ici  avec  mouvement,  Jeu.  Jcuni.  cFici.  mu  Jcuni. 

sans  mouvement,  na. 

dans,  mu  —  hi  a  ht.  par  ci  par  là. 
idée         haraga  (ma). 

donner  une  idée,  îva  luo. 

avoir  une  idée  de  q.  q.,  t.  par  le  mot  propre. 

exprimée,  ndaga  (ma),  ndô  (ma). 
identique   mo,  adj. 
idiome     li-l'ia  (man). 
idiot        7î[/(l  baha. 
idiotie     baha,  p.  p. 
idolâtre    ngà  matti. 
idolâtrer   ivana  matU. 
idole        hu-iti  (ma),  u-fti  (ma). 
igname    i-mpuni  [hi),  ngwali  {ha),  nJcuhi  (ha). 

grosse,  i-h(yu  (hi),  petite,  ngàlihu  (ha). 

rouge,  i-kwa  (hi). 

î-neuna  (bi). 
ignominie   hupfuru  home. 
ignorant   impuynhuli  {bi), 
ignorer    t.  ue  pas  savoir,  yaha-ive. 
iguane     mhami  (ha). 
il,  elle     nde,  ho,  kyo,  mie,  yo,  lo,  h. 

ho,  mo,  hyo,  myo,  mo,  tno^  yo. 
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iliaque    os.  nwèhe  {ma),  mvini  (ma). 
illégalité   ngili,  p.  p.,  nMni  (ma). 
illicite     ya  nyïli. 
illimité   nto-ne,  midiln-ive. 
illusion    erreur,  mpya,  p.  inv. 
illustre   ya  nsâ. 

être,  dzuma  nsâ,  yàbuga,  v.  n. 
image      ressemblance,  i-fwa  (hi). 

papier_,  mu-kana  {mi),  teiiri  {ma). 
imaginer   tauj  tasa,  v.  a. 

s'    lua,  Y.  a.,  luga,  \.  a. 
imbécile   i-ivulîigu  {hi). 

l'ivini  (hi),  naïf,  ihiirungu. 

être,  wina,  ivizina,  y.  n. 
imbécilité   hu-tviilugu,  p.  p.,  munya,  we  miinya. 
imbiber   htvee,  v.  a. 

imiter     yele  hu  sa  ...  —  yele  hu  asa  nde,  imite-le. 
immaculé    ionî-we,  ndunii,  u  a  ndunu. 
immédiatement  Uli. 
immense    laga,  y.  n.,  netie  adj. 
immiscer  s'   y.  s'ingérer, 
immobile   kwana-we,  y.  n. 
immodestie   hupfuru-we,  i-siga,  p.  p. 
immoler   djiva  mu  mukwia,  tina,  tsira. 
immortaliser   yillga  y  a  nsâ,  sa  nsâ. 
immortel    qui  YiYra  toujours,  u  ayila  nJcala. 
impair  ï-kere, 

une  chose  qui  reste  seule  après  aYoir  formé  couple, 

nsaya.  —  ih  ki  i  nsaya. 
imparfait   hwana-we^  hivan'we. 
impartial   mhuru  u  a  kar'a  kari. 
impatience   mha,  inx.,  nkei,  \u\.,  nkey. 
impatienter  sa,  y.  a. 

s'   kwa  nkei,  hwa  nkey. 
impérieux   ngâ,  y  a  nzaVa  mpimi. 
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impertinence   hutni^  inv. 
imperturbable   i/a  ntuna. 
impétuosité    mjnnu,         hwahi  kn:alu. 
impitoyable    nia  a  haru-n  e,  nzaVa  haru-ue. 
impliquer   snha,  v.  a. 
implorer   icana,  v.  a. 
impolitesse  In-dziru-we. 
important   ncne^  adj. 

importer   t.  c'est  une  affaire^  ya  ndaga,  yd  tidô. 

ue  pas  importer^  t.  «  ce  n'est  pas  une  affaire  ». 
imposant   yd  hudziru,  y  a  hunene. 
imposer    mettre  dessus,  sa  na  yulu,  tula  na  yulu. 

l'impôt,  tsira  mpao. 
impossible    qu'il  n'y  a  pas  moyen  de  faire,  hu...  we. 
imposteur   nga  hiewà. 

impôt      myao,  inv.  —  mfura,  tout  ce  qu'on  paye. 

imprécation    ^-^;ô  {bij  —  siga  bipo,  faire  des  imprécations. 

imprégner  s'   na^na,  v.  n. 

impression   yemo  {ma). 

impropre   être   hwana-ive,  htve  ice. 

improviste   i-7isiba,  ipakali. 

impudence   bu-nzunzuo,  p.  p.,  bu-iili^  p.  p. 

dire  ce  que  les  autres  ne  veulent  pas,  ntmiuni,  tve  y  a 

ntumuhi  yome. 
impudicité   i-siga,  p.  p. 
impuissant   sans  pouvoir,  mpu-we. 

incapable  d'engendrer^  mburu-we. 

sans  force,,  mpinu-we. 
impureté   impudicité,  i-siga,  ndaga  yi  isiga. 
imputer   suba,  v.  a. 

in.  —  im   préfixe  privatif  qui  se  rend  par  la  négation^  we  à  la 

tin  du  mot.  —  Ex.  impuissant,  mpinu-we. 
inactif     y  a  budjûa, 
inanition   kollo^  nzala, 
inattention   nzwia^  p.  p. 
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incapable    t.  qui  ne  peut  pas      bu,.,  we,  nde  hn  ahira  ilo  we, 

il  est  incapable  de  porter  q.  q.  chose, 
incarner  s'   yu  nibuni. 
incendie   mhà,  iuv. 
incendier   isua  mhà,  tsuga  mha. 
incendié   dziga  mha,  dzïba  mhà. 
incertain    être    yaha-u-ej  }e  suis  incertsim,  maha. 
incessamment   sans  cesse,  matsn  mwey  (mwesi). 

sans  retard^  lili. 
incident   événement^  saho  (ma),  ndoo  {m  i). 
incidenter   hnra  mandaya  ma  insiha, 
incirconcis   ngâ  musuru,  y  a  miisuru, 
inciser    Una  mnhinn, 
incision   hina  (ma). 

inclination    action  de  pencher,  se  rend  par  le  verbe,  être 
penché,  pfumuga. 
disposition,  l-fu  (bi)^  i^pfi^)- 
bonne,  ifu  ki  ibive. 
mauvaise,  ifu  ki  ibi. 
amour,  nzala,  inv. 

volonté,  mu-kolo  (mi),  ou  le  verbe  vouloir, 
incliner  pfuma,  fuma  v.  a.^  bina,  v.  a. 
s'   pfumuga  y  fumua,  fumuna,  v.  n. 

perege,  v.  n.,  hiniga,  v.  n. 
incognito   ku  i-sïvegi. 
incommode    i-se-we,  ya  mpari. 
incommoder  sa^  v.  a. 
incommodé   souffrir  de,  mona  mpari  mu. 

indisposé^  sàla  we. 
incomparable   t.  qui  surpasse,  u  alura  bwei  (bwesi,  hwento). 
incompétent   i-nkiga  mayimi. 
incomplet   kua-ive,  kuga-we. 
inconstance   i-nkalaga  {hi). 

pour  le  village,  i-tooyo. 
incorporer   hvuga,  v.  a.,  hvua, 

ié 
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incorrigibilité    nqminà^  inv. 
incrédulité  mincihà, 
incriminer   funa,  v.  a. 
indécence  hudziru-ire. 
index      mu-lyemo  mnUnlL 
indice      i-Iimu  {bi). 

indifférence   qui  n'a  d'attachement  à  rien,  i-mjn. 

mu-njimjn  —  x..  ya  munjunju  mu  mini,  x..  est  iudif. 

à  tout, 
indigent   weJo,  adj. 
indigestion    hiudza  hikammii,  hikamui. 
indigne  fnana-u-e. 

lona,  lozona^  lozoùn.  v.  n. 
indigner   sa  dzigi. 

s'    dzigi  lihagi. 
indiquer   suo,  v.  a.,  swo. 

indiscret   qui  manque  de  discrétion,  i-iege  matou  i  (hi). 

qui  dévoile  les  secrets,  u  apyala  mandaga. 

i-nzirila  mandaga. 
indisposé   ga  }jurn. 
indocile   y  a  nJîini,  ya  nho. 
indolent   hme,  v.  n. 
indulgent   t.  qui  pardonne,  u  ayelege. 
industrie   mayele,  p.  s. 
inégal  imhe-imhe-we. 

ipe  ipe  we,  ite  ife  ice. 
infécondité    mhuru-we,  i-sira,  p.  p. 
infection   mpiri^  p.  p. 
infériorité   mhia,  inv. 
infester   tana,  v.  a. 
infidélité  muMo-ive. 
infiltrer  s'   tsolo,  v.  u. 
infini       muUlu-ive^  nto  we. 
infinitif  u,  se  rend  aussi  par  i. 

a  final,  devient  u,  devant  we. 
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infirmité    maladie,  hu-hyelo  {ma). 
inflexible  Uni. 
information   mu-nkene  (mi). 
informer   tva  luo. 

s'    kene^  v.  a. 
infortune   mH-ija,  p.  p. 

pas  de  chance,  hiveo-we. 
infructueux  mhuru-ive. 
infuser    suluga,  y.  n. 
ingénieux   ya  mayele. 
ingénuité   hu-wulugii,  ihurungu. 
ingérer  s'   qui  s'iugère,  ngâ  nsere^  ya  nsere, 
ingrat     y  a  îkalaga. 
inhumain   cruel,  ya  mpuru. 
inhumer   dziga^  v.  a.,  dziga  mpyeme. 
inimitié  flna. 
initier  s'    initier,  wana,  \.  n. 
injure      i-tn  (bi),  i-tugu  (hi). 
injurier   iua,  tiiga,  y.  a. 
injuste  iata-ue. 

injustice  jugement  injuste,  lana  U  ihi  {ndana). 

atïaire  injuste,  ndaga  yi  i  tâtâ-ive. 
innocent   simple,  i-wulugu  {hi). 

pas  coupable,  t.  qui  n'a  pas  fait, 
innover    changer,  eobo^  \.  a. 
inonder   isamuga  mu  —  madza  matsamugi  mu  nsic. 
inquiéter   sa...  hivô. 

s'    huô  hubagi,  y  a  huô. 
inquiétude   htvd^  m\. 
insecte    se  rend  par  le  nom  propre, 
inscrire   sono,  y.  a. 
insigne   i-limu  (bi). 
insignes   i-tô  (hi), 
insipide  ise-ice. 
insistance  i-tigi  (6î). 
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insister   ya  hitiffi. 

insolence   hu-tiii,  p.  p.,  hn-firala. 

insolent  ntuo. 

insomnie    n'avoir  pas  somnioil,  l:ila,  v.  n. 
inspirer   souffler  de  Tair,  fula  mpyele. 

suggérer,  iva^  v.  a.^  iva  luo. 
instance   i-tigi  {hi). 

pour  se  faire  payer  ses  dettes,  nseira  mive. 
instant  i-na. 

à  l'instant,  lili. 
instinct  mayele. 
instruction    luo  {ma),  Iwo. 
instruire   Ino,  v.  a.,  Iwo,  iva  maluo. 

s'    fula  maluo. 
instruit   ya  mayele,  yaba  mandoo  Jcycle. . 
instrument   t.  chose  avec  laquelle  on... 
insu         à  son  insu,  t.  lui  ne  savoir  pas,  nde  uyaha-ive, 
insuffisant   l'iva-ive,  Tiuga-ive. 
insulte     i-tu  {hi),  i-tugu  {hi). 
insulter   tua,  v.  a.,  tuga^  v.  a. 
intelligence   ma-Jcani,  p.  s. 

mayele,  malivele. 
intelligent   y  a  mayele. 
intention   avoir  l'intention  de,  v.  dessein. 

nsimu,  p.  inv. 
intercéder   hivono,  v.  2i.,  pele,  v.  a. 
intercepter   hiya,  v.  a. 
interdire   liga,  v.  a.,  tsicia,  v.  a. 
interdit   ya  ngili. 
intéressant   ya  ise. 
intérêt    charme,  ise,  inv. 

profit,  ndanu. 
intérieur   nsa,  inv. 

à  l'intérieur,  hu  nsa^  mu  usa. 
interprète    qui  traduit,  celui  qui  dit  en,  u  alyele  ntu. 
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interpréter   traduire,  lyeh  v.  a.,  lyele  mu. 

expliquer,  hvura  ulyele,  yiliya  uhjéle. 
interroger   fida,  v.  a. 
interrompre   liga,  v.  a. 
interrompu  pfila,  v.  n. 
intervalle    d'un  lieu  à  un  autre^  i-tini  (bi), 

d'un  temps  à  un  autre,  i-na. 

par  intervalle,  mu  ina  ina. 
intervenir   ya,  \.  n. 

pour  faire  cesser,  kala,  v.  a.,  y(t  kola. 
intestins   mi-Ua,  p.  s. 

gros  intestins,  milla  mi  inene. 

grêles^  milla  mi  ike  ike. 

vider  les  intestins,  fia  milla. 
intimider   tva  hwô,  pamuga^  n.  a. 
intrépidité   hu-kini,  inv.,  i-dzayu  {bi). 
intrigue   i-wâ  {bi). 
introduire   sa  ...  eomo,  eoo^  v.  a. 

s'   0omo,  V.  n. 
inutilement   7igoVa  ngolo. 

c'est  inutile  {sa  hiina)  . 
inventer   yiliga,  v.  a.,  mona,  v.  a. 
inventeur   nm-nziliga  (ba). 
invisibilité   mpini,  mpini  yi  mati. 
invisible  nionom-ue. 
inviter    tuma,  v.  a. 
invoquer    uana,  v.  a.  {sane). 
ironie     en  bonne  part^  eebo. 

en  mauvaise  part,  bimca. 
irrévérence  budziru-ive. 
irriter     sa  ...  dzigi. 

s'    ktva  dsigi,  bwa  dzigi. 
irrité      ya  dzigi,  dzigi  lïbagi. 
isoler      sia,  v.  a.^  bia,  v.  a. 
issue       mu-Hiva  (mi)^  ma-niva  {mi). 
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ivoire      nsi/cm'a  nzo  {ma). 
mj)eme. 

isô,  escravello,  petite  pointe, 
ivre  être    malhi  mahayi,  Jcwi  mu  mallu. 
ivresse  nzyere. 
ivrogne    u  anwa  mallu  maluri. 
ivrognerie   hvura,  iuv. 

•J 

jabot       i-sâ  (In). 

jactance   li-hvunu,  p.  p._,  mu-bviinu. 

jadis       mu  ina  kinâ. 

jaillir     ^.>a?a  j^^^â,  pala  ftvâ. 

jalon       i-limu  (hi). 

jalonner   suma  hilimu. 

jalouser   fio,  \.  a. 

sa  ...  mum  fio  y  tiriga,  v.  a. 
jalousie   mu-mfio,  p.  p. 
jaloux     ngà  mumfio. 

de  son  autorité^,  nzala,  maVa  mpinu. 
jamais     se  rend  par  la  négation,  pour  jamais^  muhii. 
jambe     mu-wini  {mi). 
jambon    cuisse,  i-helo  (hi). 

épaule,  hvô  (myo). 
japper     lolo,  v.  n. 
jardin     nsaho  (ma). 

petit  jardin,  i-hwomo  (hi). 
jarret      nju  a  hwo. 
jaser       tô,  p.  inv. 
jaseur     ngalihila  (ba). 
jatte        dzie  {ma). 
jaune      couleur  même,  buhie. 

mal  jaune,  banyara,  p.  s.  ,  bàûwo.  p.  s. 

d'œuf^  mpia  (ma). 
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jaunir     bie,  v.  d.,  yu  hie. 
je  moi^  me. 

pronom  conjoint,  e. 
m  J  devant^  b.  p.,  m.  f. 
change,  I  en  nd. 

w  en  mp,  mpw, 
y  en  nz. 

n,  (levant  les  autres  lettres,  v.  nom. 
jeter        de  côté,  ta  hwi,  tsila  hivi. 
tere,  v.  a. 

q.  ch.  contre  q.  q.^  dzivila.  v.  a._,  pfuya,  v.  a. 

q.  ch.  à  q.  q.,  tere,  v.  a. 

q.  ch.  que  l'on  réclame^  sula,  v.  a. 

contre  terre,  à  terre^  hala  na  nsye  (hana). 
se   à,  dans,  hwa  mu,  hw  'da  mu  {madza). 

aux  pieds^  htvono,  v.  a. 

se  jeter  par  terre,  hwa  ilali. 
jeu  mi'tamu,  p.  s.^  terme  générique. 

li-hey,  li-hesi  (m). 

nganhe,  ngwani,  mpi. 

iKjà,  U-hwani,  ta  lihwani. 
jeune      hwia,  adj. 

jeune  fille,  mu-siga  (ha). 

jeune  homme,  mô-mpala  (mi)  (ha). 

jeune  femme,  ma  lihwa. 

une  personne  plus  jeune  dout  on  ne  veut  pas  dire  le 
nom^  ngalu. 

jeune  singe^  mhuVa  nkima. 
jeûner     yina  hiudza. 
joie        ise,  p.  p. 
joindre    hvuga,  hvua,  v.  a. 

se    hvunwja,  hvununa. 
joint-  ture   JcoU  (ma), 
joli  hwe  adj.^  y  a  ise,  sa  uho  y  a  ise. 

jonc        nzuhi  (ma),  pour  natte. 
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joncher   tana,  v.  a.,  mwaya,  v.  a. 
joue         ha  {ma). 
jouer       tuma,  v.  a. 

un  mauvais  tour  à  q.  4..  u-kono. 

we  al'ono  tue,  tu  veux  me  jouer  un  mauvais  tour, 
jouet       iïo  l'i  hàtama. 
joueur     ngà  mitamu. 
jouir       hala  ya  ise. 
jouissance  25e,  p.  p. 
jour         24  h.  tsîl  (ma),  tsugu  (ma). 

lua  lua,  jour  pour  jour. 

mpu,  mpu  Mukila,  le  jour  de  Mukila. 

lumière  du  soleil^  mivi,  p.  p. 

à  veuir^  mpu,  p.  p.  —  un  jour^  mpu  a  tsît. 

un  jour  !  tsu  ! 

pointe  du  jour,  hwiu. 
journée   tsu  {ma). 

chemin  que  Ton  fait  eu  un  jour,  mhâ,  inv. 
journellement  tsu  ti  tsu. 
joyeux    y  a  ise. 
judicieux   ya  mayele. 

juge         qui  rend  la  justice,  i-ntsira  mandaga  (hi). 

jugement    lamuna  (ma),  i-lamuga,  lamana. 

juger       porter  son  jugement,  lanaga,  v.  a.,  hjele  ndaga. 

penser,  croire,  lua,  v.  a. 

rendre  la  justice,  tsira  ndaga. 
jumeaux   lamhu,  p.  s. 

le  premier,  ngamhu  (ha). 

le  second^  ngampiga  {ha). 

leur  mère,  ma  hwele. 
jumelles   hi-tali  (i). 
jurement   serment^  mu-kiu  (mi). 
jurer       loo  muJciu. 
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Principales  expressions  pour  affirmer  par  serment. 

Ma  ndeme,  marna  ndeme,  ma  mère  elle-même. 

iîco  i  we  !  ton  pagne. 

mfu  yome  !  mes  cheveux  eux-mêmes. 

Nzami  !  —  Nzami  ndcme  !  Dieu  !  Dieu  lui-même  ! 

apfuf  hapfu!  les  diables,  que  les  diables  m'emportent. 

Icala  ive  !  vive  toi. 

lifur'a  mba  !  la  cendre  de  tel  défunt. 
hala  mumpelo  !  vive  le  Père  ! 
juridiction   mpu,  inv. 
li-sàhi. 

donner  juridiction^  hehe^  v.  a.,  hezene. 
jus  liquide^  madza,  p. 

collant,  malima,  p. 
de  banane^  mu-hola  {mi). 
jusqu'à    prép.  de  lieu^,  t.  arriver     too,  too  hi. 

prép.  de  temps,  mpa  Jeu,  m^pa  na,  ala  m,  avec  l'indi- 
catif. 

ala  ku,  una  ku. 

qui  juge  ou  agit  selon  la  justice,  u  alana  pye. 
u  a  kara  kari. 

u  atsira  mandaga  ikari  ikari. 
convenable,  hiue,  adj. 
au  juste_,  pye. 
c'est  juste,  ubo,  ano  uho. 

K 

arbre^  mii  hilu  {mi). 
fruity  hilu  {ma). 


juste 


Kola 


Là 


adv.  démonstratif^  v.  ce,  celui-là. 
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adv.  de  lieu,  sans  mouvement,  uno,  otïo. 

avec  mouvement^  ulco,  oJco. 
par  là,  ainsi,  iibo. 

là-bas^  sans  mouvement^  nanà,  nanâni. 

avec  mouvement,  kuà,  kimâ,  kunâni. 

par  là,  t.  par  ce  (chemin)  Ku  mu  uyo,  s.  e.,  nhula. 

par  là-bas,  par  ce  (chemin)  là-bas^  mu  yinâ,  s.  e., 

nlcula. 
labeur     i-salu  (hi). 
laborieux   u-asala  pye^  isali  là  ihwe. 
labourer  huluga,  v.  a. 
lac  i'dzia  {hi). 

lacer       hura,  v.  a. 
lacet       mu-sia  (mi). 

v.  lacs. 

lâche       qui  n'est  pas  tendu,  nyenye,  inevene, 

en  parlant  de  chevelure,  fofo. 
lâcher     détendre^  sa  ...  inetiehe. 

laisser  aller^  yelege,  v.  a. 

une  bête,  yege,  yezege,  v.  a. 

démarrer^  nyana,  v.  a. 
lacs         sïve  (ma),  mu-sia  {mi). 

figaïifuru  (ha),  mu-fuli  {mi). 

mii-kikiïa  {mi). 
ladrerie   cochon,  sa  {ma),  masâ. 
lagune     hanna  [ma). 
laid         hi,  adj.,  nuri  mhi,  nitru  mhi. 
laine       mfu,  p. 
laisser    quitter^  sia,  v.  a. 

])ermettre_,  kiga,  v.  a, 

dans  un  repas,  luna,  v.  a. 

ne  point  empêcher  d'aller,  yelege,  v.  a. 

ne  rien  laisser  d'un  repas^  d'un  manger,  mana,  ma)ia 

ts^. 

se    V.  le  mot  propre. 
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lait 


de  femnie^  hyeno  (ma). 


(le  femelle^  i-hyeno  (hi). 
laiton      hivelo,  iqv. 
lambeau    d'étoffe^  sana  {ma),  sana  iko. 

de  chair,  v.  morceau. 


lamentation   sumu  {ma). 
lamenter  se   hyele,  v.  n. 

livoyo  masumu. 
lance       à  poisson^,  mw-inu  {ml). 

yuo  {ma). 
lancer     terc,  v.  a. 


une  laDce  contre  un  poisson,  dmha,  v.  a. 

une  lance  contre  un  animal,  toho  v.  a.,  piya,  v.  a. 

une  pirogue^  tsina,  v.  a. 


se    sur  q.  q..  huma,  v.  a. 
lancette   hina  {ma). 
langage   idiome^  li-kiu  {man). 

manière  de  dire^  li-hila  {m),  mhïli. 
langue     organe,  lil-imii  {nd). 

V.  langage, 
languette   Ji-hai  {m),  ll-bçi  (m), 
langueur   mhuma,  inv.  Iwlo,  inv. 
languir   holo,  v.  n. 
lanière    mu-sia  {ml). 

d'hippopotame,  mu-finu  (mi). 
laper       hwa,  v.  a.,  nwa,  v.  a. 
lapider    here  manie,  djiva  mu  mam^. 
lapin       nJcnmi  {ha),  nkumi  u  a  mpurii. 
larcin     pfiha,  li-gico,  mu-tini. 
lard         tuo  li  nyuligi. 
lares       nhira  (ha),  ki-ha  (hi), 
larynx    ngono  {ma). 
large       laya,  v.  n. 
largesse   Jcaho,  inv. 


lame 


i-senoho  {hi),  iseno. 
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largeur   lifatad.  iuv.,  Jitatà. 

(pagne)  grande  largeur,  iwura  {ma). 

petite  largeur,  i-tenc  {hi),  i-nlulu-we. 

double  largeur,  neura  {ma). 
larme      usa  (ma). 

trace  de  larmes^  i-kilu  [bi). 
larmoyer   Ula,  v.  n. 

larron     mw-ïbi  (mi),  micibi  p.  hamihi,  hamwibi. 

larve      i-nkere  {bi). 

las  être   Icolo,  v.  n._,  tjuru  isyeli. 

lasser     sa,  v.  a. 

se   Icolo,  V.  n. 
lassitude  Iwlo,  inv. 
latex       malima,  p. 
latrines   nzo  a  isibi  {nia\ 
latte        i-palu  (bi). 
laver       s  wag  a,  v.  a. 

se    mains,  laibaga,  kubuya  myaga. 

îvalaga  mandoo. 
le  pron.  rel.  v.  il^  celui, 

lécher     hjere,  v.  a. 
leçon       luo  (ma). 
lecture    se  rend  par  le  v.  lire, 
légataire   nga  misolo. 
légende   nkuma  (ma). 
léger       qui  ne  pèse  guère,  sânisâhi. 

agile,  dispos^  sanaiia,  v.  n.,  sanahà. 

inconstant,  i-nkalaga,  p. 
légèreté    qualité  opposée  à  la  pesanteur^  sâhi.  p.  p. 

étourderie^  mpivihâ. 
législation   corps  de  loi^  v.  loi. 
legs         mu-solo  (ml). 
léguer     îva  misolo,  sia  misolo. 
légume    saga  (ma),  terme  générique. 

mu-simu,  mho  litina^  mfiunu,  mukâù. 
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nkali,  nzyeye,  mhaVa  mbali,  insunia,  ihere. 
kele  mfumu. 
kula  ngakivo. 

lendemain    tsu  li  i  mhalli,  toti  mballi,  le  leudeQiain. 

lent  être   leme^  v.  n. 

lentement   uke  uke^  huke  huke. 

lenteur    leme,  iuv. 

léopard   ngo  {ha). 

lèpra       da  pays,  kyaga,  p.  inv. 

lequel     v.  qui. 

leste        légèreté  daus  les  mouvements^  sanaùà. 

léthargie   i-tv^,  inv. 

lettre      caractère  de  l'alphabet^,  l-lô  (hi). 

écrit,  mu-kana  {mi). 
leur         t.  celui  de,  eux. 

l*'  se  rend  par  le  démonstratif. 

2^  la  préposition^  de. 

S"*  le  pronom  personnel  du  sujet. 

4°  en  parlant  de  village  de  2  hommes. 

leur  (village);,  ha-u-bo. 

mot  à  mot,  celui-de-eux. 
de  eux     2 'Le  démonstatif  peut  s'employer  et  se  trouve  de 

fait  souvent  employé  à  la  place  du  démonstratif.  On 

a  ainsi  : 

P  l'objet  ; 

2°  la  préposition  de  ; 

3°  le  sujet  ou  le  pronom  personnel  du  sujet, 
leur  village^  buUa-bu-bo. 
mot  à  mot,  le  village-de-eux. 
levant     ku  ijmla  tali. 

levée       tee,  tehe,  teze  —  tee  baru,  faire  une  levée  d'hommes, 
lever       sene,  v.  a. 

dresser^  sila^  v.  a. 

faire  lever  une  bête^,  sama,  v.  a.,  Iwono^  v.  a. 
faire  lever  du  lit,  sila^  v.  a. 


254 


ESSAI  DE  GBAMMAIBE  IFUMU 


se    en  parlant  d\me  personne  couchée  au  lit,  siliga,  v. 
n.,  i/alaga,  v.  n. 

eu  parlant  d'une  personne  étendue,  ieiiiue,  temuhe. 

commencer  à  paraître,  monohOy  v.  n. 
lever       en  pai'lant  des  plantes,  mené,  v.  n. 
lèvre       i-holi  {hi). 
lézard     de  maison^,  mu-nsiki  {mi). 

i-mpali  a  mpala  (bi). 

kulîbô  {ma). 
liane       li-hama  {m). 

i-Jîâ  {bi)j  pour  arc. 

baholij  pour  case. 

mu-pfuapfua  {mi). 

grosse^  mu-simua  {mi),  musimuha. 

à  caoutchouc^  mu-nso  a  ngo  {mi). 

mu     imi)i  (terme  générique), 
libation    i-toro  M  i  kiba. 
libellule   aivo  a  mvo  {ba). 
libéral    y  a  hibo. 
libéralité   kabo^  p.  p. 
libérateur   ngartyanaùa  (ba), 
libérer    nyana^  v.  a. 

se    ^tyaha,  v.  n._,  nyaga. 
libre       de  condition^,  ngwàgo  (ba). 

de  ses  actions^  mandaga  mu  nkor'a... 

débarrassé  de  toute  affaire,  ndag'we,  ndaga-we,  ndoo- 

IV  e. 

librement  kome, 
licite  }(gili-we. 
licol-licou   site  {ma). 
lie  i-toro,  p.  p. 

lien  se  rend  par  l'espèce  de  lien  même_,  mu-sia. 

lien  de  la  parenté,  musia  a  dzumu. 
lier         kura,  v.  a. 

joindre,  bvuga,  bviia,  v.  a.,  tsivina,  v.  a. 


VOCAIULAIRE 


255 


se   bvunuga^  hvununa,  v.  n. 
lieu         7nbf(a  (ma),  mhuga,  rnhu  (ma). 
avoir  lieu^  b?ra,  v.  n. 
ail  lieu  de^  hi  mhu  a... 

joint  à  im  verbe,  parfois  ne  rend  pas  ou  se  rend  par 

et  ne  pas  quand  la  chose  est  permise^  bu. 

au  lieu  que,  voir  :  au  lieu  de. 
ligature    se  rend  par  l'objet  même, 
ligne       ficelle,  mu-sia  (mi). 

parenté,  ligne  directe^  dziimu,  famille, 
collatérale^  U-nzao  (ma), 
mbilu  —  u  a  mbii^a  dzumu, 
u  a  nto  a  kana, 

étendue^,  l'ang^  mu-lwo  (mi). 

de  la  main^  nkio  (ma), 
ligneux  être   saba,  v.  n. 
ligue        complot  (mauvaise  part)^  i-tvà  (bi). 

complot  (bonne  part),  i-pfima  (bi). 

confédération^  li-bvunu  (mam). 
liguer  se    s'unir^  bvunuga,  bvimuna,  v.  n. 

comploter,  kura  ipfuna. 
id.       kura  iwâ. 
limace  -çon   nlolo  (ba). 
lime        mu-kwau  (mi). 
limer      kula  mu  mukwau. 
limite      extrémité,  nto  (ma). 

bornes^  i-limu  (bi). 

des  plantations^  mu-lilu  (mi)^  (des  cases), 
limiter    sa  ilimu,  sa  mulilu. 
limpide   tsyeme,  v.  n.^  yalaga,  v.  n. 
linceul    i-ko  (bi),  i-mbuni  {bi). 
lingot      se  rend  par  le  nom  propre, 
lion         nkwe  (ba),  ngombulu  (ba). 
liquéfier  se  ne,  v.  n. 
liquide    madza,  pl. 
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liquider    mnna^  v.  a.,  dette. 

lire  faJa  mnhana^  hjele  mukana. 

lisière     d  une  étoffe,  nku^  iiiv. 

d'une  forêt,  nlîu  (ma),  J'hi  à  )tlu. 
lit  ntallu  (ma). 

de  malade,  ntallu  a  nkira. 

nouveau  lit  d'un  cours  d'eau,  weo  (ma). 
id.     wiho  (ma),  mu-iva  (mi). 

fabriquer  un  lit.  luba  ntallu. 
litière      à  porteurs,  mu-yalu  (mi). 
litige       ndnga  (ma),  ncloo. 
livre       mii'Jcana  (mi). 

faire  un  livre^  sono  mukana. 
livrer      donner^  n  a,  v.  a. 

rendre,  vira  y  v.  a.^  bvira. 

bataille^  bala  mvidu. 
se    avoir  la  passion  de...  ya  nzala  a... 

s'abandonner  à.  être  gagné  par  :  baqa. 
lobe         i'iebele  (bi),  i-lebo  (bi). 
logement   nzo  (ma). 
loger       demeurer,  l'ala,  v.  n. 

donner  un  logement,  îva  nzo. 
se    se  construire,  bala...  v.  a. 
loi  mii-siii  (mi). 

faire  une,  yiliga  mtisiu. 
loin         la,  adv. 

c'est  loin,  ya  la. 

ce  n'est  pas  loin,  la-we. 

c'est  un  peu  loin^  ya  ilala, 

au  loin,  ku  la. 

loin  d'ici  !  mara  ! 
loisir       matali,  p. 
long         la,  adj. 

long  le  long  de,  nhirlku  a...,  nku  à  nku  a,., 
longer     ye  hcâku. 
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longtemps  idsiga. 

il  y  a  longtemps^  y  a  iâziga. 

il  n'y  a  pas  longtemps,  idzig'ne  —  idzigu  we. 
longueur    litataà,  inv.  hi^  litatâ. 
loquace    ngalibila  (ha),  ya  ndycle. 

ya  nkiu  yi  inene. 
loque       sana  (nm),  sana  iko. 
lorgner   tala  mu  libe. 
lors  de     lorsque,  nga. 
lot  portion,  i-teulu  ihi),  ngalu  (ma). 

de  plantation,  i-pa  (bi). 
louange    après  la  mort,  mambîlu  p. 
louche     nga  min  mu  libe. 
louer       (lonnei-  des  louanges^  tivono,  \.  a. 

donner  à  louage,  mvomo,  v.  a. 
lourd       pesant,  leme,  v.  n. 
lourdeur   leme,  inv. 
loutre      li-nuo  (ma). 
loyal       ya  mukolo. 
lubricité   iba^  inv..  isiga. 
lucre       ndanu,  inv. 

lui    sing,    r  nde,  T  bo,  B«  hyo,  4«  nde,  5*»  yo,  6°  lo,   7"  h. 

plur.       bOy       mOj     byo,      myo^      mo,     mo,  yo. 
luire       henene,  v.  n. 
lumière    du  feu^  mba,  inv. 

du  soleil^  mîvi,  inv. 

de  la  lune^  mtvelo,  inv. 

clarté^  )je  (ma). 
lune        n0n'i  (ba),  ngoni,  ngono  (ma). 

ngaabiga. 

paraître  le  T  jour^  biga,  v.  a. 

—     les  autres  jours^  monono,  v.  n. 
disparaître,  kwa,  v.  n. 
lunette  bitali,  pl. 

lunule    de  l'ongle,  ibumi  hi  i  liyala  (bi), 

17 
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lutin      mu-pfu  (ha). 
lutte       i-tulu,  iuv. 
lutter      t(ima  mu  itulu. 
luxe         )H//rani,  iuv.  tif/inu. 
luxure     i-siga,  inv.,  i-ha^  iuv. 
luxurieux   y(f  isiffâ,  ya  ihâ. 
ya  inda  )ida. 

M 

ma  t.  celle  (le  moi. 

Les  adjectifs  et  pronoms  possessifs  se  rendent  ainsi  : 

1"  l'adjectif-pronom  démonstratif  de  l'objet  ; 

2*^  la  préposition  de  ; 

3"  le  pronom  personnel  du  sujet, 
macaque   nlima  (ha). 
mâcher   tyëne.  \.  a. 
mâchoire    mu-kiveye  (mi). 
maculer   sa  mvinu,  sa  matoni. 
madrier   kivi  {ma). 
magnificence   ngwani,  inv..  nyimi. 
magnifique   ya  ngwani,  ya  ihvene  kyome. 
maigre    l-aa,  kai^  v.  n. 

nde  y  a  makasa  mu  gnuru,  il  est  maigre. 

c'est  maigre,  y  a  eirele. 
maigreur   mbumaj  iuv. 
maigrir   kaa,  wala,  v.  u. 
maille       koU  {ma). 
maillet   li-pana,  i-kulu. 

main        i-ke  {bi),  myâ,  uiyaga  pl.,  kivo.  pl.  myô. 
droite^  ike  ki  ihalaga  (babalaga). 

—  kwô  a  kwd. 

gauche,  ike  ki  ikayu^  ike  ki  ibi. 

—  kwo  ki  imbo,  kwô  ki  ibi. 
dessus  de,  mbia  a  kivô. 
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dessus  de^  comme  la  raain  elle-même, 
se  frapper  la  poitrine  de  la  main,  here  ntuhi. 
fermer,  leur  a,  v.  a.^  «  iJce  ». 
ouvrir^  dzuhuga,  v.  a.  «  ike  ». 
battre  des  mains,  t.  applaudir, 
jeu  de  mains  en  chantant^  li-hivani,  p.  p. 
être  entre  les  mains  de,  mu  nkor'a. 
en  sous-main^  l:u  isûegi. 
maintenant   li,  lili. 


maintenir 
se 

mais 
maïs 
maison 


huna,  Y. 


a.,  yiligaj  v.  a. 


Tiola. 
lioli,  ka  li. 
sa  {ma), 
nso  {ma). 
devant  le,  nyyemo  {ma). 
derrière  le,  mhia,  inv. 
haut  le,  yulu  {ma). 
inachevée^  iwanaga. 
côté,  Uhe  [man),  i-baga  {hi). 
cloison,  ngimu  (ma). 
maître    ngâ  (ha). 

qui  enseigne,  u  aluo. 
maîtresse   par  rapport  à  un  amant^  nkuni  {ha). 
majesté    respect  que  l'on  inspire^  hii-dziru,  inv. 

grandeur,  hu-mfumu,  m\.,  hunene. 
mal  douleur  physique,  mpari,  inv.,  mpiiru^  inv. 

avoir  mal  à  :  t...  telle  chose  me  fait  mal. 
me  muteice  asa  mpuru^  j'ai  mal  à  la  tête, 
on  dit  également^  j'ai  telle  chose^  me  ya  mut  eue. 
mal  moral;  i-pfuma  (hi). 
dommage^  mu-hala  {mi). 
adv.    pye-îve^  iloni,  c'est  mal. 
malade    hyelo,  adj.  mhefo. 

être,  Ina,  v.  n. 

être  malade  de^  v.  avoir  mal  à. 
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maladie    hu-hyelo  (ma),  terme  géuérique. 

esprit  des  maladies^  nkira  (ha). 

nti'ria  ni  tria,  ihina.  mumwe,  Jeme,  mfula. 

mmvû,  ma  sere,  inhuma,  mutene. 

UQolo,  Idha,  nkana,  mucJnw. 
maladif  )]urn  iliceffe. 
maladroit  mayele-we. 
malaisé   ya  nziniùa. 
mâle        lumi,  adj. 
malédiction   i-po  (pi). 

donner  des  malédictions^  siga  hipo. 

fu  mpana  ! 

kwa  hânà  ! 

kiva  ntina  ! 

kiva  itiri  ! 

fu  Invana  !  —  ufu  ubwana  ! 

tve  ti  u  akwa  ! 
maléûce  i-lô  (bi). 

donner  des  maléfices/  loo  ilo. 
malfaiteur   nya  fina. 
malfaisance   fina,  inv. 
malgré    t.^,  sans  vouloir, 
malheur   mauvaise  fortune^  bu-nsana,  inv. 
malhonnête   hi,  adj.,  hwe-ive. 
malice     fina,  inv. 
malle      nkele  (ma), 
malpropreté   mvinu.  inv. 
malsain   y  a  huhyelo. 
maltraiter   v.  le  mot  propre, 
maman   marna  (ba),  ma. 
mamelle   hyeno  {ma). 
mamelon   mu40we  a  hyeno > 
manche   d'outil^  mu  tmlu  (mi). 
manche   ktvô,  p.  myaga 
mander   tuma^  v.  a.^  tnma  ya. 
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maDdoline    indigène^  ngtvonii  {ma). 
manger  dza^  v.  a. 

manger  tout.  yula...  minu. 
sub.    hiudza,  —  là  epida  ive,  je  n'ai  rien  à  manger. 

manière  de  manger^  nàïii. 

par  petits  morceaux^  pfïna,  v.  a. 

action  de  manger  par  petits  morceaux_,  mu-mpfina. 
mangue   li-sao  {n). 

sauvage,  nsari  [li)^  li-fyem^  m. 
manguier   mu-sao  (mi). 
manie     habitude^  i-fwa  (pi),  i  fu  (hi). 

avoir  la...  de^  yina,  v.  a.,  suivi  de  la  manie  même, 
manier    arranger  avec  la  main^  huha,  v.  a. 
manière   façon^  mpila  (ma). 

coutume_,  mu-ki)  u  (mi). 

espèce^  i-fwa  (hi). 

façons  d'agir^  ndilu.  inv.,  i-pfu  (hi). 

différente,,  mplli.  inv. 
manioc    ordinaire,  mu-tewani  (mi). 

doux,  nga-iiewani  (ha). 

pourri,  i-tiri,  i-Jiurii  (hi). 

into,  mukuru. 

ipuri,  nganke. 
manipuler   huha,  v.  a. 
manivelle   mu-teulu  (mi). 
manque    se  rend  par  la  négation, 
manquer    se  rend  par  la  négation. 

son  coup,  loo^  V.  n.,  lee,  v.  n. 

être  absent,  wene,  v.  n.  a.,  ou  négation. 

ne  se  traduit  pas,  il  ne  manquera  pas  de  venir,  t  :  il 

viendra. 

avoir  faute  de,  se  rend  par  la  simple  négation, 
mansuétude  ya  muJcolo. 
mante     insecte,  ngakivene  (ha). 
marabout   oiseau,  ngome  (ha). 
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marais     i-dzia  {bi),  hauna  (ma). 

marchand    nga  insiuna. 

marchander    deinaudrr  1»-  prix,  f'nla  ntalu. 

débattre  le  prix,  kwina  ntalu. 
marchandise   ilo  Ici  i  nkali. 
marche    inouvement.  djiie,  iuv. 
marché   y  a  {ma). 

Il  y  a  par  ici  4  marchés  qui  sont  : 

3IpUca  (ma),  Tautre  côté  du  DJwe. 

Ba-dzuga  {ma),  à  Lwomi. 

Bu-kiveo  {ma),  à  Mbwambuii. 

Mu-kila  (mi),  entre  la  Ncliwele  et  l'Ime. 

prix  de  ce  qu'on  vend  :  titaïu  {ma). 
marcher   aller,  ye,  v.  n. 

de  travers  dans  un  chemin  étroit,  piha ,  v.  n. 

sur;  dzara,  v.  a. 

voyager_,  ye  djive,  dzara.  v.  n. 

aprèS;  Iwono,  v.  a.^  ye  ku  mbia. 

devant;  iewama  ku  nkula. 

à  4  pattes  comme  un  petit  enfant^  kono,  v.  n.^  konoho. 
marcheur   nga  djive,  miVa  djive. 
mare       banna  (ma). 
marécage   taba,        toro.  iuv. 
mari        lami.  adj.,  mulumi. 
mariage    ma-bala,  inv. 

prendre  en  mariage,  bâla,  v.  a. 

id.  tia  ndie.  tiza  ndie. 

mbala  nkili  ive,  le  mariage  n'a  pas  de  suites  heureuses, 
marier    j)rendre  en  mariage^  bala,  v.  a. 

ce  qu'on  se  donne  entre  soi,  neobo  liso. 
se    ye  ku  mabala,  bvunuga  ku  mabala. 
marmite   nju  {ma). 

tesson  de,  tsua  {ma). 
marque    i-limu  (bi). 

V.  trace. 
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à  la  figure  des  Batékés,  mabina,  p. 

des  certaines  tribus,  nsere  {ma). 
marquer    mettre  uue  marque^  sa  ilimu,  ta  ilimu. 

désigner_,  suo,  v.  a. 
marteau   tijunu  (ma). 

l-hitlii  (hi),  li'pana. 
marteler   hera  njunu. 
martial   y  a  ibalaga,  nga  idzayu. 
masculin   lumi,  adj.,  halaga^  adj. 
massacrer  djûa,  v.  a. 
masse     mu-dzu  {mi). 
masser    hvwja  mu  midzu. 

un  membre,  dzaraga,  y.  a. 

chicouange^  poyo,  v.  a. 
mât  pièce  de  bois,  kivi  (ma). 

matabiche    hu-nganga,  inv.  (cadeau), 
matériaux   hilo,  p. 
maternité   hongu,  biimama. 
matière   i-lo  [hi). 
matin  ipali. 

le,  au^  y  a  ipali. 
maudire   siga  hipo,  sala,  v.  a. 
mauvais  hi,  adj. 

sentir^  ya  mpiri,  ya  lifugi,  ya  lihio. 

trouver^  t.  ne  pas  aimer, 
méchanceté   mimru,  inv. 
méchant   ya  mpuru. 
méconnaître   tuna,  v.  a. 
mécontent   ise-we,  uho  iidzi  we. 

y  a  nkei. 
mécontentement  ise-we. 

montrer  du  mécontentement,  par  un  bruit  de  depts, 

eivene,  v.  n. 
médaille   mu-ndai  {mi),  mpero  {ma). 
médecin   nga  {ha),  nga  ahua,  nga  abuga. 
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médecine   ho-ga,  in  v.,  li-htia. 

H'a  lihiia,  eoseigner  la  médecine, 
médiateur   tisuga  {ha),  nsua. 
médiation   hu-nsuga,  iuv.  bunsua. 
médicament   miv-emo  (ni)/)^  hweo  {ma). 
médire    liele,  v.  a. 
médisance   ma  kelo,  p. 
méditer   haraga,  v.  a.^  taa,  v.  a. 
méfier  se   iminu  uta-we. 
meilleur   hvuli  hive. 
mélancolie   nia,  inv. 
mélanger   saa^  v.  a. 
mêler      hvua,  hvuga,  \.  a. 
mélodie   mw-alii  {my). 
membrane   ngo  {ha). 

li-huha. 

membre    se  rend  par  le  nom  propre. 

i-to  i  Huru  [hi),  sene  hito,  soulever  ses  membres, 
même      adj.  rel. 

se  rend  :  P  par  le  pronom  personnel  du  sujet  ; 

2°  le  pronom  démonstratif  ; 

S*'  la  particule,  na. 

Ex.  :  7ide  ii  na,  kijo  hi  na,  ijo  yi  na,  mo  ma  na  précédé 
d'un  autre  pronom,,  me,  inv. 
être  à  même  de,  bu,  suivi  de  l'indicatif, 
mêmement^  imhe  imbe,  adv. 
mémoire   nsimu,  inv. 

mu-tBÛe  (mi). 

perdre  la  mémoire,  muivu  ahagi. 
menacer   ùàna,  v.  a.^  v.  n.^  taba. 

nde  abiri  me  buta,  il  m'a  menacé  de  son  fusil. 

du  poings  hila  mulyemo. 
ménager   buna,  v.  â.,  yiliga,  v.  a.,  adj.,  ya  bunkwero. 
mener     par  la  main^  dzura,  v.  a. 

conduire,  tula,  v.  a.^  sivia,  v.  a. 
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diriger^  ivila,  v.  a. 

une  vie^  t.  vivre^  kala,  v.  n. 
mensonge   mpya,  iuv. 

joyeux,  neû'cbe,  inv,;  neozigi. 

i-horo  (bi). 
menstrues   (règles)^  nkaga  {ma). 
menthe    dzumadzuma  {ma), 
menteur   nga  mpya. 
mentir    pfura  mpya,  kola  mpya, 

nde  mpya  akola  yo,  il  ment. 

à  q.  q.^  pfura  mhum  mpya. 
menton   i-lelo  {hi). 

menu       adv.  bori,  kele  inye  inye  {mfumu). 

très  menu^  hori  hori. 

adj.  pe  pe.  adj.  sala^  v.  n. 
méprendre  se   lua  ifiba  (luga). 
mépris     syèhe  inv.  .  mu-ya,  inv. 

pour  le  prix  d'une  chose^  mfini..  inv. 
mépriser   syëhe,  v.  a. 
méprise   i-fiba  (bi). 
méprisé  être   y  a  mitya. 
merci  !     abîma!  suivi  du  nom  du  sujet. 

dire  merci  !  hvono,  v.  a. 
mère        marna  {ha),  ngu,  celle  qui  a  donné  le  jour. 

béte_,  ngu  (ha). 

grand,  nkaga  u  mukayu  {ha). 

belle,  bu-ko  u  mukayu  (ba). 
mériter   fwana,  v.  a.,  nde  afwani  mu  ki,  il  mérite  ceci. 

nde  ka  ifwani  tvo,  il  ne  mérite  pas. 

ho  baftvani,  ils  se  ressemblent,  ho  ka  ifwani  tvo,  ils 

ne  méritent  pas. 
merveille  mpanu. 
merveileux   ya  mpanu. 
mésintelligence   i-mpa,  Impa  ibwi. 
message   mu-kyemo  {mi). 
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messager  ntumi  (ha). 
messe  limesse  (ma). 
mesure    i-i/ele  (bi). 

mesurer   chercher  à  connaître^  yele,  v.  a.,  kene,  v.  a. 

peser,  y  eh,  mi<ja,  v.  a. 
métal      hwélo,  inv. 
méthode   i-fwa  (ht). 
métier     pour  tissus  indigènes,  muhanu. 

muye,  bois  flexible  en  haut. 

Ji'ukuli,  bois  entre  les  fils. 

mukogi,  bois  où  sont  les  fils. 

liteumii,  navette. 

mpana,  bois  du  bas. 

ha-ewala,  fils  auxquels  se  tiennent  les  fils  du  tissu, 
métier     profession,  i-salu  (hi). 

les  différents  métiers  qui  n'ont  pas  de  nom  propre^  se 
rendent  par  :  «  le  travail  par  lequel  on  ....  fait  telle 
ou  telle  chose. 

isalu  kl  ...  —  Cordonnerie,  isalii  kl  hayiliga  hisam- 
pari. 

prendre  un  métier^  wolo  isalu. 

homme  de  tel  métier,  i-sali  kl...  (hi). 

t.  :  celui  qui  travaille  telle  chose^  qui  fait. 

Ex.  :  Cordonnier^  u  ayiliya  hisamparl. 
menuisier,  u  asala  hipalu. 
mets       hiudm,  p. 
mètre     i-yele  (hi). 
mettre    placer_,  tula,  v.  a.^,  sa,  v.  a. 

une  chose  sur  une  autre,  nana,  v.  a.  nana  na. 

à  part^  sa  mu  llhe. 

bas^  animaux,  hura,  v.  a. 

un  chose  dans  une  autre^  loo.  v.  a. 

dans  la  bouche,  hana,  v.  a._,  (mu  munwa). 

du  bois  dans  le  feu_,  tsuma,  v.  a.^  (nkwl). 

sur  le  feU;  yivee,  v.  a.  (ku  mba). 
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en  ordre^  yilw^^  ^^ 

en  désordre,  tsaga,  v.  a.,  tsala,  v.  a. 
se    se  placer,  kola,  v.  n. 

aller,  ye  (se  mettre  en  chemin),  ye  (Ijive. 

commencer^  hala,  v.  a. 

souvent  ne  se  traduit  pas. 
meule      à  aiguiser^  me  li  hasiba. 
meurtrier   i-njûa  baru  (bi). 
meurtrir   bere^  bera,  v.  a. 
miauler   Itvogo,  v.  n..  Iwô. 
midi         ntambara,  nsizi. 

kar'a  mwi. 

matali  matoi,  matali  mative. 

après-midi,  mbi'a  ntambara. 

k,  mu  ntambara. 
miel        nuiy  inv.  nul. 

mail,  inv.,  î-nuo. 

faire  du  miel,  loo,  v.  a.  (mali). 
mien  -ne   t.,  celui  de  moi^  v.  ma. 
miette    li-fifia  (m), 
mieux     bvuli  pye,  bvuli  bwe. 

aller  mieux^  dzuya,  v.  n._,  mubyelo  aÂzugl. 

précédé  d'un  verbe_,  bvula,  v.  n.^  il  aime  mieux^  nde 

abvula  dzi. 

valoir  mieux^  bvuli  pye. 
migraine   mu-teive,  inv. 

milieu     kari,  kara,  prendre  un  juste  uiilieU;  sa  mandao  kara. 

au  milieu,  avec  mouvement^  ku  kari. 

au  milieu,  sans  mouvement,  ha  kari. 

juste  au  milieu,  kar'a  kari,  ku  kar'a  kari. 
mille       pfuna  {ma). 

dix-mille^  ky-asl  {by). 

cent-mille^  mu-ko  [mi),  mukogo,  mu-bunu  (mi). 
mille-pieds   gros,  nzalàgonoho  (ba). 
mw-araga,  {my). 
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miv-alu  {my). 
mince     pe  pe^  adj. 
mine        air  du  visage,  i-faa  {hi). 
mines      grimaces,  i-mtcala  (hi). 
miner      si/ele,  v.  a.  n. 
minerai    keJe  {ma),  mholo^  mho. 
minuit    kara  mpibi. 
miracle    mpatm,  mpani. 
mire        dziu,  pl.  min. 
mirer      sua,  v.  a. 

se    hene.  v.  a.  {kene  bueu). 
miroir    i-tali  {bi)- 
misanthropie   i-mino,  iuv. 

misérable    qui  est  dans  la  misère,  i/a  hiinsana,  j/a  muya. 
misère     état  malheureux,  mu-nya,  hii-yiga. 
dénûment^  e-ivele. 

sumu  (ma),  Iwogo  masumu,  crier  misère. 
nde  ahu'i  munya,  il  est  tombé  dans  la  misère. 
nde  munya  aeomi  mu  nuru,  id. 
miséricorde  nia. 

mission    (chez  les  Pères),  bvida  U  mumpelo  \  mompelo). 

mite        i-tilli  (In). 

mobile     qui  se  meut,  y  a  inkalaga. 

mode       manière  d'être,  i-fwa  {hi),  mpjila.  inv. 

usage,  mu'kiru  (mi). 
modèle    mu-Iuo  {mi). 
modérer   kida,  v.  a.,  syele,  v.  a. 

se    kwono,  v.  n..  iciila,  v.  u. 
modestie    pudeur,  bu-pfuru^  inv. 
modifier    oobo.  v.  a..  yiUya  ifiva. 
moelle     bu-tsô.  inv..  butsogo. 
mœurs     mu-kiru  (mi). 
moi  me. 

moindre    bvuJa  sala,  bvidi  sala. 
moineau   i-mhivambali  [bi). 
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moins 


pua,  adv. 
hvuli  Ike. 

se  rend  par  lune. 


mois 


moisir     hiva  mhivi^  ilo  ihtvi  mhivi. 

bur  a  mhtvi,  ilo  ihuri  mhwi. 
moisissure   mhwiy  inv. 
molaire   la  (ma). 

mollesse    qualité  de  ce  qui  est  mou,  iehe  iehe,  adv. 

sorte  de  paresse,  mu-lami,  inv.  ntcne, 
mollet     mu-wlni  (mi). 

mollir      devenir  mou,  yu  tebe  Iehe,  tehe,  v.  u. 

ne  pas  tenir  ferme^  kolo,  v.  n. 
moment   i-na  (bi),  na,  nna  (ma). 


mu  manna  ma,  en  ces  temps-ci. 
dans  le_,  lili^  adv. 
en  un,  Una,  adv. 

à  tout^  yala,  v.  a.,  suivi  de  la  chose  en  question. 


monceau    mu-dzu  (mi). 
mondanité    vanité^  mupero,  inv. 
monde     univers^  nsye  (ma),  nsye  ywei. 
les  hommes,  barit,  p. 

bàhe,  p.  adj.^  quelques  hommes. 

monnaie    v.  pièce. 

battre_,  tsula,  v.  a. 
monopole   avoir  le  monopole,  tuhiga.  (we  atnligi  we  a  we  mu 
mi). 

mont  -ée  -agne   nkiga  {ma)f  nkio. 

monter    kuma,  v.  n.  a.^  nde  we  asaga  ukuma,  il  cherche  à 


monter  sur  toi. 

sur,  namua,  namuga,  namwa  na. 
s'élever,  senene,  v.  n. 
s'accroître^  kula,  v.  n. 
arranger,,  yiliga,  v.  a. 


mon 


t.  celui  de  moi,  v.  ma. 


montre    i-tatali  (bi). 
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montrer   sko,  v.  a. 

se    monoho,  y.  n..  jxiln,  v.  ii. 
moquer  se    aeJte,  y,  a.,  tiniuha. 
moquerie    oehe  (ma). 

pour  imp  clios*^  liouteusf,  7iewali. 
morceau    i-tBuJu,  i-teïdu  (hi). 

de  sel^  mhuhi  mutnra,  mhuVutigwa  (ma). 

de  viande,  pfiru  {ma).  (H  tuo)  mu  euna  {mi}. 

de  chikouangue,  muhuln  (liso)  mhu  lisô. 

de  bois,  li-fifia  (ma). 

d'un  bois  fendu  en  deux,  i-jje  {hi). 

d'étoffe,  i-papa  (bi). 
morceler   fsira  hiteuln. 
mordre   te?va  minu. 

faire  mordre  un  homme  par  un  chien,  loo  mhuru 

mhna. 

à  r hameçon,  dza,  v.  a. 

longtemps^  naraga,  v.  n. 

croquer^  hurugft,  v.  a. 
morsure   mhali  {ma). 
mort   s.    li-pfu,  inv.  nde  ayene^  il  est  mort. 

h  l'article  de  la  moi  t,  lijjfit  liheni.  yu  ht  ktva. 

adj.  hivi.  p.*de.  kwa. 

nde  ayene,  nde  mukoïo  atGiiiyl,  il  est  mort. 

être  bien  mort^  raide,  kivi  kani. 

on  parlant  d'un  arbre,  kee^  v.  n. 

mhuru  atsini. 
mortel     t.  qui  meurt,  ou  par  lequel  on  meurt, 
mortier    taha,  inv. 
mortifier  se   yina,  v.  a.^  s'abstenir  de. 
morve     hyèd,  p.  s.,  hyènô. 

épaisse^  soro  (ma). 

de  rhume,  i-wima^  i-wimi. 
mot         ndaga  (ma),  ndo  (ma). 
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motte      i-bumuha  (bi),  mu-hununa  {mi). 

rompre  les,  hula,  v.  a. 
mou.  molle   chose,  tehe,  \.  n.^  tebe  tebe,  adv. 

bwele  bwele,  veee  veee,  adv. 

par  la  cuisson,  pori-pori,  adv. 

personne,  leme,  v.  n. 
mouche   ngïgi  (ba),  ordinaire. 

toute  petite^  fwafwa  (ba). 

(fourou),  i-mbimi  (bi). 

maçonne,  mbuVa  mbuli  (ba). 

verte,  kuligi  (ma). 

taon,  i-yi  (bi). 

petite,  i-mpimpi  (bi). 
moucher    Jcinina  byëo. 

se    fyèô  byèd,  fyëhô  byeno. 
mouchoir   i-ko  hi  bafyëô  byèd. 
moudre   siga,  v.  a. 
mouillé  être   boh,  v.  n. 
mouiller  biveemu... 

jeter  l'ancre,  syeme. 
moulin    i-lo  hi  basiga, 

mourir   kwa^  v.  n.^  ye^  v.  n.  paif.^  yene^  s'en  aller. 

nmkolo  atoivigi,  le  cœur  est  cassé^  s'est  rompu, 
à  une  tâche^  kivila,  v.  n. 
subitement,  hwa  ntina. 

de  q.  q.  ch.,  hwa,  v.  n.  sans  préposition,  hwa  ni((. 

en  parlant  des  plantes^,  hqe,  v.  n. 
mousse    plante  rampante^  li-mbwi,  inv.,  mfu,  inv. 

longue,  lana  mbwoni  (ma). 

eau^  mbwini,  inv. 
mousser   fura,  v.  n. 
mousseux   y  a  fulu. 
moustache   ndeloy  p.  ndeVa  ngo. 
moustiquaire   nzo  a  tubu  (ma), 
moustique    tubu  (ba),  mbu. 
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moût       vin  doux  du  i);iYs.  soffo.  iiiv.,  sd. 
mouton    i-mèhe  {hi). 

i-ndomi  (hi),  huJoho  {hi). 
mouvoir   nina,  v.  a. 

se  Jxal(ff/(t. 
moyen     t.  atiaire. 

il  y  a  uioyen  de_,  hu^  suivi  de  Tindicatif. 

il  n'y  a  pas  ...  do,  hu,  suivi  de  l'indicatif  et  we. 
moyens   nzi,  inv. 
muer       diauger  de  peau,  huhi.  v.  a. 
muet       manière  d'être^  hahu,  ya  hahu. 

ndoo  ive,  nde  ndoo  we,  il  est  muet, 
mugir      ïîvogOj  v.  n.,  livoo. 
mulâtre    mfidi  (ha). 
multiplier   hiraya,  v.  a. 
multitude   i-dzu  (hi). 
mur    s.    i-haga  (bi). 
mûr  -re   hye^  v.  n. 

dzuna,  mayogi  madzunl,  les  fruits  sout  mûrs, 
mûrir      devenir  mûr,  hye,  v.  n.,  p.  inv. 
murmure    hwehwe  (ma),  (en  bonne  part), 
murmurer   se  plaindre  sourdement,  nwina,  v.  n. 

parler  tout  bas  d'une  cbose,  hiln  maùèùwe. 

feuilles,  kwana,  v.  n. 
musc       substance  odoriférante^  liyu  [nia). 
musique    instrument  de  musique,  i-sanzi  (ht). 

grand,  ïigerc  (ma). 

muscle    must  (mi). 
museau   yidu  (ma). 
musicien    i-hvoli  (hi). 
mutiler    tsira,  v.  a. 
mystère    li-pari  {  ma,  mam). 

Nageoire    i-ha  (hi),  queue,  li-sasala  (u). 
nager      poisson^  ye,  y.  n. 
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autres  animaux  et  homme^,  fsahay  \.  n.  a. 
naguère   lele.  Me,  adv. 
naïf        i  widufju  {hi). 

nain  -ne    (injure)^  mhebele  (ba),  i-mhiiratu  (bi). 
naissance    i-ndoni,  bo  mu  indoni  indoiii,  ils  ne  sont  pas  du 
même  âge. 

i-ndonl,  bo  mu  indoni  indoni^  ils  ne  sont  pas  jumeaux, 
naître      se  rend  par  :  engendrer,  hura,  v.  a.  —  bahuri  tide,  il 
est  né. 

en  parlant  des  végétaux,  mene^  y.  n. 
naïveté   bu-ivulugu,  inv. 
nantir     sa  nsuga,  sa  isuga. 
nantissement   personne,  nsuga  (bà),  nsua. 

chose,  i-suga  [bi),  isua. 
narine     mu  hiva  a  yulu  {mi). 
narration   mu-samu  (mi). 
narrer     lycle  misamii,  ta  misamu. 
nasse      mu-lcwê  (mi). 

i-mfyerc  (bi). 

mu-saga  (mi). 

grosse  nasse  en  roseaux,  ll-hali. 
nation     kana  (ma),  dzumu  (ma). 
natte       du  pays^  i-hala  {bi),  terme  générique. 

fine,  li-bvu  {m). 

petite^  nkivali  (ma),  ngampa. 

grande,  i-mai  (hi),  imay. 
nature    bïlo  byei,  toutes  les  choses. 

sorte,  i-fwa  (hi). 

manière  d'être,  mpila  —  mu  mpili  mpila,  de  différente 
nature. 

tempérament^  ndilu. 

différente  nature^  se  traduit  simplement  par  diffé- 
rent ;  voir  ce  mot. 

naturel  s.  iiditu,  inv, 

naturellement  home. 

ÏS 
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nausée    avoir  des^  mtve  (mono. 

navette   Ji-l-ia  (n). 

naviguer   //r  uni  madza. 

navire     kamu  {ma),  knmu  li  i  mddza. 

Ole  a  {ma). 
navré      ya  yiia  yome. 

ne  particule  négative,  ne,  ne  ...  pas^  ne  ...  pointy  ice. 

îve,  se  place  oi'dinaireiiient  à  la  fin  de  la  plirase_, 
jamais  au  commencement. 

ka  ...  ICO.  correspond  exactement  au  ne  ...  pas. 
Dans  les  phrases  imperatives  ka  se  place  toujours  au 
commencement,  ivo  à  la  fin. 


tve  sert  également  à  rendre  aucun,  nul.  pas  un. 

mhurit  ice,  il  n'y  a  aucun  homme,  nul  homme. 
Parfois  on  trouve  ka  sans  wo  dans  la  "narration  princi- 
palement —  ndo  uijo  ka  nzaha,  je  ne  sais  pas  cette 
affaire. 

ilo  i  mhuru  ka  ntura,  je  ne  vole  pas. 

La  négation  se  rend  également  par  des  verbes,  mowo, 

hi,  hia, 

mono  uye  oko,  hi  uho  ulyele,  ne  vas  pas  là-bas,  ne  dis 
pas  cela. 

né  V.  naître  ;  premier-né,  nyo,  signifie  également  fils 

unique. 

nécessaire  adj.    avoir  besoin^  kela.  v.  a. 
fie  ana,  v.  n. 

falloir,  ànànà^  nànà,  suivi  de  l'indicatif, 
négation   mu-tunu  {mi}^  we  y  a  mitunu. 
négliger   yiliga  pye-we. 
négoce    nkali,  inv.,  i-nsuma. 
nègre      mu-mpini  (ba). 
nerf        mu-si  {mi). 

attaque  de  nerfs,  i-paha,  înv.  ^  idjua* 
ûerveux   ya  idzayu,  u  a  ti. 
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net 


nettoyer 
neuf 
-ve 

neveu 


névrose 
nez 


ni 


niaiserie 

nicher 

nid 

nier 

niveau 

niveler 

noblesse 

noce 

nocher 

nœud 


propre,  tsyeme,  v.  n.^  mvinu-ive. 

sans  tâche,  toni-we. 

clair,  tola,  v.  u.,  yalaya,  v.  u. 

sans  difficulté,  nsinig'ive,  nzinigu  ive. 

s  way  a,  y.  a. 
adjectif  numéral,  bwa,  tva,  va. 
adj.  nyanaya,  y.  n.  nyaniyi. 

le  seul  neYeu  que  l'on  reconnaisse  ici,  c'est  le  fils  aîné 
de  la  s(eur.  C'est  ordinairement  le  successeur  et  Tliéri- 
tier,  miv-ana  a  nkele  (ha), 
nkwco,  in  Y. 
yiilu  (ma), 

parler  du  nez,  yula  likini,  niayulu  maJàni. 

hila  ku  nsa  mayulu. 
îce  aya  koïo  ntulu  ma  mayulu  ma  haru,  tu  Yiens  tousser 
dans  le  nez  des  gens. 
V  se  rend  par  la  négation. 
2°  ou  par  aso,  adY.  aYec  la  négation. 
3°  ou  par  aso  he,  aYec  la  négation. 

ou  par  he,  aYec  la  négation. 

mitamu,  p. 
tijya  nzo. 

nzo  {ma),  nso  a  nuni. 

de  poule,  rat,  ky-alu  (hy). 

tuna,  V.  a. 

i-yele  (bi). 

yele  ipe  ipe. 

hu-mfumu,  l-mfumu,  iuY.,  hu-nene. 
malagi  p. 
}igâ  hïl  (ha), 
koli  {ma). 

faire  un  nœud,  (hira,  y.  a. 

kura,  kura  nsunuga, 
dans  les  arbres,  bois,  m  fur  a  {ma), 
nsargi  yi  ili  mamfura  mamfura^  ce  bois  est  plein  de 
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nœuds. 

nhigi,  nsargi  yi  i  nkug'a  nlugi  (bosse). 

mhwiri  (ma). 
noir        2)2,  adj.,  v.  u. 

nègre,  mo-mpini  (ha). 
noirci     ^^ma,  v .  n. 
noircir    pia,  j)iza,  v.  a. 
noix        de  palme,  li-kene  (n). 

id.     mihuma,  mu-eivoni  (mi). 

de  kola,  hilii  (ma). 
nom         nhiimi  (ma). 

nom  héréditaire,  de  famille,  ndufn. 

donner  un  nom,  iva  nkumi,  ta  nliimi. 
id.  lua  nkumi. 

id.  lua  nduhi. 

que  Ton  donne  à  une  personne  qu'on  ne  veut  pas 

nommer,  mfumu  nga  impelo. 
nombre   mu-he,  inv.,  v.  ordinal, 
nombreux   kama,  \.  n.  être  nombreux. 

oko  ku  ikama  haru,  c'est  là  qu'il  y  a  beaucoup  d'hom- 
mes. 

kami,  adj.,  ho  hakami.  ils  sont  nombreux, 
nombril    wu  nkumi  (mi),  nkir^a  mwana. 
nommer   donner  un  nom,  ta  nkumi.  v.  nom. 

dire  le  nom,  IgeJe  nkumi. 

nkia  nkumi  baîui  nde  ?  quel  nom  lui  a-t-on  donné  V 
non         pele^  ke  —  pele  u  hiu,  non,  nous,  (nous  nions), 
normal   ahu,  inv. 

amhu  (vrai  tege). 
nos         t.  ceux  de  nous, 
nostalgie   nzaVa  ulla. 
note         marque,  i-limu  (hi), 
note         donner  la  note_,  hàla  ikuniu. 
nôtre      t.  celui  de  nous. 

nouer      kura^  v.  a.  kura  koli,  dzira,  t.  a.,  usununa» 
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noueux   //a  maholi. 
nourrir   Un,  v.  a. 

élever^  hununa,  v.  a. 
nourriture   hiudza,  p.  i-lia  ihi). 
nous        bia,  hyii. 

nouveau    adj.  nyanaga,  v.  n.  nijanigi. 

de^  viiru  (prend  le  pronom  conjoint). 

né,  i-le  ihi),  iley, 

id.  ngalihagi,  garçon. 

id.  nsonOj  tille, 
nouvelles    misamu,  p. 
nouvellement   lele^  kele,  mat  su  ma. 
noyau     li-hiim  {m). 

amande^  mu-nke  {mi). 
noyer      djûa  mu  usa  moÂza. 

se    Jiiva  ku  nsa  madza. 
nu  -e       y  a  hiidzumu. 

k,  pu,  adv. 
nuage     nue,  i-dzi  (bi). 
nudité     hudzumu,  inv. 
nuire      fma,  v.  a. 
nuit         mpihi,  inv. 

noire,  mpihi  isia. 

de,  mu  mpihi. 

mu  mpih'a  Tsaha,  dans  la  nuit  de  Tsaba. 
nul  t.  pas  un,  mo-we. 

nullement  ilo-ive. 
nuque  nkiu  {ma). 
nzobo       ngàmpila  {ha),  (gros  rat). 

O 

Obéir   kiga,  v.  a. 
obéissance   nko-ive,  nkini-we. 
obéissant  id. 
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objet       i-Iô  (hi). 

matériel,  dont  on  est  possesseur,  l-l'wara  (bi). 
oblation  hnhniia. 
obliger   poi  ter  h. 

lier,  commaDder.  tuma,  v.  a. 
oblique    mu  libc. 

obscur     qui  u'est  pas  éclairé,  lani^  v.  u. 

(aliaire)    qui  n'est  pas  claire,  ya  ^izinina. 
obscurcir  pin,  v.  a.,  piza, 

s'    yu  y  a  nqnhi,  pina^  v.  u. 
obscurité    mpihi,  inv. 

observer   accomplir  ce  qui  est  prescrit,  huna^  v.  a.,  yiliga,  v.  a. 

considérer  attentivement,  lene.  v.  a. 

épier,  yimiia,  yiniuiia,  v,  a. 
s'    sa  mayele. 
obstination    mpwihà^  inv.,  mpivizina. 

pour  un  prix,  mhaho. 
obstacle   ilo  h  iliya,  lya  p.  hya. 
obstruer   biga,  v.  a. 
obtenir   baya,  v.  a.  bd. 
occasion   ndaga  {ma). 
occupation   i-salu  (bi), 
occuper    être  dans,  A'a/a,  v.  n. 

donner  du  travail.  îva  isahi. 
s'    faire,  sa,  ta,  v.  a. 
océan    nzali  mungu-a,  nzali  magn  a. 
odeur      bonne,  mahina,  pl. 

mauvaise,  mpiri,  inv. 

lifui,  h'fugi,  inv. 

de  poisson,  lil'io,  inv. 
odeurs     senteurs,  parfums,  lyu  (ma),  Idgu. 
odieux     y  a  ineno,  ya  mwinu. 
odoriférant   y  a  malcina. 
œil  (hiu^  pl.  7)iiu. 

œsophage   7itele  (ma). 
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œuf 

œuvre 

offense 


offenser 

s' 
s' 

offrande 
offrir 


bi  {ma),  blanc,  ngo^  iu\.,  jaune,  mina,  inv. 
i  salu  (hi). 

i-tU  (bi),  i-tugu,  i-tuya. 
mpini,  mpinigi. 
fina,  mu-finu. 
tu  y  p.  inv.,  tua,  tuga. 
ta  mpini,  fina,  v.  a. 
bwa  nkey. 
hca  nkei  {nhey). 
ilo  ki  bafua  mu..,  (mati). 
yaa,  yaza,  yazaba,  v.  a.,  tsumuya  (nyama). 


s'    îva  uuru. 


oignon 
oindre 


oiseau 


boli  {ma). 

Jcila,  y.  a.,  sila,  \.  sl. 
nana,  v.  a.,  nana  tula,  oindre  de  tacoul. 
Jîila  mpyeme  Jeu  mbivi,  oindre  de  blanc. 
y 00,  V,  a.,  y 00  tula. 


muni  (ba). 
petit  oiseau,  i-fila  (bi), 
oiseler    lua  banuni. 
oisiveté    bu-djwa,  inv.,  mulami  (inv.) 

femme^  busiga,  inv. 
ombrage    ombre,  i-dzunu,  inv.,  i-fua,  inv. 
ombre     d'un  corps,  i-dsiVa  dzili  (bi). 
ombrelle    l-dzunu  (bi). 

omettre    le  mot  propre  avec  la  négation,  wia,  tviza,  v.  a. 
omoplate   i-pelo  (bi). 

on  pron.  indéfini,  ne  se  rend  pas  ;  le  verbe  qu'il  gouverne 

1"  se  met  à  la  S""  pers.  du  pluriel  de  la  première  classe. 

Ex.  :  on  dit  :  balyele,  sous  entendu,  baru. 
baru  balyele,  les  hommes  disent  : 

2^"  ou  prend  comme  pronom  conjoint  le  préfixe  :  i  qui 

est  une  sorte  de  neutre, 
oncle       ngubalaga  (ba),  le  seul  oncle  que  l'on  reconnaisse^  c'est 

Voncle  maternel. 
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nucle  pateruel.  tara  u  muke^  m.-à-m.  :  Tuq  des  pères, 
ondulation    de  Teau,  mu-pau  (mi). 
onduler    eu  parlant  des  herbes,  yvetc,  v.  ii. 
ongle  liy-alainz). 

onze        kuma  mo,  kumi  mo^  kunn  j/a  mo,  v.  grammaire. 

opiniâtreté   hu-unnà,  inv. 

opinion  mandaga.  p.,  nkyu^  inv, 

opposer  s'   Hua,  \.  a. 

oppresser   nyeme  mu  nzaVa  mpiuii. 

kivoyOy  V.  a.,  pyene^  v.  a. 

pina,  pyere,  v.  a. 
oppresseur   nga  bunuo^  i-mjemi. 
oppression    hu-ùuo,  inv..  action  d'opprimer, 
opprimer   kivoyo,  v.  a.,  kivozo. 
opprobe    nsoni,  inv. 
or  conj.  àko  ;  or  non,  àko  pele  ! 

or  ngaàmba. 
orage      ngaiva,  inv. 

ngiVa  ngo,  ngonàgo. 

ntiduy  ngakia,  difuhi.  ♦ 
orange    same  {ma),  sahole  {ma),  limàgo  {ma). 
ordinal    Les  adjectifs  numéraux  ordinaux  ne  sont  que  les 

adjectifs  numéraux  cardinaux  mnnis  du  préfixe  pluriel 

de  leur  sujet. 

Ex.  le  3"  enfant,  mivana  u  (a)  hâtera. 
le  3"  livre,  mukana  u  mitera. 

Remarql^e  :  Ces  adjectifs  n'étant  (]ue  les  adjectifs 

numéraux  cardinaux  ne  s'accordent  comme  eux  que 

jusqu'à  six  inclusivement.  —  v.  premier,  dernier, 
ordonnance   règlement,  mu-slu  imi). 
ordonner    mettre  en  ordre,  yiUga.  v.  a. 

prescrire_,  tiima,  v.  a. 
ordre       commandement,  ndaga  yi  batuma. 

mandement^  mu-kyeno  (mi). 

tivoyo  mukyemo,  exécuter  l'ordre. 


VOCABULAIRE 


281 


ordure 
oreille 


tsihi,  iuv 


feici,  (ma), 
tege  iHatmii,  prêter  l'oreille, 
maladie  d'oreille,  liomme^  munguo,  inv.  {moguo). 

de  cabris,  i-nkiva  ntaha, 

oreiller   i-mburi  (bi). 

oreillon   ma-Mio  {mi). 

organe     se  rend  par  le  nom  propre. 

orgue      i-yimi  {bi). 

orgueil    bu-mpala,  \u\.,  chez  la  femme,  bu-siga. 

miibvunugu  (mi). 
orgueilleux   nga  bumpala. 
orifice     mu-mva  (ini),  muhwa. 
oriflamme    nsanga  (ma),  nsàga. 
origine  i-bunu. 
orner      yiliga^  v.  a. 

ime  case  de  femme^  p.  nkira,  yiliga  linsani, 
orphelin   i-sana  (bi). 

fait  d'être  orphelin^  7isana,  iûv. 
orteil      mu-lyemo  a  Jculu. 
os  mu-wey  (mi). 

osciller   tsia,  v.  u. 
oseille     i-nhulu,  inv.,  i-ne  (bi). 
oser        ya  butû  i  (ba). 
otage       nom  abstrait,  bu-dzima,  inv. 

la  chose  en^,  i-sua,  isuga  (bi),  personne,  nsua,  nsuga. 
ôter         tirer  une  chose  de  la  place  où  elle  est^  maa,  mçe,  v.  a. 

extraire^  paa,  p§(i  v.  a.  (yiiga),  p)aza^  pesé. 

l'eau  d'une  pirogue^  yuba^  v.  a.,  yiviba. 

une  marmite  du  feu^  tyele,  v.  a. 

de  l'eau,  nyala^  v.  a.^,  nyala  bidsadza  ibyOy  ôte  ces 
gouttes  d'eau, 
s'    mara,  v.  n. 
ou  conj._,  ka,  awa,  aso. 

hakeke  awa  banene  ?  les  petits  ou  les  grands  ? 
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OU 


oubli 
oublier 


OUI 


adv.  (le  lieu,  sans  moiivement,  na. 

iuterrogatif,  iutni 
avec  mouvement,  ku. 
interrogatif,        huni  ? 

mu,  muni  ? 

kiu  muni  illi  ?  où  est  la  pipe  V 
où  est  v..  V.  être. 
mu-wu,  inv.  mu-wu  abagi. 
perdre  le  souvenir,  iisl?nu  idzimai  {idzimiuji). 
uue  chose^  se  traduit  par  le  passif,  dsimua,  dzimuga, 
dzimuna. 
yo,  0. 

on  répond  l'arement,  yo  tout  court. 

le  plus  souvent  on  y  ajoute  quelques  mots^,  ou  le  mot  en 

question  :  est-il  venu  ?  oui  (oui  il  est  venu);  nde  ayi  ? 

yo,  ayi. 
ouïr         yua,  v.  a. 
outarde   i-nkali  {hi). 
outrage    i-tu  {hi),  ihia,  itiiga. 
outrager    iù,  p.  inv.,  tua,  tuga,  v.  a. 
outre       au-de  la,  nguVa. 
outrer     kwiga,  v.  a. 
ouvert     kali,  adv..  hivai,  v.  u.,  huasi. 
ouvertement  pu,  adv. 
ouverture   mu-mva  (mt),  muhwa. 
ouvrage   i-salu  (hi). 
ouvrier   mu-sali  {mi),  i-sali  [hî), 
ouvrir     dzuhua,  dzuhiiga,  v.  a. 

sa  hwai,  sa  huasi. 

pila,  v.  a.,  sa  mpila  idzuhu  ?  ouvrirai-je  la  porte  V 
s'    nyana,  v.  n. 

cicatrice^  halaga,  v.  n. 
oxyder    hura  mhwi. 
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I* 

Pacifier   jtuma  mvnJu. 
pacte       avec  une  béte^  li-solo. 
mpanu. 

page        feuille,  teuri  (ma). 
pagaye    nJce  (ma). 
pagayer   dsua^  v..  dznga. 

fort,  dzua  mu  mpinu,  sa  nke. 
pagne     i-lo  (hi). 

pour  porter  la  cliicouangue,  tBïdii  {ma),  teints  de_,  usa 

a  mpuru. 

entre  les  jambes,  mu  lamu  (mi). 
des  fem...  bakongo^  i-pero  (hi). 
Bakongo,  i-tataho  (hi). 
indigène.  li-mho  (ma). 
très  fin,  mfumfula.  inv. 

les  deux  derniers  s'appellent  aussi,  i-nzinziu  (hi). 
paille      li-selo  (n). 

que  l'on  rompt,  li-hai,  li-hei  (m). 

rompre  la  paille^  hologo  lihei. 
pain        li-mp^  (ma). 

pain  du  pays^  v.  chikouangue.  li-sd  (n),  lisogo. 
pair        imhe,  inv.  imhe  imhe. 

impair,  i-kere,  inv. 
paire       se  rend  par  deux, 
paisible  nJcele-we. 
paître     dza,  v.  a. 
paix        amitié^  i-ndu,  inv. 

absence  de  palabre,  ndaga-tve. 

en  paix_,  p'i^  adv. 

laisser  la  paix,  maa  nJcele. 
palabre   ndaga  (ma),  lamua,  lamuùa  (ma). 
palanquin   mu-yalu  (mi). 
pale        hye,  v.  n. 
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pâlir       y>i  bije,  bye,  v.  n. 
palissade   i-kao  {hi}. 

palissader    ti/i/a  ikao,  here  ikao,  suwa  ikao. 

palme      tfjirene  (mn). 

palmier    ha  {ma),  éventail,  ùoo  {ma). 

épineux^  fivoni  (ma). 

h  pagne_,  pir/i  {  ma). 
palper     huba,  v.  a. 
palpitation  nturuga. 
palpiter   tumua.  v.  timuga. 
pâmer     hwa  iiv?. 
pâmoison   i-tvë  {hi). 
panaris    Ji-eolo  (n). 
pancarte    mu-kana  {mi). 
panier     i-tuha  (hi). 

à  chenilles,  i-nsanigi  {hi),  insanini. 

à  arachides^  i-pfuhu  (ht). 

fait  avec  des  feuilles,  i-suli  {hi). 

à  poules,  mu-tere  u  a  feu  eue  li  ha. 
panique    terreur,  i-kinii  {hi). 
panse      i-fi  (hi). 
panser    hua,  huga,  v.  a. 
pantalon   i-nkuru  i  milu  {hi). 
panthère   ngo  {ha). 

pape        )(gâ  a  ngâ,  évéque_,  ngU  {ha),  prêtre.  7igâ  (ha),  fidèle, 

mivâna,  hàna. 
papier     mu-kana  (mi). 

papillon    i-mfulàga  {hi).  —  de  nuit,  éphémères^  mhivila  (hi). 

hi  i  ndunu,  les  blancs. 

hi  i  makeJe,  tachetés, 
paquet     mu-dzira  {mi),  nsunsuô  {ma). 

mpyege  (ma),  gros  paquet,  i-yerege  {hi). 

dans  un  pagne,  tsulu  (ma). 

i-nkura  (6i),  paquet  de  viande  dans  la  peau. 
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par         prép.  mu. 

par  où  ?  mu  yini  ?  (mhua). 

par  ici,  mu,  mu  yi. 

par  là-bas^  mu  yinâ,  munâ. 

par  la  brousse,  nseg'a  nsege. 

par  le  fait  qiie^  bu,  suivi  de  l'indicatif  (mode). 

(finir)  par.  Jeu. 
parade    mu-pero,  inv. 
paradis   yulu  (ma). 
paraître   monoho,  v.  u. 

avoir  l'apparence^  y  a  ifiva. 

palttj  V.  n.  —  kamo  lipali  mu  iboli,  la  fièvre  paraît  sur 
sa  lèvre. 

se  faire  paraître^  clzumu  nsâ. 
paralysie   li-karu,  inv. 
parapluie   parasol,  i-dzunu  [hi). 
parc        i-kao  {hi),  nsa  ikao,  l'intérieur  du  parc, 
parcelle   li-fifia  [m). 
parce  que    ndaga,  inv.,  ou  ne  se  rend  pas. 
parcimonieux   nya  hunhwelo,  ya  lihoro. 
parcourir   des  pieds^  dzele,  v.  n. 

des  yeuX;,  tala,  v.  a.^  kene,  v.  a. 
pardon  !    ydeye  !  —  ahuna  !  —  sa  buna  ! 

kwono  !  —  la  ! 

demander,  hwono,  v.  a._,  nyama  u  a  hwono. 
IV a  kwô. 

pardonner   yeleye,  v.  a.^,  tila,  v.  a. 
pareil  -le   vnhe  imbe,  adv. 

rendre  la  pareille^  funa  ihila. 
parent     i-huru  (hi). 

parenté    se  rend  par  dzumu  {ma),  famille,  bu-huru, 
parer      orner,  yiliya,  v.  a.,  yïliga  l-kwene. 
éviter  les  coups,  bara^  v.  a. 
se   yïliga  ikivene. 
paresse    hudjua,  inv.,  bu-bwa^  mulami,  inv. 
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paresseux   n(jn  badjird. 

sa  haâjii'aj  faire  le  paresseux,  me  nsi  hudjn  a,ysii  été 
paresseux. 

ho  myaga  we,  ils  u'ont  pas  de  malus,  ils  sout  paresseux, 
parfaire   yilifja,  \.  a.,  yilo. 
parfait    miniya,  v.  u.,  7i(h  aniiniyi  mu  mpanu. 

wura,  u'ir((,  v.  n..  nde  cuviri  mu  mukana.  il  lit  à  la 

perfectiou. 

nde  aiviri  mu  itege,  il  parle  le  tégé  à  la  perfectiou. 
—        fwa  pye  kome. 
parfaitement  j^ye,  kome. 
parfiler   yula,  v.  a. 
parfum    makina,  iuv. 
parfumé    ya  makina. 
parfumer   loo  makina,  lo  kyu  (kigu). 
parier     wila,  v.  a.^  5a  maf'wa. 

bula  mundîgi. 
parler     hila,  v.  a. 

de  quelqu'un,  hila  mandaga  ma  nur  a... 
parler    hila  {ma},  manière  de  parler,  li-lao,  li-laga,  li-loo 

{iule). 

kenâke  lilao  lieohi,  peut  être  mon  parler  diffère, 
parmi      mu,  ku  ili. 

au  milieu,  tnu  nsa,  ku  usa. 
parole     ndaga  (ma),  ndoo,  ndao. 

discours  [nkyu)  (ma),  ndyele,  mhila,  mhili. 

prendre  la  parole,  hila  nkyu. 
parsemer    mivaga,  v.  a. 
part       V.  partie, 
partager   kaha,  v.  a. 
parti       ngulu  (ma). 

partie     i-teulu  [hi),  i-key,  i-kesi,  jeu,  iya,  i-yaga. 

partir     ye,  v.  n. 

partout   ku  mamhua  mivmto. 

parure    i-lo  ki  ikwene» 
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parvenir   too,  v.  n.,  p.  toy,  -tue. 

pas         uég.  V.  ne. 

pas  na  (ma),  faire  un  pas^  hira  na. 

céder  le  pas^  tvia,  \.  a. 

faire  les  cents  pas,  ta  manlana. 
passage    d'un  cours  d'eau^  hîi  (ma). 
passe      gué,  nsuhu  (ma). 

passé       le  temps  passé;  ina  Jîî  ibuli,  matsu  ma  àbuli. 

fini,  fivay  p.  fî,  v.  n. 

mort;  l:iua,  v.  n. 
passer     hida^  v.  n. 

ye,  V.  n. 

par  dessuS;  lura,  v.  a. 

l)ar  un  autre  chemin^  tvilif/a,  v.  u. 

en  parlant  d'une  rivière,  hula,  v.  n. 

traverser,  tsabua,  sabiia,  sahuga,  v.  a. 

un  liquide  (filtrer),  liele,  v.  a. 

la  main  sur^  hvono,  v.  a. 

son  temps,  t.  vivre,  ou  le  mot  propre. 

un  contrat;  here  mukeJe. 

se;  t.,  se  faire;  t.  ce  que  l'on  fait. 

s'abstenir,  yina,  v.  a. 
passeur    batelier;  nyâ  hû. 
passion   nzala,  inv..  souffrance, 
passionné   ya  nzala. 

pour,  ya  nmVa. 
passionner   iva  nzala. 

se   ya  nzala,  dzia  y  a  nzala, 
passoire   li-kelo  (ma). 
patate     ngax)yele  (ha),  li-hala  (m). 
pâte        i-nto  (hi), 
paternité  hutara, 
pâteux    fruit;  y  a  malima. 

chicouangue;  y  a  nkorogo, 
patience   mha-ive,  mukolo, 
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})i-ends  patieuco,  ttda  mnkolo. 

preiidro^  ivuhi,  v.  n.^  Itrono,  v.  n. 
pâtir       mona  mpari. 
patrie  nsye(nia). 

i-tarn,  i  marna,  i-kaf/a. 
patrimoine   mu-solo  {tni). 
patron     mu-lnru  (ba),  nkaga  (ba). 
patte       i-belo  [hi],  kulu,  p.  milu. 

koriyi  (ma). 
paume     de  la  maiu,  i-ke  (bi). 
paupière   i-bu  i  dziu  (ki). 
pause       iaire  la_,  tvuma,  v.  n. 
pauvre    qui  n'a  pas  de  biens,  welo,  adj.  muivélo. 

malheureux,  ija  bnnsana. 

méprisable,  y  a  miiyâ. 
pauvreté   bu-welo,  iuv. 
pavillon    bannière,  nsàga  {ma). 
payer     fur  a,  v.  a. 

condamnei'  à  payer^  tsira  nzi. 
pays       nsye  {ma). 

peau       i'bana  (bi),  qui  s'élève  à  côté  des  ongles,  i-neene  {bi). 
nkobo  {ma). 

vieille  peau  de  certaines  bêtes,  i-bula  {bi). 

des  fruits,  i-bu  (bi). 
péché       7îkini  {ma)^  i-pfuma  {bi). 

mu-finu  {mi),  fina. 
pêche       action  de  pêcher,  mbaga,  inv. 
pécher     aux  herbes^  aux  ai'bustes,  au  filet,  baga  {banmri). 

à  la  ligne;  lobo  {baneu'i). 

à  barrage^  ynba  {banoiri). 

aux  nasses,  dzuba  {ban&iii). 

au  harpon,  tobo  {baneûi). 
pêcheur   nga  mbaga. 

i-dzubi  {bi). 
peigne     nkali  {ma),  i-sana  {bi). 
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peigner   knln,  v.  a. 

se   sana  mfu. 
peindre   fa  mampira,  sono  mampira. 
peinture    mpira  (ma),  myemo. 

rouge,  mu-soni  (mi),  ndobo. 

blanche^  mpijeme  (ma). 

noire_,  mpini  (ma). 
peine       mal;  mpari  (ma),  mpuru  (ma). 

punitioD,  se  rend  par  le  mot  propre. 

inquiétude  d'esprit,  nia,  inv. 

difficulté,  nzinina^  nsinihà^  inv. 
pelade     hjaga,  inv. 
pêle-mêle  tsali-tsali. 
peler       hula,  v.  a. 
pélican   mjonta  nzali  ?  ngwôpô  (ha). 
pelle       sahi  (ma),  pellicule,  yobo,  inv. 
peloton   i-hu  (U). 
pelure     i-hu  (hi). 
penché    fumuga,  y.  n.,  hiniga,  v.  u. 
penchement   ifumugi,  ntentehe. 
pencher   6ma,  v.  a.,  sa  mu  libe. 

se    hiniga,  v.  n.^  fmnuga,  v.  n. 
pendant   mu,  mu  ina,  mpa  mu  mjnhi. 
pendre   lele^  v.  a.,  attacher  en  haut. 

au  cou,  lele  ha  holli. 

être  suspendu,  lelege,  v.  n. 
pénétrer   eo^no,  v.  n. 

koro,  V.  n.  1{U  ikoro  haneiri,  où.  pénètre  les  poissons. 

loo  ...  miu^  pénétrer  du  regard, 
pénible    ya  nia. 

y  a  mpari. 

ya  nzinina. 
pénitence   nia,  nia  ihagi. 

faire_,  hwono. 
pensée     haraga  (ma),  ma-hwelo, 

\^ 
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penser     haratia,  v.  a. 

huma,  v.  a.,  ue  dhutin  me  jjfiiba  ?  tu  peuses  que  je  suis 
voleur  V 

iaa,  Y.  a.,  taza.  v.  a. 
pente       forte,  mhumhu. 
percer     ioho,  v.  a. 

eu  touruaut^  sorogo,  v.  a. 
se   iohoiio,  V.  u. 
percher    uamuga,  v.  u..  wunia,  v.  n. 
perdre     (Uimuga,  v.  u.,  dsiniga,  dzimina,  y.  u. 

se  tourne  par  l'actif^  ali  adzinmgi,  il  s'était  perdu, 
perdrix    )tni-neicele  {mi). 
perdu      ye  ba  i,  y.  perdre,  yene  hwi. 

père         kira  {ha),  s'emploie  souvent  coinine  terme  de  respect. 

de  famille,  i-bunu. 
perfectionner   yiluja,  v.  a. 
perfidie   ha-nyno,  inv. 
perforer   tobo,  y.  a.^  v.  percer, 
péril         i-ivay  {bi),  i-wa  (bi). 
périodiquement   7nH  matsu  matsu,  mu  ina  ina. 
périr       Ica-a,  v.  u. 
péritoine    nzumivoro  {ma). 
perle       Usa  {n)^  grosse  blanche,  bili  ngome, 

balali,  ngayege  {ba). 

longue^  lie  in  fa),  li-mbubi  (ma). 

mu'buru  {mi),  ko  {ma). 

que  Ton  met  au  front,  li-dzi,  pl.  nzi. 

pemettre  Jclga,  v.  a. 
perpétuer   yila,  v.  a. 
perroquet   ngaliJcoi  (ba),  ngalilxogi. 
persécuter   sa  maJcimona. 
persécution    malàmona^  p. 
persévérer    buna^  v.  u.  a._,  yila,  v.  n. 
persister  itila, 
personne   individu_,  mbu^rii  {ba). 
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avec  une  négation^  mhuru-we. 

le  démonstratif  avec  la  négation, 
perspicacité    limoni,  perspicace^,  miu  ma  nna. 
persuader   wa  luo,  persuadé^  hia,  v.  a.,  croire, 
perte       aller  en  pure  perte,  ye  ngolo. 

id.  sa  mfina. 

ruine_,  mpamha,  inv. 
pervers   ndohi,  ya  ndô. 
pervertir   wa  maluo  ma  ihi,  loho,  v.  a. 
pesant     leme,  v.  n. 
pesanteur   lenœ^  inv. 
peser      yele^  v.  a. 
pet  mu-mpfi  (7111),  mu-infi. 

péter       ne  muni  fi. 

pétiller   tohoyo,  v.  n.  (bois  dans  le  feu). 

sang^  fur  a,  v.  n. 
petit        he  ke,  adj. 

sala^  V.  n. 

taille,  pfi  pfi. 
petit        animal  nouvellement  né^  mw-ana  {ha). 
petit-fils   mu'telo  {ha). 
petitesse   de  la  tête^  imurit. 
pétrir      de  la  chicouangue^  koyo^  v.  a. 

du  paiu^  hvina,  v.  a. 
pétulance   i  dzayu  (hi). 

peu    un    ike,  ikikiri,  adv._,  Ikei  {mhi),  ikesi,  ikei  i  nzi. 
pas  beaucoup,  kyele-ive. 
se  rend  parfois  par  petit. 

peu  nombreux,  Icè,  adj.  —  haru  hake,  les  hommes  sont 

peu  nombreux, 
peuple     se  rend  par  le  nom  propre, 
peur       hwô,  inv.,  v.  crainte  (hwoyo),  hwoho. 
peureux   nga  hwà. 
peut-être   kenake,  mpe,  àna. 
phtisie  tyeho. 
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piailler 
pic 

pièce 


pièce 

pied 

piège 


pierre 


pieu 


pigeon 

pile 
piler 
pilier 
pillard 


})ila  fiduffihi. 

l)ois,  vtj)OmHf/i  {)n<()^  mpomnùi. 
soiiiinet_,  yuln. 

d'étoffe^  i-)uhiini  {hi),  tsina  (ma),  kôlo  ima). 
d'étotfe  (le  8  brasses,  mu-hnhn . 
de  5  IV.,      mii'pari  {nii),  niujtara. 

2  IV..      mu-iitru  (mi),  u  a  fràca. 

1  fr.,       fràca  (ha). 

0  fr.  50_,  niia  (ha),  mei/a. 

0  fr.  20,  (Hz  (ha),  (Us. 

0  fr.  10,  mu-turu  (mi),  ii  a  hura. 

0  fr.  05;  Ixura  (ha). 
d'uDe  étoffe  coupée_,  i-jnga  {hi}, 
loo  ipiga,  mettre  uue  pièce, 
de  l'étoffe  indigène,  neulu  (nui)^  nei'du. 
JîU'lu  (mi). 

aller  à  pied,  ye  miVa  milu. 
d'un  arbre,  i-hunu  (hi), 
•ci  rat,  i-tê  (hi). 

i-nta  (hi). 
souris,  miv-ero  (my), 

Juhi  (ma)^  (serpent), 
à  cbauves-souris,  mu-tâ  (mi), 
me  (ma). 

de  fusil,  me  (ma)^  i-mhivi, 
ronde,  nkununà  (ma), 
l'wi  (ma). 

dans  les  nasses,  mhelo  (ma). 

des  fosses,  i-euna  (hi). 

gris,  i-nkugi  (hi). 

vert,  inhia  {ha). 

mii-dzii  (nii)^  mudjn. 

tara,  v.  a.,  fsuluga,  v.  a.,  v.  écraser, 

en  bois,  kwi  (ma). 

mvuri  (ha). 
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piller      tana,  v.  a.,  nyaa,  v.  a. 
pilon        mii-teulu  [mi). 
piment    banda,  p. 

hâ  hantaha. 

hà  mïgyamana. 

hà  bapfu. 

a  nzo. 

pincer     teiva  imfiri,  mvee  imfiri. 
pintade   nka  (ha). 
pioche     temo  (ma). 

indigène  pour  le  manioc  (couteau),  i-byeli  (hi),  ihyele. 
piocher   tsima,  \.  a.,  buluga,  v.  a. 
pipe         Jci-u  (bi). 
pique      nette  (ma). 
piquer     percer, ^y/^a,  v.  a.,  ta,  v.  a. 

moustique^  nwa,  v.  a. 
id.      teiva  mimi. 
piquant-s    nsyene  (ma),  ya  w'^  ya  îhene,  c'est  piquant  (goût), 
piquet     kici  {ma). 
pire        bvula  bi,  bvuli  bi. 
pirogue   biva-ni  (ma). 
pissat      i-sû-iu  (bi). 
pisse  mye. 

pissement   de  sang^  i-sini  (bi). 
pisser     ne  mye. 

piste        d'une  personne^  ll-tami  (n),  ngamu. 

d'un  serpent^  inu-koJîohi  (mi). 

d'un  rat^  mu-kini  (mi). 
pistil        nsaligi  (ma). 
pitié        compassion^  nia,  nia  ïbagi. 

avoir  pitié,  teiùila  nia. 
id.       îva  bweo. 
piton       nsere  (ma). 
place       mbua  (ma),  mbù. 

place       position^  nde  abai  mbua  yi  aivaga,  il  a  attrapé  une 
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place  où  il  est  bien^  à  l'aise  ;  faire  place,  wia  mu 

nkula. 
placer     tula,  v.  a. 
plaider    hila  ndaga ,  hila  nkiu. 
paidoyer   nkiu  (>>m),  ndaga  {ma),  ndoo. 
plaie        mhali  {ma). 
plain  -ne   te  fe,  adj. 
plaindre   liJa,  v.  a. 

se    hila^  v.  n.,  enene,  v.  a.,  keme^  v.  n.,  haha. 

>e  plaindre  de  q.  q.,  funa,  v.  a.,  hele,  v.  a. 
plaine     nsege  (ma),  nseo. 
plainte    gémissement,  keme. 

plaire      t.  par  le  verbe^  aimer,  il  plait  à  un  tel,  ou  tel  l'aime, 

qui  cause  du  plaisir,  ya  ise. 
plaisanter   sa  iyaga,  ka  sa  me  iyaga  wo,  ne  me  plaisante  pas. 
plaisanterie   neache,  i-yaga,  i-yà,  inv. 

ntivalij  )ieohi,  noosigi. 
plaisir     i-se,  in. 
planche    i-jfalu  ibi). 

de  jardin,  i-b(vomo  {bi). 
planer     loo  indini. 
plant        mu-ti  (mi),  nsargi  {ma). 
plantation   ngunu  {ma). 
plantation    ancienne,  i-bvri  {bi). 
plante     des  pieds,  i-tami  {bi). 
planter   kuna,  v.  a.,  en  butte,  buma,  v.  a. 
plat  -te    te  te,  adj. 
plat         dzye  {ma),  i-sa  (bi). 
plein- être    hda,  t.  u. 

pleur  li-nsa  {ma).  j 
pleurs  7igele.  me  ngele  eye,  je  vais  aux  pleurs.  t 
pleurer  Jila.  v.  a._,  pleureur,  mu-pfiïi,  [ba).  ^ 
pleurnichement  i-lilu  {bi).  1 
pleuvoir  ùcno,  v.  n.,  ngawa  ano,  il  pleut, 
pli  mu-fura  (mi)  —  bikala  ya  mifiira^  il  y  a  des  plis  aux 

nattes. 
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plier       fura,  v.  a. 

courber^  holo,  v.  a. 

devenir  courbé^  bologo^  v.  n. 
plomb      Jœle  (ma). 
plongeon    mu-nsoni  {mi). 
plonger    nwa  munsoùi. 
pluie       niviila,  inv.,  ngawa. 

fine,  i-))iholo. 

fifjawa  afye,  la  pluie  menace. 
ngaiva  at/ânà ,        id . 

tine,  i-mholOy  inv.,  pluie  de  la  saison  sèche_,  hivezo 
nsonsolo. 

saison  des  pluies^  v.  saison, 
plume      U-sala  (n). 
plumeau   i-kwomo  [U). 
plumer    fununa,  v.  a. 

plus  marquant  le  comparatif  se  rend  par  le  verbe  hvula,  ou 
le  verbe  lura.  —  D'après  le  sens,  ces  deux  verbes 
rendent  également  plus  qu'il  ne  faut.  Dans  le  sens 
de  donner  plus,  il  se  rend  par  le  verbe  kwiga,  v.  a. 

plus         marquant  cessation_,  se  rend  par  yu  et  la  négation, 
je  n'ai  plus  de  force^  me  eyu  mpinu-ive. 

plusieurs    kami,  adj. 

poche      7nu-pa  (mi), 
nkuru. 

poignée    tile  (ma). 

prendre  une  poignée,  vere,  v.  a. 

poignet   kwô  {myo). 

poil  li-fuim). 

de  la  queue  de  Téléphant,  li-kia  (71). 

poindre    le  jour  poind^  kia,  ki,  v.  n. 

poing      horo  (ma). 

avec  les  doigts  en  proéminence,  nkorogo  (ma), 
mu-nkonoho  {mi). 

point       de  côté,  i-ha  (hi). 
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être  sur  le  point  de,  ka,  suivi  du  conditionuel. 
pointe     bout  aigu  et  picjuaut.  neive  {ma). 

de  la  barbe,  nia  (Ui). 

du  jour^  biriu,  inv. 

tailler  en  pointe,  uala  neiie. 

de  la  chevelure,  mu-kila  (mi). 
pointer    enfoncer  une  pointe,  bera  nsere,  piga. 

un  fusil,  sua,  v.  a.,  sufja  {butta). 
pointillage   kele  {  ma},  kelo. 
pointillé    étoffe.  uiCika  {ba). 
pointiller   sa  makele. 
pointu     }ia  neiie. 
poison     nkayn,  inv..  iTô  (bi). 

condamner  au  poison,  fa  bicâ,  bula  bwa. 

hahuli  ïide  bua,  on  l'a  condamné  au  poison, 
poisson    neici  {ba). 

salé.  i-mi)(]a  {bi). 
poitrine   ntulu  {ma),  bii-tidu. 

here  biitulu^  se  frapper  la  poitrine, 
poivre     hakero,  p. 
poivrer    loo  bakero. 
poli  luisant,  yo  inel'a  tjele. 

civil,  y  a  budzira. 
polir       Si  raya. 
politesse    hu-dzini,  iuv. 
pomme  de  terre   i-kica  {bi). 
pompes    \i-td)  {bi}  yiyina.  nyinu,  éclat,  apparat, 
pompon   n>u-s^  {mi). 

pondre    we,  v.  a.  —  )ie  mabi,  pondre  des  œufs, 
pont         mi(-kô,  {)>n}.  ma  koyo. 

mu-)itanta  {mi}^  i-tùo. 

en  liane,  i-lali  {bi). 
pontifier   otiicier,  bwa.  v.  n. 
porc        mnJum'a  nyuliyi. 
port        bù  {ma). 
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porte       ouverture,  mu-mva  (mi),  muhwa. 

elle-même,  i-dzuhu  {bi}. 
porter     him,  v.  a. 

il  la  bouche,  bana,  v.  a. 

un  coup,  bere,  bera,  v.  a. 
porter     se  porter  bien,  uuru  kurugti. 

niiru  kirigi,  nuru  kiki,  kili  kilt  u  nde,  il  est  bien 

portant, 
porte-monnaie   bere  [ma). 
porteur    i-biri  (bi),  ngamu  (bn). 
portrait    i-faa  (bi),  i-dzili  {bi). 
poser      tu-ld ,  V.  a.,  sa,  \.  a. 

posséder    avoii-  eu  son  pouvoir^  se  rend  comme  le  verbe  avoir, 
possession    i-baga,  i-bagi  {bi),  ibaga  ïbivi^  li-baa,  i-kwara. 
pot  i  nkoni  [bi),  inkono. 

i-mpivia  {bi). 
poteau     kwi  {ma). 

attacher  à  un  poteau,  tsmnuga,  v.  à.,  tsuniuna. 
potelé  -ée   ya  idzebege. 
potier      i-mbuba  (bi). 
pou  usina  {ha). 

feuilles  pour  tuer  les  poux_,  i-filij  i-wali  {bi). 
pouce      ngàkuni  {ha),  niulgem'a  ngu. 
poudre    à  fusil^  tnha,  inv. 

poussière,  li-furu. 
poule   nsuiju  (ha). 
poulet      mic-po  {mi),  nga  tsala. 
poumon   saufulu  {ma). 
poupe       et  proue,  mbxila  {ma). 
pour        à  cause  de,  mu  nkoro. 

en  considération  de,  mti. 

envers,  kuli. 

marquant  la  tin,  ku,  avec  l'indicatif, 
pourquoi    bu  ima,  ndao  ima  ?  mu  ima  ?  mu  ima  kyo  ? 
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pourrir   bulo,  v.  u. 

manioc,  yiia,  v.  n. 

toiture,  tsonono,  v.  n. 
poursuivre   îicono^  v.  a. 
pourtour   nku,  in  v.. 
pousse     (les  arbres,  mpala  (ma). 

(lu  palmier,  (]ue  Tou  incise,  wwë  (mye). 
pousser   fsina,  v.  a.,  faire  pousser,  kwiga  matelo. 

n(/au  a  akwiga  nselo  matelo.  la  pluie  fait  pousser  les 

herbes, 
poussière   li-furu,  inv. 

être  en^  fiha,  v.  n. 
poussin    petit  d'un  oiseau,  i-fila  {hi). 
poutre     mu-lamu  (mi). 
poutrelle   li-keMe  [n). 

pouvoir    avoir  la  faculté  ou  la  force  de,  se  rend  par  hu.  prép. 

puissance,  mpinu,  inv. 

autorité;  nipu,  inv. 
précéder   tewanta,  \.  n.  a. 
précipice    ngele  {ma). 
précipiter    tere  hi  ngele,  ta  hici  lu  ngele. 
prédiction    lihiùu,  Uhiii. 
prédire    teicama  hjele.  Ujele  mpia. 
préférer   bvula  dzia,  bvuln  dzi. 
premier    (jui  précède,  u  ateivama. 

celui  de  devant^  u  a  nkida. 

celui  du  commencement,  u  a  nsomi. 

celui  du  bout,  ii  a  nto. 
premier-né   nana  (ha),  yà  {ba).  ngo. 
prendre    ivoïo,  v.  a.,  en  traître,  nene,  v.  a. 

dérober,  tura,  v.  a. 

s'en  prendre  à,  bele.  v.  a. 

id.       à  une  tierce  personne,  nana.  { 

s'y  prendre  adroitement,  sa  mayele. 
préparer  yiliga,  v.  a. 
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se    ngawa  ayàna,  la  tornade  se  prépare, 
prépuce    mu-suru  {mi). 
près         bene^  hezene. 

au,  kii  bene,  na  bene. 

être  près^  benay  bene,  v.  n. 

la-ive. 

proximité  de  temps,  idzig'ive. 

à  peu  près_,  environ,  kendke,  ken' a  nke. 

ha. 

présent  être   dans,  amuna^  inv.  amu. 

à,  avec  mouvement,  akuna,  in\.,  aku. 

sans  mouvement^  anànà,  inv.,  aiià. 
à,  li. 

don,  bu-gâga,  inv.,  bonàna. 

présenter   offrir^  tvn^  v.  a.,  kaba,  v.  a.,  fua  mu. 
montrer,  suo,  v.  a._,  m'O. 
se   v.  paraître. 

préserver   kala,  v.  a. 

présomption   bii-tûi,  inv. 

presque   à  peu  près,  kenàke,  isili  ike. 

pressentir    lua,  se  rend  également  en  exprimant  : 

V'  le  pronom  personnel,  2^  mpiri,  3°  la  chose  pres- 
sentie. 

presser    serrer  avec  force^  nyeme  kiki. 

pour  tirer  le  suc^  kainna,  v.  a.,  kamuna,  v.  a. 
—       l'eau  {manioc),  pyere,  v.  a. 
se    sanaga.  v.  n.,  sa  djïve. 
prestance   imfunm^  bu-nene. 
prêt  -te    mbembe,  inv.  mbembei,  mbembesi. 
prétendre   aspirer  à,  lila,  v.  a. 
prêter     nuo,  p.  inv.^  v.  a.,  bele,  v.  a.,  bwoo,  ewoyo. 

dzima,  v,  a.,  bele  me  nsi,  prête  moi  de  l'argent  (belle). 
prétexte   i-mjja  {bi). 
prétexter   ta  bimpa,  kura  bimpa. 
prêtre     nga  a  I^zami. 
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prévenir    va  bunue  part,  hiniga,  \.  a.,  siua.  v.  a. 

eu  mauvaise  part^  yee  v.  a.^  y^^- 
prévoir    taa,  v.  a.,  prévision,  Hmo)ii  —  nde  ija  limoni,  il  est 

prévoyant. 

prier        siha,  v.  a.,  iccnia,  v.  a.,  senie,  v.  a. 

lia  musihu,  here  misihu. 

pelé,  V.  a.,  toro,  v.  a.  adorer, 
prière      musibu  {nn),  mu-ka  a  {mi),  i-eemo  (hi). 

mu-samu  (mi). 
priser      du  tabac,  dzura  fubu. 
prison     nzo  a  isibi  (ma). 
prisonnier   nkoîi  (ma). 
privément   lu  isitef/i. 
priver     liga,  v.  a.,  tenia,  v.  a. 
prix         valeur  d'une  chose,  ntalii  inv. 

d'un  bouime  que  Ton  tue  par  accident^  mvumi  {ma). 

quel  prix  ?  kya  ntalu,  ki  a  nzi  ? 
probablement   mpe  —  mpe  mnhni'a  nde  atala,  il  étudie  i)ro- 

l)ablement. 
procéder   provenir,  /ka,  p.  /?. 
procès     ndaga  (ma). 

prochain  s,    nganda  (ha),  ngOga  (ha),  ngani. 
proctiainement   i-dzidziga,  inv. 
proche     v.  près,  temps,  mhe  mhe,  mhemhey. 
proclamer   Jyele  pu. 
procurer   iva,  v.  a.^  haga.  v.  a. 
prodigalité    (bon  sens),  nkaho. 
prodige    mpanu  (ma). 
prodigue   uga  bvura. 
produire    engendrer,  hnra,  v.  a. 

faire,  sa,  v.  a.,  ta,  v.  a. 

montrer,  stw,  v.  a. 
profanation    li-hôha,  inv. 
profaner    bona,  v.  a.,  buna,  salaga. 
profession   état,  i-salu  (bi). 
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profit      lidanu,  iuv. 

profiter    avoir  du  pi'ofit,  haga  ndanu. 

rapporter  du  profit^  ya  ndanu. 
profondeur    grande  profondeur  d'eau,  nzyu,  \n\.,  li-hu,  inv. 
prolongation   lagi  {ma). 
prolonger    donner  une  prolongation^  wa  lagi. 

une  chose,  sa  hvula  la. 
promener   hula  ye  ya,  ye  hula  hïba  y  a, 

se    dzele,  v.  n.,  aller  se  promener,  tsua,  v.  n. 

Uiha,  V.  n.,  avec  un  fusil,  hia,  v.  n. 
promesse   nm-kele  {mi). 

promettre    se  rend  par  dire  de..^  suivi  de  la  chose  promise. 

nde  alyeli  me  mhyele  usia,  il  m'a  promis  de  me  laisser 
un  couteau. 

àhànà,  nde  ààànà  me  mhyele  usia. 

ne  pas  tenir  sa  promesse,  tivoyo,  nde  atwoyo  haru  ilô 

uwa  ive. 

prompt    colère,  ya  nkei^  ya  ihalaga. 
ya  mba. 

vif,  sanand,  v.  n.^  ya  ntinu,  ya  djive. 

débrouillard;  ya  idzayu. 
promptement  v.  vite,  vivement, 
promptitude   djive,  'm\.,  ntinu,  inv. 
prononcer   lycle,  v.  a. 
propager   luo,  v.  a.^  tana,  v.  a. 

prendre  des  proportions^  u-sele. 
proposer   v.  offrir,  lyele,  v.  a. 
propre     net,  tsyeme. 

prosterner  se   fumiiga^  v.  a.^  perege,  v.  a.,  dans  la  poussière, 
kama,  v. 

kama  Nzami^  se  prosterner  pour  adorer  Dieu, 
protecteur   i-nhjeli  (bi). 
protection   hu-nsna^  bunsuga. 
protéger   défendre,  kala^  v.  a. 


ESSAI  DE  GRAMMAIRE  IPUMU 


veiller  sur^  hydr^  v.  a.,  Icehr,  v.  a. 
protester    contester,  tnnn^  v.  a.  (tuivi  p.  iuv.).  kemuiie. 
proue  mltulaima). 
prouver   Jyele,  v.  a. 
proverbe    nhima,  {ma). 
providence   nz<imi,  iuv. 
provocation    après  défaite,  i-furi,  iuv. 
provoquer   sa  ifuri. 
prudence  mayele. 
prunelle    ngo  a  dzhi  (ha). 
puanteur   mpiri^  iuv..  heno. 

li-fni,  iuv. 

du  poisson,  U-Mo,  iuv. 
publier  lyelepu. 
publiquement  ^>?1,  adv. 
puce        vsomivi  (ha). 
pudeur     bii-jifuru,  iuv. 
puer        ya  nipiri,  ya  lifui. 
puis         tsompiri,  tsompari,  adv. 
puiser     ieye,  teye  maâza.  lio  madza. 
puisque    bu,  avec  l'indicatif, 
puissance   mpinu,  iuv. 

manama,  puissance  provenant  des  hommes  achetés 

ou  acquis, 
puissant   y  a  mpinu. 

tout,  y  a  mpinu  ywei,  (ywesi,  yicento). 
puits       i-tsiml  {In). 
pulsation    mahila  mayuha. 
pulvérisé   fiha^  v.  n. 
pulvériser   hula,  v.  a. 
punaise   i-mfula  {In), 
punir      pûna,  v.  a.,  mot  français, 
pur  hini  usà-îve. 

main  muti  ndeme,  de  vin  du  palme  pur. 

uet;  tsyeme^  adj.  v. 
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clair,  yalaga,  v.  a.,  iala,  v.  n. 
pureté     mivelo?  —  ndunu. 
purger     hna,  huga,  v.  a.^  maa,  v.  a. 
purifier  swaga,  v.  a.,  l'eau^  kele,  v.  a. 
pus  teûin((,  iuv. 

presser  le  pus,  pina  tmvina. 
putréfier  se   holo,  v.  n. 

Q 

Qualifier   ta,  v.  a.,  ta  nkumi. 

qualité     disposition  bonne,  i-pfu  {bi),  ipfu  hi  ïbwe. 

mauvaise,  i-pfu  {hi),  ipfu  hi  ihu. 
quand      lorsque^  nga  adv.  ,  ha. 

interr..  Uni  ?  ki  a  tsîl 
quarante  makumanna. 
quartier    terre,  nsye  {ma),  v.  terre. 

village^,  i-koro  (hi). 

nkolo  —  ku  nkoVa  Jnu,  dans  notre  quartier, 
quatorze    kum'a  nna,  kumi  ya  nna. 
quatre  nna. 

quatre-vingts  likumpwœno. 

quatre-vingt-dix  mu-hwa. 

que;  quel.    v.  grammaire. 

quelconque   aso,  invariable. 

quelque    ne  se  rend  pas^  ou  se  rend  par  ke,  adj. 

quelques-uns,  ke^  adj. 

V.  quelconque, 
quelquefois   mu  matsU,  mu  matsu  matsû. 
quelqu'un    se  rend  parfois  par  mhu-ru  {ha),  un  homme. 

ke,  adj.,  hàke,  quelques-uns. 

mo,  adj.;,  h((mo,  id. 
querelle  i-furi,  inv. 

mu-fwwo  {mi)  —  nde  ayi  haga  me  mumivo,  il  est  venu 

me  chercher  querelle. 
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horoffo  —  nde  ija  lioroijo.  il  est  querelleur, 
quereller  se   fije^  v.  a.,  v.  chicaner, 
quérir      hiniga,  v.  a. 

question  demaude  pour  s'érlairer  il'uue  chos«\  )iâa(fa  yi  hal'ene. 
questionner  id...  kene.  v.  a. 

dt'inauder,  f)(la,  v.  a. 
queue      d'auiinal  en  général,  mu-Kila  (mi). 

de  poisson^,  li-sasala  (n ). 

de  bœuf,  mu-sye  (mi). 

d'oiseau^  ini<fi  nsala  (hi). 

d'un  habit,  mu-lye  (mi),  mulie. 
qui  pron.  relat.,  se  rend  par  le  démonstratif. 

inteiTogatif,  se  rend  par  na,  pl.  hanna  ? 

au  pluriel,  na,  est  précédé  du  démonstratif, 
quiconque    t.  celui  qui,  v.  grammaire, 
quinze     kanCa  tanu,  kiimi  ya  tanu. 
quitter    abandonner,  sia,  v.  a. 

un  lieu,  inara,  v.  a. 

oter^  7naa,  v.  a.,  mre.  v.  a. 

se,  bdnn,  v.  n. 

quoi  ?      ima  ?  nkia  ilô  ?  nkia  ndaga  ?  nkia  kyo  ?  ima  ki/o  ?  ima 
ilo  ? 

quotidien   tsn  ti  fsû. 

R 

Rabais    mj^ehele,  inv. 

rabaisser   mettre  plus  bas_,  hwia  ku  nsye. 

le  prix,  syee  {ntalu). 

(lé})récier,  syrhe,  ya  nsyrhe. 
rabattre   v.  rabaisser,  fianua,  fiimuha,  v.  a. 

replier,  fur  a. 
raboter   kivono.  y.  a.,  ktda,  v.  a. 
raboteux    y  a  mankaraga. 
raccommoder   un  habit,  hama^  v.  a. 
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yilifja,  v.  a. 
raccourcir   sd  bvuU  pfi. 
race        dzumu  {ma),  i-humi. 
racheter   nyana,  nyanaha,  v.  a. 
rachitisme   tyeho,         nde  neue  nene  mu  gnuru. 
rachitique   nya  tyeho. 
racine     mu-dza  {mi). 

dziga  midza,  prendre  racine. 

neulu,  îve  atiie  neuViteye^  tu  es  arrivé  à  la  racine  de 

l'itégé. 
racler     Jcula,  v.  a. 

des  lianes^  kwono,  v.  a. 
raconter   lyele  misamu,  pyala,  rapporter,  tve  y  a  hupyaln. 
radeau    i-ndini  (hi). 
radoucir  se   calrae^  ktvono,  ivula,  v.  n. 
rafale      i-fuJa  (hi). 
ralfermir   kanaga.  v.  a. 
rafraîchi   y  a  mudzili. 
rage        dzigi,  iuv.,  njur'anjurii. 
raide       adj.  tia,  v.  n.,  dur,  Icuha,  v.  n. 

adv.  kiki,  kaka. 

mori,  Uni,  akwi  Uni. 
raidir     {sa  Ua),  sa  kiki. 

raie         ligne  tirée  sur  le  papier^  mu-Wn  {mi). 

cheveu,  nkula  {ma). 
rail         i-sh'ie  {hi). 
railler     oehe,  v.,  sa  newaU. 
raillerie   nmiebe  (ma). 

noivoi,  ïiQivosigi  {ma). 
rainure    mu-ndana  {mi). 

raison      faculté  intellectuelle^  mahmi,  mayele,  kiha. 

nde  mayele  mahaligi,  il  a  l'usage  de  raison. 

qui  veut  toujours  avoir  raison,  ija  wâ.,  ya  mawQ. 

sans  raison_,  kome,  adv.,  huna,  adv. 

avoir  raison^  baga  isalu  —  isalu  i  ive^  mpyem'a  we^ 

tu  as  raison,  20 
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râle         isi  ngwoli,  râler,  j/a  isi  ngwoli. 
ralentir   siJa  huke  hukr. 
râler       iwno,  v.  n.,  /ô,  v.  a. 
rallier     hv^a,  hvuf/<(.  v.  a. 
ramager   hila^  v.  n. 
ramas     mn-dzu  {mi). 
ramasser   hvua,  bvuga,  v.  a.,  iolo. 

du  bois,  hologOy  v.  a. 

des  fruits,  lia,  p.  inv.,  haa^  v,  a. 

des  chenilles,  A'o/o,  v.  a.,  liolo  hahvura. 
se    s'enrouler,  dzia  nlcara. 
rame       pagaïe,  nke  (ma). 
ramener    i/a  vuruga  ya,  venir  de  nouveau  avec, 
ramer      dzna,  dzuga,  v.  n. 
ramollir   sa  dzuga  {dzua). 

se   dzuga  y  v.  n. 
ramper    serpent,  hba,  v.  n. 

ye  mu  ifulu. 

homme,  honono,  v.  n. 
rance      mhivi,  inv. 
rançon    nzi,  inv. 

rancune    vengeance^  i-furi,  inv.,  imimi,  inv.,  momfio. 
rang  -ée    ordre,  mu4ico  (mi),  mii-ya  (mi). 
ranger    sa  mu  muUvo. 

se    s'écarter  pour  faire  place,  wia,  v.  a. 
râper      Jcula,  v.  a. 
rapide     ya  mhara. 

y  a  ntinu. 

s.    purupuru,  i-purupuru,  itali  (bi). 
rapidité    ntinu,  mhara,  inv. 
rapine     i-lagi  {hi). 
rappeler   djuluga,  chwolo,  yihuga. 

se   sa...  7isimu  —  sa  ndoo  uyo  nsimu,  rappelle-toi  cela, 
rapport   récit,  misamu,  p. 

mhene,  mu  mherCa^  par  rapport  à. 
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avoir  des  rapports^  tana,  v.  n.,  ta  misamu. 
rapporter   ce  que  fait  autrui^  fuiia,  v. 

h/ele  misdmu,  ta  misamu. 
ras  Jculiiy  kuliihilu. 

raser       Jcije  ...  kidu  kulu. 
rasoir      Una  (ma). 
rassembler   hvua  hvuga,  v.  a.^  hvuna. 

se    hvunuga,  v.  n. 
rassurer   lyele  ka  sa  hwd-wo. 

se   yu  hwd-we,  bwo-we. 
rat  mpu  (ha),  mpi  {ha),  li-mfini  {ma),  i-mhulîkey. 

mpugu  (ha),  mu-tsuna  {mi),  selege  (ba),  nzïbu. 

mull,  sura  y  mhyene,  mueibene. 

mukwia,  nkumi,  ikaha  isuru. 
rate  li-hamuha. 

rater      fusil^,  hwa  nkala,  huta  huhwi  nkala. 

ne  pas  toucher^  loo,  v.  a.  n. 
ratière    v.  piège, 
rattraper   vuru  sima. 
raucité    oànwenwe,  p. 
ravager   tana,  v.  a._,  hona,  v.  a. 
ravin      mu-wohogo  {mi). 
raviné     y  a  miivohogo, 
ravir       tura,  v.  a. 
rayer      sa  miililu. 

barrer^  tsaga,  v.  a.,  dziha,  v.  a. 
rayure    mu-lïlu  {mi). 

(le  pagne^  mu-ngwoni  {mi). 
rebelle    ngà  nkini,  ngâ  nko^  ngà  imfuhi, 
rebord     i-holi  (hi). 
rebours   i-hunu,  inv. 

à;  ku  ihunu. 
rebroussement   de  chemin,  mankana,  p. 
rebrousser   chemin_,  ta  mankana. 
rebuter   dzihuga,  v.  a. 
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récalcitrant   tja  yiko. 
récapituler   baratia,  v.  a. 
récemment   Me,  a<lv. 
recevoir    prendre,  woloy  v.  a. 

i^aguer,  obteuii*.  IxKja^  v.  a. 

airreer,  J:iffa,  v.  a. 
réchaulfer    la  viaude,  yana,  v.  a.,  yuna.  v.  a 

cliicouaiigue,  yiiee^  yoo^  îfozo,  v.  a. 
rechercher   saya.  v.  a. 
récit        nnsamii,  p. 

réclamation    pour  dette  exagérée,  ymno  (ma),  yamu. 

puni"  un  cadeau  que  l'on  trouve  trop  petit^  nut-DSana 
[mi). 

réclamer    pour  un  cadeau  que  l'on  trouve  trop  petit,  sana,  v.  a. 

pour  dette,  sa  yamu. 

une  dette,  tamwt ,  v,  a.,  tamuna. 
récolter   (selon  la  chose), 
récompense    lit-ngâga,  inv.,  hôùnga. 
recompenser    lana,  v.  a.,  lazana. 
réconcilier   yiliga  indu. 

se    hvnnuga^  v.  n. 
reconnaissance   mul-oh,  inv. 

avoir  de  la  reconnaissance,  yaha^  v.  a. 

ntiriba,  me  eivoli  nde  ntiriha.  je  lui  suis  très  recon- 
naissant, 
reconnaître   q.  q.,  dzina. 

les  services,  ttcono,  v.  a. 

la  souveraineté,  foro,  v.  a. 
reconnu   yabtiga,  v.  n. 
recourber   v.  courber,  lolo,  v.  a. 
recourir  à    hara  kiili,  hiniga,  v.  a. 
recours    caution,  hu-nsua,  inv..  hunsuga. 
recouvrer   haga,  v.  a.,  vuni  baga. 
récrier  se   sima,  v.  n.;  kcmune,  v.  n, 
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reculer    tsina  mhi  mhia,  tsina  mamhi  mhia. 
(rôj)Oiivant(%  hara  mu  hivô. 
se   sele  mamhi  mhia. 
récuser   bia,\.  sl. 

Re  particule  qui  entre  dans  la  composition  de  beaucoup 
de  mots  et  cjui  sert  ordinairement  à  indiquer  un  sens 
itératif. 

Cette  particule  se  rend  P  par  vuru^  puis  vient  le  verbe 
en  question  ;  vuru^  prend  le  préfixe  ou  le  pronom 
conjoint  du  verbe  lui-même,  ainsi  que  le  verbe  lui- 
même  ;  2°  par  lana  (de  la  même  façon). 

réduire  se   viande  cuite,  sijele,  v.  n. 

refait       être  refait^  mayele  masugi. 

réfléchir    haraga,  v.  a. 

taa,  V.  a.,  iaza,  huma,  v.  a. 

reflet       )je  {ma). 

réflexion  jugement,  maJcwelo,  sing.,  inv. 
refrain    yalaga  {ma),  yalaga,  chanter  le  refrain, 
refroidi    icolo,  v.  n.,  madza  maivoli. 

refroidir  se    tcologo  —  tuo  Uivoligi,  la  viande  s'est  refroidie. 

réfugier  se   hlna,  v.  n. 

refuser    ne  point  accepter^  hia^  v.  a. 

ne  pas  permettre^  hia^  liga,  v.  a. 

une  chose  à  q.q.^  timina,  timuna,  v.  a. 

tBivia,  tonOj  v.  a. 

regarder   tala,  here  miu. 

effrontément,  tala  ioni,  tala  elii. 

de  côté^  tala  (hiu  ma  libe,  (de  ti'avers,  en  colère). 

curieusement^  tsiga,  v.  a. 
regarder    voir  si  q.q.  est  parti  pour  prendre  q.  chose,  hunse. 

moni  hyo  !  moni  kyo  !  attrape  cela  ! 

concerner,  t.  être  l'affaire  de_,  nlcor'a. 
se    tala,  V.  a.  —  hatala  ho  na  hwele,  ils  se  regardent  tous 

deux. 

régime    i-ha  (ht),  iha  i  ho  —  hiha  hi  maho,  régime  de  bananes. 
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région     nsije  (ma),  mpu  (ma). 
régir       niga,  v.  a.,  niùd. 
règle  -ment   mu-siu  {mi). 

mi^in  mi  i  yii,  les  règlements  du  marché. 

hua  misiu,  manquer  aux  règlements, 
règles      (les  femmes,  nlaga  (wa),  boh  mankaga. 
régler      du  papier,  .sa  mulihi. 

prescrire,  tuma,  v.  a..  loo  missiu. 

réformer,  yiliga,  v.  a. 
règne      mpu,  iuv. 
régner     hivara  mpu,  hyala  ))ipu. 

étendre  le  règne,  nana  mpu. 
regret  nia. 

regretter   y  a  nia.  nia  ibagi,  mukolo  akerigi. 
rein         Ji-mpiu  (ma). 
rejaillir   tsamuga,  v.  u. 
rejeter    tere,  v.  a.,  ta  ...  biri. 

une  opinion,  piba^  v.  a. 
rejeton    miv-ana  iba). 
réjouir     ica  ise^  sa  ...  ya  ise. 

se    y  a  ise.  saga  mpu. 
réjouissance    ise.  inv.,  isekyome. 

i-yaga  —  cri  de  jouissance,  mululu. 
réjouissant  ya  ise. 
relâcher   détendre,  sa  venene. 

délivrer,  nyana,  nyanaga.  v.  a. 
se    yu  })enene.  t.  ne  plus  faire  bien  toute  chose, 
relever    redresser^  sila,  v.  a. 

son  pagne,  fene  iko. 
se    silign . 

religion    sabo  (ma),  baru  mu  masabo  masabo. 

relique     i-kitia  (JA),  bikina  bi  bikyele  uur'a  me^  les  reliques  qui 

me  protègent, 
reluire    iienene,  v.  n. 
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remarquer   mono^  \.  a. 
remède    mn-emo  (my). 

h(ceo  (ma). 
remémorer  yihuya,  v.  n. 

se   dsina,  v.  a. 
remercier   tivono,  v.  a. 
remettre  vuru  tula. 

hvira,  v.  a.^  hvila. 

dziha,  lia  —  ijee,  y  eye,  yelege  nzi,  remettre  une  dette. 

dzlha  mfura,  remettre  une  dette. 

hezeye  —  hezeye  nde  na  ik^,  remets  lui  dans  la  main. 

remettre  à  plus  tard_,  lolo  tsU,  sa  tsu  likima. 
remise     rabais_,  mpebele,  inv. 
remontrance   faire  des,  pene,  pele,  v.  a. 
remords  nia,m\. 

avoir  des  remords,,  muholo  akerlyi,  nia  ibayi. 
remorquer   dzura,  v.  a. 
remous    mu-kelo  (mi). 
remplacer   Goho,  v.  a. 
rempli     lula,  v.  n. 
remplir   lii:ia,  v.  a. 

un  trou^  dziga,  v.  a. 
remporter   gagner,  haga,  v.  a. 
remuant    brouillon,  ya  ihalaga. 
remuer    mouvoir^  niga,  v.  a.^  nina. 

bouger,  ktvana,  v.  n. 

q.  ch.  avec  un  morceau  de  bois,  wina,  v.  a. 
renchérir   lin  a  ntalii. 
renchérisseur   ngâ  misili. 
rencontrer   bnana  ya. 

se  hivana. 
rendez-vous  Imhivani. 

sina^  donner  rendez-vous. 

be  na  nde  nani  lesini  ?  où  vous  étes-vous  donné 
rendez-vous  ? 
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rendre     restituer,  hvira,  v.  a. 

rendre  pour  iiu  bieufait^  soic,  v.  a. 
se    devenir,  i/ii,  \).  inv. 
renfermer   ho  l'u,  loo  mu. 
renfoncement  i-jfigi. 

renier      tuna,  \.  a.  —  mh  aluni  tara,  il  a  lenie  ^on  père, 
renifler   feme.  v.  u. 
renommé   ijahuga^  \.  n. 
renoncer  à   hia,  v.  a. 

renverser    hala,  v.  a.,  tomber  à  la  renverse,  hua  ilali. 
renvoyer   lona,  v.  a.,  lege,  v.  a. 
répandre   nnvaa.  v.  a.,  y  ira,  v.  a. 

jeter  ça  et  là,  mivalaga. 
se    i/iriga,  v.  u. 

liama,  v.  u.,  makila  nmlcama  lu  imiteirc. 
réparer   giliga,  v.  a. 
repas  (ha. 

repasser   vuruga,  \.  n.,  vum  bula. 

des  étoffes,  l'ula  hiko,  siga  hiko. 
un  couteau,  siba.  v.  a. 
repentir    nia,  inv..  mu-kero,  mu-kerege. 
se    î/a  nia. 

répéter    yalaga,  v.  a.^  remémorer,  (Ijuïuga,  v.  a. 

répit  numa. 

réplique  i-furi(hi). 

répliquer   hila  imbe  imbe  ya. 

répondre   yfdaga.  v.  a. 

repos       de  la  nuit,  i-lati  (bi). 

reposer   tula,  v.  a. 

se    icuma^  V.  u  ,  tsua,  \.  n. 
repousser    tsina,  v.  a.,  tsiniha. 

reprendre    blâmer,  bde.  v.  a.,  buia  —  nde  abiVabicia,  il  se 

reprend  en  parlant, 
réprimander   blâmer.  biJa,  v.  a.,  beJe.  peue,  v.  a. 
reprocher    (ve  ima  amona  me  ?  que  trouves-tu  à  me  reprocher  V 
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reprochable  pt/aga. 
répudier    lona,  \.  a.,  lege,  v.  a. 
répugnance   i-ngeno,  mivinu,  ineno. 
réputation   nm-fu-olo  (mi). 

nde  mitwolo  mihwe,  il  a  une  bonne  réputation. 

mauvaise^  initivolo  mibi,  hufwala,  hunu. 

fwaga,  sàla,  salir  la  réputation, 
réserve    faire  uue  petite  réserve  sur  une  somme  pour  soi-même^ 

sala. 

nde  ike  asala  kyo^  il  se  réserve  un  peu. 
réserver   hmia,  v.  a. 
résider    kala^  v.  n. 
résine      uialima,  p. 

résistance    opposition  aux  volontés  d'un  autre,  nzaVa  mpimi. 

mpàli,  ive  ya  mpàli, 
résister   sa  nzaVa  mpinu,  ya  nzaVa  mpinu. 
résonner   bila,  v.  n.,  nivina^  v.  n. 

faire  résonner  —  veme^  nde  nomo  aveme  yo,  il  fait 

résonner  le  tamtam, 
respect    budziru,  inv. 
respecter   sa  budziru^  iala,  v.  a. 

X..  aiâla  baru^  x..  respect  les  gens, 
respirer   fycre,  \.  n. 
resplendir    àenehe^  v.  n. 
ressemblance   i-ftva  imo. 
ressembler  à    ifwa  imo  y  a 

se    ifiva  imOf  fwana  iftva. 

bo  bafwani  if/ca,  ils  se  ressemblent, 
ressentiment    souvenir  d'unf^  injure,  i-mina^  makele, 
ressentir   ntona^  v.  a. 
ressort    mboufo  (ba). 
ressouvenir  se   dzina,  v. 
rester     sila,  v.  n. 

rester  longtemps^  yila,  lama,  v.  n. 

yia^  yiza  —  na  liyizi,  nous  sommes  restés  ici. 


314 


ESSAI  DE  GRAMMAIRE  IFUMU 


sFila  —  liso  li  lisàli,  la  ctrioouaugue  qui  est  restée, 
rester  dans,  hina. 
nde  kun'ayizi  ?  où  est-il  resté  ? 
restituer   hvira,  v.  a. 

restriction    meutale_,  réticence,  mu-halii  (mi). 
ressusciter    i/t'nla,  \.  a.,  yiciya,  v.  n. 
rétablir   yiliga,  v.  a. 

se    malade,  sala,  v.  n. 
retarder   sa....  mbia. 
retenir    ku  ara,  v.  a. 

se    Jîwono,  v.  n.,  wula,  v.  n. 
retentir   hila,  y.  n._,  mvina,  v.  n. 
retirer    maa,  m^e,  v.  a. 

le  bois  du  feu  pour  l'éteindre^  pour  faire  cesser  la 

fumée,  u-tana  mha. 

la  main  pour  ne  pas  la  serrer_,  kahuya. 
se    quitter  un  lieu^  mara. 
retomber   vuru  hiva. 

en  parlant  de  la  tête,  funiuga,  v.  n. 

enfant  qui  veut  marcher  et  qui  retombe,  niûa,  v.  n. 

malade,,  yana^  v.  n.^  bubyelo  buyàha. 
retourner   tourner  d'un  autre  côté^  /ra/a,  v.  a. 

se    tourner  d'un  autre  côté,  kalaga,  v.  n. 
retourner    aller  de  nouveau  dim  autre  côté^  vuruya^  v.  n., 

kana  ye. 

tourner,  retourner  sur  un  lit,  nivene,  v.  n. 

faire  retourner,  u-bvidla,  v.  a. 
s''en    vuruya,  v.  n. 
rétracter   tuna,  v.  a. 
retrancher   couper^  isira,  v.  a. 

ôter,  mart,  m^e,  v.  a. 
rétrécir  se   sua,  v.  n. 
retrousser   fene,  v.  a. 
retrouver   mono,  v.  a. 
réunion   U-bvunu  (tnam),  bunu  [ma),  bvumu. 
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réunir     bvua,  hvuga,  v.  n. 

se    hvunuga,  v.  n. 
réussir    en  parlant  des  choses_,  hivana. 
revanche   i-furi,  iuv. 
réveillé  ijûigi. 
réveiller  yivila,  v.  a. 

se   yiviga,  v.  n. 

se    en  sursaut,  homiva,  hamuha,  v.  n. 
révélér    isaga  nsa. 
revenant   mu-pfu  (ba). 
revendre  ii-hwala. 

revenir    vurnga,  v,  n.,  ya  vuruga,  faire  reA'enir^,  hvila. 
rêver      Iworo  manzoli. 

fort  et  crier,  yama,  \.  n. 
révérence    respect,  hudziru,  salut,  li-hya  (mam). 

faire  la  révérence,  perege,  fumuga,  v.  a. 
rêverie    délire,  i-ivohogo  (hi). 
revers     mlia  (ma). 
revêtir    laa,  laya,  laha,  Içe,  vara,  v.  a. 
revivre    faire  revivre  une  affaire,  teuna,  v.  a. 
revoir  au    htvele  a,  hiveVa,  hweVa  we  !  au  revoir  à  toi  ! 

mhali  a,  mhaVa,  mhaVa  ive,  à  demain. 

idzidziga,  sans  tarder. 

mu  matsU,  dans  quelques  jours. 

Ces  deux  premières  expressions  sont  suivies  des  pro- 
noms personnels  voulus;  les  deux  dernières  s'emploient 
seules  avec  l'accent  : 
dire  au  revoir^  sina,  v.  a.,  iva  mhali, 

révolte    i-mfuhi  (hi). 

révolter  se   lyele  imfuhi,  kura  imfiihl. 

riche       nga  iizi  (ha). 

pfuli  (adj.). 

richesses   nzi,  inv.,  hu-pfidi. 

ricin        mii-pulugii  (mi). 

ride        mu-ham  (mi). 

aux  jointures,  mu-hiva  (mi). 
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rider 


rien 


rigole 

rigueur 
rincer 
rire  s. 


risquer 
rive 
rivière 
riz 
robe 
robinet 
robuste 

roc  -che 
rôder 


rogner 
roi 

rompre 


daus  l'intérieur  des  maiiis^  nlcio  (ma), 
nana  ndkaru,  ôter  les  rides. 
Je  (ira,  fur  a,  v.  a. 
se    biva  mikaru. 

nulle  chose,  ilô-ice. 
ce  n'est  rien^,  nday'ive,  ndoo-ive. 
à  mauger  avec  la  chic,  7ikwia,  inv. 
tmi'higa  (mij. 

eau  qui  coule  dans  les  rigoles,  nsiligi.  iuv. 
mpuru,  inv. 
Sivaga,  v.  a. 
eehe,  eebo  (ma). 

faire  rire,  tva  inaeebo,  ive  awa  me  maeeho.  tu  me  fais 
rire. 

eehe,  v.  a. 

ndoo  yi  i  neozigi,  une  affaire  pour  rire. 
miga,  v.  a. 
7iku,  inv. 
mw-ele  {my), 
logo,  la  so,  loso. 
i-nl'uru  {hi). 
mu-)nva  {mi), 
y  a  mpinu. 
icama,  v.  n. 
-cher    me  {ma). 

en  parlant  d'un  animal^  yimua,  v.  n. 
en  marchant,  liba,  v.  n.,  hvonono. 
de  fierté,  hana,  v.  n.,  kanam. 
kivene,  v.  a. 
ses  ongles^  fstra  nzala. 
mfumu  iba).  v.  chef. 

bida,  V.  a.;  bala^  v.  a.,  bolo^  v.  a.,  l'ee,  keze. 
faire  cesser,  djiva. 
se  buluga.  bologo.  v.  n..  iabuga,  v.  n. 
tm'clga,  v.  n. 
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teiiaj  V.  n.  —  7ide  ateua,  il  est  rompu  de  fatigue. 

wazaya.  uazaha,  wazala,  wazana  nkwe,  rompre  la 

fourche, 
ronce      nsyene  (ma). 
rond        ya  imburàlcu. 

faire  un  rond,  udzene,  v.  a. 
rondelle   de  pipe,  ki-lu  (hi). 
rondeur   i-mbiiràhu^  inv. 
ronflement   nyivoli  (ina) 
ronfler    sa  nyivoli. 
ronger    v.  rogner,  u-huruya. 
rosée       i-uô,  inv.,  inono,  ind  ihnhuyi. 
roter       hy^yfi,  byehe. 
rôtir        fcaa,  v.  a. 
rotule      i-nzele  (hij. 
rouge  adj. 

étoffe  rouge_,  nibye  {ha). 

bourre,  nkami  (ha). 
rougir     par  pudeur^  se  rend  par  ya  hudziru,  avoir  de  la  pudeur. 

id.  id.        y  a  hupfuru^  avoir  honte, 

rouille     mhwi,  inv. 
rouiller   bura  mhwi,  hanhaVa  mhulu. 

hankaVa  mhulu  ihuri. 
rouir        le  manioc^  v.  p.  yiva. 
rouleau    de  laiton^  li-kara  {ma). 
rouler      faire  rouler^  kiha^  v.  a. 

kim>ua,  v.  n._,  kimuna. 

en  parlant  d'une  pirogue,  tiba,  v.  n. 

plier  en  rond;  dzia  nkara. 
se   kimiia,  v.  n. 
route       yikula  {ma). 

mU'kini  (mi). 
rouvrir   une  plaie,  hala,  v.  a. 

se    balaya,  v.  n._,  nyàna,  v.  n. 
roux  -sse  pi,  adj.  v, 
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royaume 
ruban 

ruche 
rude 


rue 
ruer 

se 

rugir 
rugosité 
ruine 
ruiner 
se 

ruisseau 
ruisseler 
rumeur 

ruminer 
ruse 


nsije  {ma),  mpn  (ma), 
mu  pa  (mi),  i-papn  (hi). 
de  iiattc^  i-st/e  (hi),  hisj/e  hi  nzuhi. 
sn  (wrt),  sugu. 

Apre  au  toucher,  ya  mdnlarof/a. 
au  goût,  h  l'ouïe,  ise-we. 
violent,  ya  mpuru. 
pénible,  y  a  m  pari, 
mhe  (lïia). 
hera^  here,  v.  a. 
huma,  V.  a. 
lu'oyo,  V.  n. 

nl^araga  (ma), 
mpamha,  inv. 
tana,  v.  a. 
kuluga,  v.  n. 

mw-ele  {my). 

nsiligi  iye. 
bruit  coufus,  faire  ce  bruit^  too,  v.  n, 
émeute,  i-kimi-  (hi). 

lua,  V. 
hi-Qiva,  p.,  ntwaïi,  inv. 


sable       nsye,  lifuru,  inv. 

banc_,  i-sie  (hi),  i-sio  (hi). 
sabre  njwali  (ma),  nwali  {ma). 
sac  vide,  ngoro  [ma). 

plein,  i-hvele  (hi). 
sachet     mu-jja  {mi). 

nkuru  (ma), 

à  porteur,  tnu-lcuha  (mi). 
saccager    tana.  v.  a.,  tsaga,  mala,  v.  a. 
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sacoche    i-mpangala  {hi). 
sacré      ya  ngili. 

sacrer    im  clief,  hyala  mpu,  kila  mpu, 

line  chose,  seme,  v.  a. 
sacrifice   mu-ktvia  {mi). 
sacrifier   ta  mukivia. 
sagaïe     ijivo  {ma),  yuo. 
sage        prudent,  ya  mayele. 

boa,  hive,  adj. 

tranquille;  2^1,  adv. 
sagesse  mayele. 
saignement   du  nez,  nkiveo^  inv. 
saigner   au  couteau,  tina  mahina. 

aux  cornes,  dzura  makila,  dzura  neiva. 

du  nez,  nkweo  itsumwi. 
saigneur   ngâ  mpoU. 

sain         qui  est  en  santé,  nuru  kîki,  nuru  kirigi. 

—  nurii  kiirugu,  nuru  kilikili. 

salubre,  hwe,  adj. 
saindoux   mali,  p. 
saisir      sima,  v.  a. 

une  chose,  wolo^  v.  a. 
saison     ndo  —  ndo  yi,  en  cette  saison-ci.  —  On  distingue  ici 

cinq  saisons  : 

V  mvuVa  nsomi^  mot  à  mot  :  la  pluie  du  commence- 
ment, qui  commence  à  peu  près  au  mois  d'octobre^  et 
va  jusqu'à  la  fin  de  décembre.  —  Période  des  planta- 
tions et  de  la  cherté  de  la  chicouangue.  C'est  la  V'^ 
partie  de  la  saison  des  pluies. 

2*^  m^wâ^  appelée  petite  saison  sèche,  qui  commence 
vers  la  fin  de  décembre  et  dure  environ  un  mois. 

3"  ndwolo,  2^  partie  de  la  saison  des  pluies^  qui  va  de 
la  petite  à  la  grande  saison  sèche. 

4°  i-eUj  nkio,  saison  sèche,  qui  commence  à  la  fin  de  mai 
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et  va  jusqu'à  l.i  Hn  d'août . 
5°  djwà,  2°  partie  de  la  saison  sèche,  où  l'on  s'occupe 
des  plantations,  dél)rousser 


défric liei-,  brûler. 


salaire 
sale 


saler 
saleté 

salir 


salive 
saluer 

salut 

samedi 
sang 
sanglier 
sanglot 


du  féticheur.  i-bromi,  iuv. 

jia  mvinu. 

crasseux,  y  a  nihil  h. 

en  parlant  du  corps^  huhu,  adv. 

qui  a  des  manières  sales,  y  a  nyc,  hr,  inv. 

ohscène^  ya  isiga^  ya  hupfnru. 

Too  mimyica,  mogwa. 

mvinu,  inv. 

de  l'eaU;  mvi,  maâza  ya  mvi. 
sa  mvinu. 

fa)ia,  V.  a.,  me  halnda  fana,  on  me  salit,  on  me  fait 
une  mauvaise  réputation. 
mantio,  p. 

en  arrivant^,  higa,  v.  a.,  hiu,  higii. 
en  partant^  sina,  v.  a. 

li'hya  {mam)j  grand  salut  accompagné  d'applaudis- 
sement, hudziru  hu  mfumu. 
sahala . 
iiKilnla,  p. 


ngwia  (bà). 
i-lilu  {hi). 
sangloter   lila,  v.  a.  n. 
sangsue   yiiniia  {ha). 

sans        se  rend  par  la  négation,  sans  cela^  A'a  li. 
sarcler    lara  bimu. 
sardine   mu-lima  (mi). 
satisfaire   fwana,  v.  n. 
sauce      niadm,  p. 

ce  qui  reste  d'un  plat,  mu-hia  a  ngili, 
sauter     lerege^  v.  a.  n. 
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sauterelle    mpayu  {ha),  (ternie  générique). 

sauvage    homme,  ya  hativi  (hutsïH),  u  a  nsege. 
animal,  y  a  hutwi. 

sauver     nyanaj  v.  a.  nyanar/a,  nyano. 

(le  la  mort^  hviga,  v.  a.,  tva  holi. 
se    hviiga,  v.  n.  —  me  me  rnhvugi,  je  me  suis  sauvé  moi- 
même. 

pala  hi  mbaj  sortir  de  danger, 
sauveur   nga  nyanaga^  ngâ  nyano. 
savant    ngâ  ^nayele,  ï-gwele. 

saveur    tsuna,  devenir  sans  "saveur  —  me  hilo  hitsuni,  tout 

m'est  devenu  sans  saveur, 
savoir     yaba,  v.  a. 

je  n'en  sais  rien^  ka  aniburi,  kamburi  ! 

je  ne  sais  pas^,  nzaha. 
savon      nzahàgo,  inv. 
savourer   tyène,  v.  a. 

scandaliser   tva  luo  llbi,  stvo  mandagn  mahi. 

sceau      i-limu  (bi). 

scélérat   mvuri  (ba). 

scélératesse   bu-nguo  inv._,  hàgud. 

sceller     komo  ilimu. 

scie         mu-kwau  (mi). 

science   ngivele,  ngicele^  inv.^  hongirele. 

scier        kula  miikwau. 

se  scier  les  dents,  hula  mwâ. 
scintiller   iienene,  v.  n. 
scorpion    ngie  (ba). 
scruter    kene,  v.  a. 

le  fond  du  cœur  de  q.  q.,  loo  kwo  mu  mwe. 
se   yele  mive  a  mice  {a  we  me),  kene  ha  mukolo. 
sculpter   ivala,  v.  a. 
seau        tele  (ma). 
sec  kt^e  v.  n.  keze. 

manger  sa  chikouangtie  sèche,  nhtia,  inv. 
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sécher     hre,  v.  d. 

maigrir,  laa,  v.  n.,  lîaya^  kaza. 
second     v.  deuxième  (dignité,  mhyemo)^  motidwono. 
secouer    umn^  \.  a..  Inbula,  v.  a.  {kiibua). 
secourir   v.  aider,  u-oi/o,  v.  a.,  nozo. 
secours    appeler  au.  un  cliiea  de  chasse,  îvâla. 
secret      i-siveyi  {hi). 

daus  les  palabres,  mjta  a  ngivali. 
en    ku  isilegi. 
sédition    i-rnfuhi,  iuv. 
séducteur   ya  im/ali. 
séduction    i-ngaJi,  iuv.  (fétiche), 
séduire    icana  inyali. 

seigneur    mfmuu  {h  i    kyanaha  !  nyo  !  Xzami  ! 
sein         niauielle,  byrno  (ma). 

milieu,  wsa.  inv. 
seize     kum'a  eyeno. 
séjourner   kola,  v.  n.  sila\  v.  n. 
sel  c^*'^^;  ^^ii^-ngwa^  iuv..  mogwa. 

tin.  mU'Sege. 
selon  ti. 

que,  ti  bu. 
semaine   wH-lum  (mi). 
semblable  à   imbe  imhe  ya. 

<'tre  semblable,  fwana,  v.  n.,  ifwa  imo  yn. 
semblant    t.  faire,  pour  tromper,...  ku pfura. 
sembler    imi  mpibi  ifwa  ti  ya  ipali  ka  nsiligu  tvo,  la  nuit  il  me 

semblait  que  le  matin  je  ne  pourrais  pas  me  lever, 
semence   U-buru  {m). 
semer      nnvalaga^  v.  a. 
sensualité    nmpero,  inv..  iha,  inv. 
sentir      llairer,  nurua,  v.  a.,  nuruga. 

exhaler  une  mauvaise  odeur,  ya  mpiri. 

exhaler  une  bonne  odeur,  ya  makina, 
séparer    bal  a,  kala,  tiniga^  v.  a. 
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sépare-les,  sa  mu  ho  ho,  kala  ho. 
se    hana,  v.  n. 
sept  ïisamo. 
sérail  kari. 
serment   mu-Jciu  (mi). 

faire  un  serment,  loo  mukiu. 
serpent   ntali  {ha),  (terme  générique)^  iive,  hima  ntinu. 

vert^  nduna  (ha),  mutchûe  tchivene,  imhana. 

cracheur^  newili  (ha),  mu-dzuhi,  miioo. 

noir^  mhàJiO. 

serré       d'une  manière  serrée,  tendue,  kaka.  kiki. 
serrer     nyerege,  v.  a. 

contre  sa  poitrine,  huma,  v.  a. 

la  main_,  kwara,  v.  a. 
serre       liy-ala  {ns). 
service   i-salu  {hi). 
servir     à  table^  yàla  mea  {meya). 

q.  q.  V.  terme  propre^  u-lwono  mpu. 
se    ivolo,  V.  a.^  prendre,  t.  faire  avec, 
serviteur   mu-kyere,  adj. 
seuil        li-nsô  {ma). 
seul         siga,  adv.,  ngasiga. 

un,  mo,  adj. 

tsina,  adj. 

r  pronom  personnel  voulu. 

2''  la  préposition  a. 

3°  le  pronom  personnel. 

Ex.  me  a  me  cyi,  je  suis  venu  seul, 
seulement   huna^  adv. 

voir  l'expression  :  Il  n'y  a  que  celui-ci,  celui-là. 
sève        liquide,  madza.  p. 

épaisse,  malima,  p. 
sévère     y  a  mjmru. 
sévérité   mpuru,  inv. 
sévir       sa  mpuru. 
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sevrer     tsira  hyeno. 

se   yina,  v.  a. 
sexe         se  reud  par  homme  ou  femme. 

mâle  ou  femelle, 
si  (ilïaJa,  kala,  inv. 

aussi^  Y.  comparatif, 
siège        pour  s'asseoir^  mharn  (jt/a). 
sien         i.  celui  de  lui. 
sifflement   mwelo,  inv. 
siffler      fala  mwelo. 

balle,  Hivim,  v.  u. 
signal     donner  le^  t.  dire  de. 
signe        marque,  indice,  i-ïimu  (hi). 

faire  signe  de  l'œil;  mvene  dziu. 

faire  signe  de  venir^  koro^  v.  a.,  fa  hu  a  l'oro  nde, 

regarde  comme  il  lui  fait  signe. 

faire  signe  avec  les  sourcils,  séle  mikiu. 
silence  nkele-ive. 

de  la  nuit,  mu-ll,  inv..  midi  ahwi. 

faire,  mono  nkele,  hi  nkele. 
silhouette    i-dziladzili  {hi). 

sillage     nkuh  yi  huyene  hivaru,  sillage  de  la  pirogue, 
sillon      mu-kalu  (mi). 

faire  des,  huma  mikalu. 
simagrées   mpynru,  inv. 
simplement   kome,  huna. 
simuler   t.  tromper, 
sincère    sans  artifices^,  hiôwa-tve, 
singe       nkima  (ha). 

kaokao  (ha). 

grand;  mhuni  (ha). 
sinon  kali. 
sinuosité   hulu  [ha). 
Six  eyeno,  eyemeno. 

(sobriquet   i-yà  [hi). 
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SOI 

soie 
soif 

soigner 

soir 

soit  ! 

soixante 

soleil 

solennel 

solide 


société     li-bvunu  (mam),  hvumii. 
sœur       aînée,  nana  {ha), 
nkele  (ha). 

mu-hura  (ha),  enfant  d'un  même  père, 
t.  par  le  pronom  personnel. 
/î7i^,  inv. 
mvorOj  inv. 
avoir_,  mvoro  ihayi. 
avoir  soin_,  yiliga,  v.  a. 
un  malade,  hua,  huga,  v.  a. 
nkôkoïo. 
le,  7nu  nlcôJiolo. 
ndaghve,  ndô-ive. 
makii  maeyeno. 
tali,  matali. 
ija  iio,  y  a  hudziru. 
wama,  v.  n. 
solidement   kiki,  kaka. 
solliciter  2)ele,  v.  a. 
sombre    ya  mpibl. 
sommeil   tollo,  inv. 

iyemue  (sieste)  —  iyemune  ail  ya  kyo,  il  avait  sommeil, 
profond  —  iyemwe  ikoligi,  le  sommeil  est  à  point... 
léger,  i-nzicigi,  inv. 
sommeiller   tuo,  v.  n. 
sommet  yulu. 

celui  de  lui. 
bruit,  ll-hilu,  inv. 
y  de,  V.  a. 
nzoli  {ma). 

faire  un  songe,  livoro  manzoli. 
penser,  haraga,  v.  a. 
sonner     rendre  un  son,  hila,  v.  n. 
sonore     y  a  liUlu. 


son 

sonder 

songe 

songer 
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sorcellerie   i-lô  (bi),  imfiri,  inv.^  i-logo  (hi). 

sorcier    mu-logi  (ha),  nga  hitoli. 

sort  i-lo(io  (In),  i-toli  {hi),  ilô,  ilogo. 

jeter  im  sort,  logo  ilogo,  loo  tloo. 
sortir      pala,  v.  u.,  faire  sortir,  soroho,  v.  a.  ,  sorogo,  paa. 
sot  i-wulugii  (bi). 

sottise     hu-wulugu,  inv.^  taho,  p.  pl.  (maladresse). 
SOU  kura  (ha). 

souche     i-tsJ  (hi),  hja  {ma). 

l)areuté,  ihunu. 
souci       nzala,  iav.,  nia,  'm\.,  muholo, 
soucier  se   y  a  nzala  ^  y  a  nia. 
soudain    ipalmli,  inv.  adv.,  insiha,  inv.^  adv. 
souffle      vent,  fulla,  iuv. 

air^,  mpyelo,  mpyele,  inv. 

haleine,  mu-fullu,  inv. 
souffler    fuUa,  v.  a. 

avec  on  soufflet^  sege,  v.  a. 
soufflet    instrument  pour  souffler^  mu-sege  (mi), 

gifle,  li-mpali  (ma). 
souffleter    here  limpali,  hera  mu  limpali. 

yamwa  limpali  (yamuha). 
souffrance   mpari,  inv. 

inutile^  ïlia,  mpara  ngolo. 
souffrir   mona  mpari. 

faire  souffrir^  moyo  mpari,  mozo  mpari. 
souhaiter   dzia,  dzi,  v.  a. 
souiller   sa  mvina^  ficaa,  v.  a. 
soulagé    dzuga,  v.  n. 
soulever   sene,  v.  a. 

kicra  iwa  hidiy  se  soulever  contre. 

yula,  V.  a.,  se  soulever^  y^gf^y  û- 
soulier     i-sampari  (hi)^  i-Jcoho  (hi). 
soumettre    lura  mpinu,  Jcwee,  v.  a.^,  hvula  mpinu. 
se   Iwono  mpu^a,  kiga  mpu  a. 
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soupçonner         v.  a. 

soupeser  a-leme,  tve  nsargi  sa  aleme  yo  ?  tu  soupèseras  ce  bois, 
soupir     fyere  {ma). 

après  q.  chose;,  mu-nihu  {mi),  ive  ya  munihu. 

après  q.q.;  nima,  v.  a. 
soupirer   fyere,  v.  n._,  après  q.  chose  qui  fait  peine^  sama,  v.  n. 

après  q.  chose^  swe,  v.  a. 
souple     tehe  tebe,  nene,  nôno. 

tala  hu  m  nene,  regarde  comme  c'est  souple, 
source     neïdu  {ma). 

hu  isina  mivele. 
sourcil     mi-Jîiu,  p.^  mikigu. 
sourd       u  mateivi  makwi. 
sourire    eehe,  v.  a.  n. 
sournois   ngà  hiewa. 
sous        p.  nsina. 

avec  mouvement;  bu  usina. 

saus  mouvement_,  ha  nsina. 
soustraire   q.  ch.  à  q.q.  par  adresse  (vol);  pfara  ipao. 
soutenir    supporter,  kwara,  v.  a. 
souvenir    n.  nsimu,  inv.^  i-dzimu,  iov. 

se    sa  nsimu,  kivara  nsimu. 
souvent   inewa  inewa. 

se  rend  par  le  verbe  '  hira  '  suivi  de  l'infinitif, 
id.  yala  id. 

hira  ulyele,  dire  souvent, 
souverain   nyo  iha),  ihunii  i  mfimu. 
sphère     dzeneàe  {ma),  i-dzeneue  {hi). 
squelette   mi-wei,  p.^  miwcsi. 
station    l-temuhi,  itemwi. 
statue      i  fwa  (hi). 
stérile  mburu-we. 

kiva  isira  —  x...  akwi  isira. 

kwa  it  iha  —  x...  akwi  itiba. 
stérilité    i-sira,  in  v.,  i-tiha. 
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stopper   syeme,  v.  n. 
stupide    i-widugu  (bi). 
subitement   ntina,  adv. 
subsister    vivre,  Jîala,  v.  u. 
substance   i-Iô  (hi). 
substituer   eobo,  \.  a. 
suc  madza.  p  ,  malima. 

succéder  à  hira,  v.  a. 
succomber   hiva,  \.  n. 

mourir,  kivu,  v.  ii. 
sucer       tviha,  v.  a. 
sucre  -crerie   nni-eua  {mi). 
sucré       y((  iyere. 
suer        tsuruga  Uti,  isurwa. 

sueur       tsuruga,         tsuriva  —  du  front,  ngivani,  mjantô. 
suflBre      satisfaire     fwana,  v.  u. 

être  assez,  huga,  kua,  v.  n. 

q.q.  qui  se  sutiit,  7iene,  adj. 

cela  suffit,  ikugi,  ibivani,  ifwani. 
suflflsance   avoir  sa  suffisance,  kolo,  v.  a. 

uie  hampasu  ha  me  ekolo^je  cherche  ma  suffisance  de 

sauterelles.- 

être  suffisant,  kologo,  v.  n. 
suffit        i-kugi,  ihwani,  ifwani. 

ikali  kina,  akala  una. 
suffoquer    mha  iyanaga. 
suie         kàkaVa  mha. 
suinter    tsolo,  v.  n. 
suite        cortège,  mu-ndtvono,  inv. 

donner  suite  à  une  atiaire,  hvono  ndaga. 

ordre  de  choses  qui  se  suivent,  })ia-lwo  [mi). 

de  suite,  par  ordre,  mu  muhvo. 

tout  de  suite,  lili,  adv. 
suivre     Iwono,  v.  a. 
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lia  Jeu  mbia. 
supercherie   hi-ewa,  p. 
superficie  yidu. 
supérieur  s.    um-kuru  (ha). 

être   liira^  v.  a. 
superposer   nàha,  v.  a. 
supplier  j^ele^  y.  a. 
supporter   souteuir^  hivara,  v.  a. 

endurer,  mona,  v.  a. 
supprimer   abolir^  mana,  v.  a. 
suppurer    mbali  tQÛina  lipala,  la  plaie  suppure, 
suprême    personne^  u  a  ha  yulu  a  baru  hivesi. 

chose;,  liu  na  yuVa  hïlo  hyei. 
sur  avec  mouvement;,  Tcu  yuVa,  {mu,  ku,  ha). 

sans  mouvement,  tïa  yuVa. 
sûr  -ûre    nywamva,  nyamva,  ndoo  yi  i  ngwanwa. 
surcharger   kiulga,  v.  a. 
sûreté  ngwo-tve. 
surface   ytdu,  inv. 
surgir     ))ala  ipakalL 
surmener   kiviga,  v.  a. 

surnom    i-yà,  que  l'on  donne  en  plaisantant,  ])laisanterie. 
surnommer   lua  nkumi. 

surpasser  Jura,  \.  a.  hvula  —  he  lehvula  nde,  vous  le  surpassez, 
surprendre    prendre  au  dépourvu,  nene^  v.  a. 

trompe j-,  pfura,  v.  a 
surseoir   tva  lagi. 
sursis      lagi^  inv. 
surveiller   kyele,  v.  a.,  tala,  v.  a. 
survenir   ya  insiha,  hiva,  v.  u. 
sus  en  sus,  ntele. 

susceptibilité    nkei,  nkesi,  inv.,  mha. 
susciter    hura,  v.  a.  —  hura  mandoo,  susciter  des  affaires. 

d'anciennes  affaires,  tuha  mandoQ, 
suspendre   lele,  v.  a. 
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au  côté_,  lehwje,  lebuhe,  v.  a. 
se    lelege,  v.  n. 
suzerain   i-hyali  {hi). 
symbole   l-limu  (hi). 
syncope   i-we,  inv. 

tomber  en_,  hu  a  iwe. 

X 

Ta  celle  de  toi.  v.  grammaire, 

tabac       à  fumer,  mak^,  p. 

à  priser,  fiwni,  p. 

uon  mûr,  nni-nzarà  {mi). 

fumer  du  tabac,  hwa  make. 

priser  du  tabac,  dzura  fumu. 
tabatière    indigène,  ihana  i  ikero.  ihana  ifiimii. 

européenne,  i-turu  [hi). 
table       meya  (ma),  meza. 
tache      qui  salit,  toni  {ma). 

jaune  sur  la  figure,  yoho. 

au  moral,  i-pfuma  (hi). 

travail,  i-salu  (hi). 
tâcher     salir,  ficaa^  v.  a.,  sa  matoni. 

de,  V.  s'efforcer  de. 
tacheté   ya  matoni  matoni. 
tacheter   sa  matoni  maioni. 
taie         sur  l'œil,  tono  {ma). 
taille      stature  du  corps,  mu-teh  {mi). 

haute,  maigre,  limpya  limpya. 

l)etite;  mharadza. 

X..  ya  X..  nsiza,  x..  et  x..  sont  de  même  taille, 
tailler     tsira,  v.  a. 
taire        wehe,  v.  a. 

—    se    hi  7îkele,  mono  nkele,  kwono,  ivula,  v.  n. 
talon        i-tami  (hi),  ihnni  i  itami,  ihun'i  itami. 
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tant        pis_,  ndag^we,  ndô-we. 

taut  pis  pour  toi^  nkor'a  tveme,  ndo  a  weme. 
tante       )nama  u  muke. 
tantôt      il  y  a  peu  de  temps,  kele,  inv. 
tape        Ji-mpali  (ma). 
taper      lere  limpali. 

tard        se  reud  par  :  le  jour  est  avancé,,  ou  :  la  nuit  est  avan- 
cée. 

c'est  trop  tard,  ilur^dziga. 
wuia,  V.  n.,  wulza,  v.  n. 
a.    djwa^  V.  a.,  djiba,  v 


a. 


tarder 
tarir  v 

V.  n.    /jM'rt,  V.  n. 
targette   nkolo  {ma),  nkologo, 
tartre      des  dents^  mho,  inv. 
tas  mu-dzu  {mi). 

d'ordure,  i-poro,  fumier,  yala. 

de  poissons,  mu-sigi  (mi). 
tasse       i-baya  (bi),  mhuo  {ma). 
tasser     nyeme,  v.  a. 
tâter       herege,  v.  a. 
tâtonner   herege,  v.  a. 
tatouer   Una  mabina. 
taupe      fulumpu  {ma). 
taux        77talu,  inv. 
taxer      régler  le  prix^  tsira  ntalu. 
te  ive. 
teigne     mako,  inv. 
teindre  la  mampira. 
teinture   v.  peinture, 
tel  semblable, 
témérité   hukini  huhvuli. 

témoin    nsuga  {ha),  i-tali  —  mandao  gânà  y  a  itali,  il  faut  un 
témoin. 

tempérament   i-fwa  (bi),  ndiïu,  i-pfu. 
tempérer   syele,  v. 
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tempête   ngawa  (ha). 

temporiser  sa  la. 

temps      tsu  {ma),  ina,  époque. 

de  temps  eD  temps^  mn  matsu  matsR. 

me  mpene  we,  je  n'ai  pas  le  temps. 

yia,  yiza  matali,  perdre  le  temps, 
tendre  v.    un  arc,  i/ina,  v.  a. 

le  filet  pour  la  chasse,  tef/e  musya. 

une  ficelle_,  tinifja. 

étaler,  i/ala,  v.  a. 

la  main^  laha  ike. 
adj.    non  dur.  tehe,  v.  u. 

(Jziia  (Iziiga  —  tuo  lidzugi,  la  viande  est  tendre, 
ténèbres    m2)ihi,  inv. 

tenir       Jcwara,  v.  a.  —  kwara  mu  kivô,  tenir  dans  la  main. 

tiens  !  ma. 
—    se    demeurer^  lîMia,  v.  n. 

sur  ses  gardes,  sa  mayele. 

se  contenir,  ktvono.  v.  n._,  ivuma. 

se  croire,  lua.  luya.  v.  a. 
tente       i-hvula  (hl). 
tenter     fca  luo,  v.  essayer. 

donner  des  tentations,  miya.  mina. 
tenu         être  tenu  de,  keleye,  v.  n. 
terme     Jour,  tsù  {ma). 

lin,  nto  (ma). 
terminer   mana.  v.  a.,  una,  v.  a.^  nuha. 

se  fiva. 
termitière    nju  (ma)^  i-simi  {hi). 

à  trépieds,  kïi,  (ma). 

mhuma  (ma). 
ternir  v.  a. 

se   pina,  V.  n. 
terrain   nsye  (ma). 

terre       nsye  {ma).  —  Les  noms  des  principaux  quartiers  des 
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terreur 
terrible 
têtard 
tête 


têter 
teton 


têtu 
tiède 
tien  -ne 
tiens  ! 
tige 


tique 
tirer 


tison 
tisonner 
tisser 
tisserand 

tituber 
toi 
toile 
toison 


environs  de  Brazzaville  sont  : 

BihjOj  Ibivfi,  Ingolo,  Malima,  Mitkaru,  Inkyeno, 
Impaga^  Itaatolo,  Nga  ïhina,  Nduo,  Banibii,  Neivele, 
Nsamanzo,  Ingivali,  Ime^  Ihiligi,  Mhuamhuli,  Nkive^ 
Mpumu,  Mhulankyo,  Mhe. 
ngivo,  inv. 
y  a  ngwo. 
polo  {ma), 
mu-teite  {mi). 

mauvaise  tête,  nsinigi^  inv. 
perdre  la  tête^  mutotce  apihi. 
wîha  hyeno,  hwa  hyeno. 
mu-teive  a  hyeno  {mi),  nsoro  {ma). 
proéminent_,  i-tiri,  hyeno  ya  itiri. 
dé  jeune  personne,  i-ntunturu. 
y  a  mpiviha,  y  a  mpivizim. 
mha  lyiyene,  woligi,  v.  n. 
celui  de  toi. 

anko,  anko  uho  !  tiens  !  c'est  comme  ça  ! 

en  fer  pour  creuser  les  tuyaux  de  pipes^  mu-eomo  {mi), 

d'un  arbre^  nsarg'a  nsargi. 

de  champignon  S;  mu-nkoro  {mi). 

hivoni  {ma). 

amener  à  soi^  dzura,  v.  a. 
une  chose  d'un  lieu^  p<ia,  pçe,  v.  a. 
avec  une  arme^  ta,  v.  a. 
li-Jcala  mha  {ma),  itsin'a  mha  {hi). 
remuer  les  tisons^  hvua  mha  {hvuga). 
huma,  V.  a.^  tïtya,  tilia,  v.  a. 
i-mhwna  hiko. 


oiseaU;  lege  {ma), 
tsana,  v.  n. 
we. 

ngoro  {ma), 
mfu,  pl.  de  Ufu, 
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tôle 
tomate 
tombe 
tomber 


toit  -ture  j/ulu^  yuVa  nzo. 

avant-toit,  haut^  tyemo. 
avant-toit^,  côté^  mu-fna,  unifuf/a. 
tele  (ma), 
tomatu  ())ia). 
mpyeme  {ma), 
hîva,  V.  u. 

en  parlant  des  dents^  waa,  v.  n.  minu  ma  mholo. 
faire  tomber  une  personne_,  hala,  v.  SL.,bala  ...  7nu  7iS)/€. 
faire  tomber  une  chose,  baya^  v.  sl.,  hivia. 
faire  tomber  avec  un  croc^  Tîoro,  v.  a. 
ilo  ihivi  mvinu^  la  chose  est  devenue  sale  ;  x..  ahtvizi 
ilo  mvinu,  x..  a  sali  la  chose, 
t.  celui  de  toi. 
kye  mfu. 
i-nzenze  (hi), 
nyawa  adzuma. 

nyam'a  yulu  (ha), 
nzele  {ha), 
hyô  (ma),  kele  (ma). 

kye  hyô. 
kal'a  mha. 
kiniya^  v.  a. 
tivaya  {ma), 
îvinay  V.  a._,  nia,  v.  a. 
dzege. 

i-tali  (hi),  mu-kele  (mi). 
i'Salxi-ive,  faire  tort_,  sàla,  v.  a. 
avoir  tort,  isalu  ikwi. 

donner  tort^  djiva  isalu  —  x..  adjivi  me  isalu,  x..  m'a 
donné  tort. 
mfulu  (ha). 

i-nsia,  insiziga  —  c'est  trop  tôt,  ihvuVinsia. 
hyeme,  v.  a._,  touche  tout^  mu-hyeme,  mu-hyeo. 
les  affaires  d'autrui^  fwaa,  v.  a. 


ton 

tondre 
tonneau 
tonner 
tonnerre 

tonsure 

tonsurer 

torche 

torcher 

torchon 

tordre 

torrent 
tort 


tortue 
tôt 

toucher 
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avec  une  arme,  nonogo,  v.  a.  n. 

tve  ya  huktvakiva,  tu  es  un  touche  tout. 

îve  mu  mbyeiYi'a  mhyeme. 
se  hvunuga. 
touffe       de  feuilles  au  haut  d'un  arbre,  se  {ma). 

d'herbes,  i-hunu  (hi),  i-hàna  (bi). 
touffu      y  a  nkaru. 
toujours   matsu  mivei. 

matsu  mwesi. 

matsu  mwento. 

pour  toujours,  muhu,  adv. 

faire  toujours  q.  ch.,  yala,  v.  suivi  du  verbe  à  Tinfi- 
nitif. 

Uni  —  nde  Uni  ku  Mhàgi,  est-il  toujours  (encore)  à 
Bangui  ? 

tour         chacuu  à  son  tour,  mu  muUco. 
tourbillon   vent,  ngàku  (ha). 

eau,  i-hvira  (bi). 
tourment  mpuru,  inv. 
tourmenter   sa  mjmru. 
tournant   wina  (ma), 
tourner   kala,  v.  a. 

faire  le  tour  de,  wina,  v.  a. 

faire  des  détours  (chemin),  djua,  v.  n. 

id.  (rivière),  tvina^  v.  a.  n. 

se   hilaga^  v.  n.,  nwenene,  v.  n. 
tournoyer   dzenege,  v.  n. 
tourterelle    i-ngamhulu  (bi),  i-dzudzugi  (hi). 
tousser    kolo  ntulu. 


V 

sing.. 

mwe, 

mwesi, 

mwei, 

mwento* 

plur.. 

bwe, 

bwesi, 

bivei, 

bwento. 

2« 

c. 

sing., 

hwe, 

bwesi, 

bwei, 

bwento. 

plur.. 

mwe, 

mwesi  ^ 

mwei, 

mwento. 

3« 

c, 

sing.. 

kye. 

kyesi, 

kyei, 

kyento. 
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plur. , 

byc, 

hycsi, 

hyei, 

hyenfo. 

4e 

(  -, 

.sing., 

mive, 

mtresi, 

mtcci. 

mwento. 

plur. , 

iuye, 

iiiyesi, 

myPA, 

inyento. 

0 

n 

SIULî. , 

i/fcesi. 

ywci. 

ywcYiio. 

plur.. 

m  IV  e. 

mivcsij 

mivei, 

mivento. 

6« 

sing., 

live, 

hvesi, 

l  ivei., 

hvento. 

plur.. 

)nive, 

mivesi, 

micei. 

mivento. 

c, 

sing., 

hve. 

lives  i, 

hrei, 

Iwento. 

plur.. 

yive, 

yivesi, 

ywei, 

yivento. 

tout         considéré  en  son  entier,  ishia,  adj. 

adv.,  uég.,  ts^ —  amani  tsf^,  il  a  tout  fini. 

à  l'heure,  passé,  kéle^  adj . 

avenir,  idzidziya,  idzidzlo. 

point  du  tout,  ilo-we. 
toutefois   la  li. 
toute-puissance   mpimi  ywei. 
trace      de  pieds,  li-tami  {n),  ivolo  litami  (fétiche). 

de  serpent,  mu-nkdkdui  {mi). 

de  rat,  mu-Jdni  {mi). 
tracer  sa  muUlu,  yele,  v.  a. 
traduire    une  langue,  lyele  mu,  ...  paa,  paza  mu. 

paza  ndoo  uyo  mu  limpurii,  traduit  cela  eu  français, 
trafic      nkali,  inv. 
trafiquer   ta  nhali. 
trahir     [jfura,  v.  a. 

train       (chemin  de  fer),  ewa  (ma),  kumu  li  nsye. 
traîner    dzicra,  v.  a. 

pagne,  dzura  iko  mulie. 

aller  lentement,  ye  huke  buke. 
se   V.  ramper, 
traire     j>ma  byeno. 
trait        arme,  li-hai  (m). 

ligne  tracée,  mu4ilu  (mi), 
traitant  î-kira. 

traité      convention,  mu-kele  (mi). 
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traitement   du  féticlieur^  i-lwomi. 
traiter     régaler,  yiliga,  v.  a. 

médicainenter,  hua,  buga,  v.  a. 

ime  affaire,  tsira,  v.  a.,  yiliga,  v.  a.  (ndaga). 

manière  de  faire,  v.  terme  propre, 
traitre    ngud  (ha). 
trajet      i-tini  (hi). 

tranchant  s.    fil  d'un  outil  qui  coupe,  niùm^  p.  de  dziu. 
tranchant  adj.  gaminu. 

to,  V.  n. 
tranche  pfiru  (ma). 
trancher   tsira,  v.  a. 

la  tète,  tina,  v.  a.  (mutoiie). 

une  affaire,  tsira,  v.  a.  (ndaga). 
tranquille   pi,  adv,  —  ive  mompi,  tu  es  tranquille. 

rester,  kala  pi. 
transe     ngwo,  inv. 
transférer   eoho  mhua. 
transformer   eoho  ifiva. 
transgression   nkiiù,  inv. 
transparent   tala^  v.  n. 

mivala,  v.  n. 
transpercer   toho,  \.  a.,  piga,  v.  a. 

tohogo,  V.  n. 
transpirer   tsuruga  liti  (tsurwa). 
transporter   h  ira,  v.  a. 
trappe     piège,  li-etva  (n). 

d'une  habitation,  mu-niva  (mi). 
trapu      petit  gros,  Umhiirâku. 
traquer   tere,  v.  a. 
travail    i-salu  (hi). 
travailler   sala,  v.  a.  n. 

faire  semblant  de  travailler,  aller  de  côté  d'"autre, 

herege,  v.  n. 
travailleur   mu-sali  (mi),  i-sali  (hi). 

22 
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traverse   mu  ntanta  (mi). 

traverser    Inra^  v.  a.  —  yide  alyelc  para  jKira,  il  dit  travers. 

iiiio  riviere,  tsahica,  tsabuf/a. 
travers  à   mu  usa,  mu. 
traversin    i  mlnri  (bi). 
trébucher   fa  l'i/a. 
treize      l  u  m'a  tcru. 
trembler    terege,  v.  n. 
trempe    nti)ia,  inv. 
trempé    bolo,  v.  p. 
tremper   ho,  bvina. 

dans,  isiiba,  v.  a. 
trente      maku  niftteru. 
trépas     ^i-pfff.'  iiiv. 
trépasser   Jctva.  v.  u. 
trépigner   sa  bikinu. 
très         V.  superlatif, 
trésor      mbono,  inv. 
tressaillir   terege,  v.  n. 

tresse  d'ime  case  à  une  autre^  neunuha  {ma). 
tresser    des  tissus,  tuya,  ticia,  v.  a.,  syere,  v.  a. 

les  cheveux_,  tïviaf  v.  a. 
tribu       kana  (ma). 
tribulation   makimona.  p. 
tribut      mpiio,  inv. 
tricher    pfiira,  v.  a. 
trier       sa-olo.  v.  a. 
triompher   lum,  v.  a.,  bvida^  v.  a. 
tripes      milla,  p. 
triple       ter  a  teru. 
trique      Ji-kami  [n). 
triste      ya  nia,  nia  ibagi. 
tristesse    nia,  inv. 
trois  fera. 

trompe    d'éléphant,  i-Ià  (bi). 
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cor^  i-liri  (bi),  mviiVa  mvuli  {ma). 
tromper  pfura,  v.  a.,  en  plaisantant,  timiiya,  v.  a. 

me  mukolo  pftirij  je  me  suis  trompé, 
tromperie   hieiva^  p. 

pfura  (ma),  we  mu  mapfura  ! 
trompette   tamper e  {ma). 
trompeur   ngà  mpya. 
tronc       d'arbre,  nsarg'a  nsargi. 
trône       (de  mort)_,  mu-ngiri  {mi). 
trop         se  rend  par  les  verbes^,  lura,  ou  hvula,  v.  n. 
trou         djilna  {ma),  de  la  tête  du  nouveau  né,  i-ntontwozo. 
trouble    désordre^  i-kinu  (hi). 

non  clair,  ya  mviu. 
troubler  jeter  le  trouble_,  pamuga,  pamwa,  v.  a. 

l'eau,  sa  mviu. 
se   bwo  bîihagi. 
trouée     ngamu  {ma). 
trouer     loho,  \.  r.,  passif,  tohogo,  v.  n. 
troupe     i'dzu  {bi),  mballi  (ma). 

inhalli  makina,  troupe  pour  la  danse, 
troupeau    mu-kya  {mi). 
trousser   fene,  v.  a. 
trouver   mona,  v.  a._,  mono. 

en  réfléchissant^  hebuge,  bebuhe,  buma,  v.  a. 

venir  trouver,  y  a  biniga. 

(|.  ch.  sur  le  chemin^  tolo,  v.  a. 
se   kala,  v.  n.^  li,  être, 
truie       muhaVa  nguligi. 
tu  lœ. 
tube        mu-îvono  {mi). 
tuer        âjiva,  v.  -d.,  djûa,  v.  a. 
tumeur   i-hima  {bi). 
tumulte   i-kinu  (bi). 
turbulent   ya  ibalaga. 
turpitude   bu-pfuru,  mandaga  ma  bupfuru. 
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tuteur     tara  u  asila  {ha). 
tuyau      mu-ivono  {mi). 

(le  pipe,  mu-fvubii  (mi). 
tyrannie   hii-n<juo,  wjmru. 

U 


Ulcère     mhali  (ma). 

un  seul,  mo,  adj.  —  hani  mu  hani,  les  uns  pour  les  autres. 

tsina,  atlj.  —  Jiso  ïitsina,  une  chicouangue  tout  entière. 

quelque^  ke  adj . 
uni  ni  haut  ni  bas,  ya  ite  ite. 

vive  uni.  hvuniKja,  v.  n. 
uniforme    ifwa  imo. 

imbe  imbe. 

union      U  hvunu  {wam)^  0>'«);  mbvunini. 

amitié,  i-ndu,  inv. 
uniquement   siga.  adv. 

buna.  adv. 

démonstratif  suivi  de  na,  avec  Taccent  sur  le  démon- 
stratif. 

unir        bviia,  bvuga,  v.  a. 
bvunugo,  v.  n. 
s'    par  l'échange  du  sang,  dza  mahwanl. 
unisson    à  V ,  ikmnii  imo,  mtcalu  mimo. 
univers    nsije  iftcei. 
urine       mfje,  pl.  inv.  [ma). 
uriner     ne  mye. 

usage      pratique  reçue,,  mu-kir  a  (mi). 
usé  kwi.  p.  de  kiva. 

ustensile   i-sanahà  (bi). 
usure      yamu.  bunuo,  ne  ya  bunuo. 
usurer     sa  yamu,  unuo,  v.  a. 
utile        bive.  adj. 
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V 

Vache      mulxaVa  ngome. 
vagabond    njua  njua. 
vague      oau;  mu-jxio  (mi). 
vaillance   bu-Jcinij  iuv. 
vain        eu^  huna,  adv. 
vaincre   lura  mpinu. 
vaisselle  hi-sanahà. 
valeur     d'une  chose,  nialu,  inv. 

une  chose  de  valeur,  ilo  ki  hiidziru,  ilo  Id  i  nzi  lyele. 
vallée      saus  eau,  miibana,  avec  eau^  niuyira. 
valoir      pi'ix^  hwa,  v.  d. 

mieux,  hvula,  hwe. 
vanité     mpero,  inv. 
vantardise  lineno. 
vanter     tn-ono,  y.  a. 

se   sa  mihvunu. 
vapeur    fumée^  murwiru  (mi). 
varicelle   mu-ij?^,  i-ye. 
varier     ooho,  v.  a. 
variole    hakiiri,  p.  {hakura). 

varioleux    u  alûa  hakuri  —  tce  hakura  alûa  ?  as-tu  la  variole  ? 
vase         limon^  toro,  inv. 
vase        i-haya  {hi),  i-nkoni  (hi). 
vaste       laya,  v.  n.,  nene  adj. 

vautrer  se   yoro,  v.  a.  —  yoro  toro,  se  vautrer  dans  la  \ase. 
veau       nm-ana  a  ngome  (ha). 
végéter   mené,  v.  n. 

veille       II  nkiila  —  isU  U  i  nlcula,  le  jour  avant. 

insomnie,  se  rend  par  le  v.  kïla,  v.  n. 
veiller     kyele,  v.  a._,  tala^  v.  a. 

ne  pas  dormir^  kila,  v.  n. 

à  une  chose_,  kehe^  v.  a.,  tala, 

tala  nyatva,  veille  à  la  pluie,  c.  à-d.  que  la  pluie  lie 
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mouille  pas.... 
veine       mu-si  {mi),  musigi. 

qui  se  gonfle,  nhiga  (ma). 
velours    li-ke,  iov. 
velu         iniru  yi  i  mfu  a  mfii. 
vendre    teye,  v.  a. 

eu  détails^  eebe,  v.  a. 
vénérable   ya  hwlziru. 
vénération    hu-âziru,  inv. 
vénérer   s(i  ...  hudziru. 
vengeance   i-Ula,  inv. 
venger  se   funa  ibila. 
venin      ma-fulu,  inv. 
venir      ya,  v.  n. 

souvent^  yala  uya. 

de^  ftva,  p  fi.  \.  n. 

arriver  à^,  foo,  v.  n. 
vent        mfula,  inv. 

faire  du  vent  avec  q.       puha,  v.  a. 
venter     fula,  v.  n. 
ventouse   noua  {ma). 
ventre     halli  (ma),  mwe,  inv. 

faire  ventre  creux,  uhula  mïlla. 

nkolioVa  halli, 

djiimu  {ma). 

han'a  halli. 
ver  du  corps,  mii  eo  {mi). 

du  bois,  mhumu  u  a  soro  muti,  u  ayuha  muti, 

luisant,  mha  a  nmmi  (ha). 

de  viande  pourrie,  i-mfizint  {hi),  imfini. 
verdeur   d'un  fruit,  mfuha,  inv. 
vérifier   lene.  v.  a. 
vérité      ngivanwa,  nganiva,  inv. 
vermoulu   holo,  v.  n. 
verre       i-tali  (hi), 
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à  boire^  i-haya  (bi). 
verrue    nsunibi  (ha). 
vers        direction,  hii. 
verser     répandre,  yira,  v.  a. 

dans  un  vase,  loo,  v.  a. 
vert        couleur  verte^  ngina,  inv. 

de  gris,  mhwi^  inv. 

fruit,  ya  mfuha. 
vertèbre   hoU  (ma). 
vertical   nsia  nsia,  adv. 

nsuma  —  sa  ilô  nsuma,  mets  la  chose  verticalement, 
vertige    nzyere,  inv. 

vertu       ipfu  ki  ihwe  (hï),  mu-wia  (murwiu). 

verveux   filet_,  li-eua  (n). 

vessie     i-ouhi  (M),  i-euhidi  (hi),  i. 

i-mhugi  (hi). 
vestige    v.  trace, 
vêtement   i-Jco  (hi),  i-nhurii  (hi). 
vêtir       laya,  laa,  l^e,  v.  a.,  iko,  vara,  v.  a. 
veuf  -ve    [mfi)  (ha),  mu-pfili  (ha). 

X..  ku  mfili  apali  lohu,  x..  est  sorti  aujourd'hui  du 

veuvage, 
veuvage   mfi,  inv.,  mfili. 
viable  être   tua,  v.  n. 
viande    tuo  (ma). 
vibrer     hwina,  v.  n. 
vice        i'pfu  ki  ihi. 
victoire   gagner^  ha(ja  isalu, 
vide  iïô-we. 

creux^  sU,  sur/u  (ma). 
vider       Peau  jusqu'à  la  dernière  goutte,  nyala,  v.  a. 

l'eau^  yii,ha,  v.  a. 

des  entrailles^  fia,  v.  a. 
Vie  mwe,  inv._,  mwè.  —  x..  kini  mwe,  x..  est  encore  en  vie. 

lamUf  existence  des  minéraux,  kilu,  yila. 
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en  parlant  de  plante,  hubiu. 
vieillard    i-nunu  (hi). 
vieillesse   Im-nmin,  iuv. 
vieillir    mina,  v.  n..  ////r/,  v.  n. 
vieux  être   yiln,  y.  n. 

hnlu,  su])s.-a(lj. 
vif  sannwl.  v.  n. 

vigoureux    team  a,  v.  n..  i/a  mp'nin. 
vigueur    mphm,  iuv.,  midolo. 
vil  -ain        adj.,  isc-we. 
village     hu-lla  (ma),  mjni  (ma),  ulla. 

paternel,  i-tara.  maternel,  i-mama. 

ayene  ku  itara,  il  est  allé  au  village  de  son  père, 
ville        mahvula.  p..  hviia  hvua,  nlcana. 
vin  vbm,  iuv. 

de  palme,  malhi,  p. 

fort,  nsama  (ma). 

doux,  sogo,  iuv. 

quand  on  coupe  l'arbre,  i-ngia. 

cAui  qui  tire  le  viu^  muse  (ha). 
vinaigre   7naUu  ma  masaligi. 
vingt       mahi  mwele. 
violence    mha,  inv. 

mudziu,  nde  aher  'i  me  mudziu,  il  m'a  frappé  par  abus 

de  force. 

contre  le  droit  commun,  nzaVa  mpinu. 
Violer      un  contrat,  dza  mukele. 
violet       pi,  adj.,  v.  n. 
vipère     cornue,  i-we  (bi). 
virer       Jiala,  v.  a. 
vis  ngi  (ha). 

visage     mbwi  (ma),  hu-mi  (ma),  mhwiu. 
viser       tono,  v.  a. 
visiter     tala,  v.  a..,  Icene,  v.  a, 
Ixije.  v.  a. 
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visser      nia,  v.  a.^  niha. 
vite         l'wakiva,  kiva. 

sa  asan'ukida,  il  gi  aadira  vite, 
vitesse   ntùui,  inv._,  mhara^  iuv. 
vis-à-vis    nsia  nsia. 
vivacité   i-dsayu  [hi). 
vivant     mwe,  ya  mwe, 
vive  !      hala  ! 
vivre       kala,  v.  n. 

longtemps,,  lama,  v.  n.,  yila,  v,  n. 
vociférer   livogo,  v.  n. 

voici  se  rend  par^  lui  celui-ci^  ndi  yi,  ndi  là. 
voilà  lui  celui-là;  v.  grammaire, 

voiler  fua,  fuya,  v.  a. 

se    fuluga,  V.  a. 
voir         mono,  v.  a.,  passif^  monogo,  v.  n. 

voir  de  ses  propres  yeux,  tsiga,  v.  a. 

nde  asi  waha,  ou  ne  le  voit  plus, 
voix        li-hilu,  nJciu.  Parfois  il  chante  fort,  parfois  doucement. 

nde  nga  ayima  nhiu  isala,  nga  ayima  nkiu  ineiie, 

(d'une  voix  forte), 
vol  pfuba,  iuv.;  pfiha  nie  pfuha  ndi  y  a  lo  ?  suis-je  un 

voleur  ? 

voler       oiseau,  dzumua,  dzumuga,  v.  n. 

prendre  le  bien  d'autrui^  tura,  v.  a. 
voleur     ngâ  jtfuha  {ha),  mivïbi  {ha),  imhulu  iJcao. 
volupté    i  hà,  inv. 
vomir      luga,  v.  a. 
vomissement   hilugl,  p. 

vos  ceux  de  vous,  votre,  celui  de  toi,  v.  grammaire, 

vouloir    dzia,  v.  a.,  dzi,  v.  a. 

en  vouloir  à,  ànana,  neme,  gemc  —  x..  ya  mineme. 

Jcela  —  ho  halcela  me,  ho  haneme,  ils  m'en  veulent, 
vous  he. 

voyage    djive,  inv.  —x...  djîte  li  nde  ccyene,  x...  est  allé  en 
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voyage. 

voyager   ye  dju-e.  —  x...  ayene  djice.  x...  est  allé  en  voyage. 

hîda  ye. 
vrai         ngwaniva,  nganwa. 
vrille      nihnmu  (ma). 

Y 


Y  en  ce  lieu  là,  sans  mouvement,  uno. 

id.         avec  mouvement,  uko. 
en  ce  lieu- ci,  sans  mouvemont,  hn. 

id.         avec  mouvement,  ku. 
ou  simplement  la  négation. 


Z 


Zèle         nzala,  in  v.,  suivi  du  mot  propre, 
zibissi     ngàmhui  (ha),  ngâmbugi. 
zigzac  être   winina,  v.  n. 

s.    iviivina  {ma),  i-hwo  (bi). 
zinc        hoU  (ma). 
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